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Einleitung 1

Im Vergleich zur Laut und Formenlehre kommt die Syntax in den
Darstellungen moderner arabischer Dialekte meist zu kurz Abgesehen
von der Syntaxe des parlers arabes actuels du Liban von M Feghali die
über den Bereich des einfachen Satzes hinaus nur wenig Material bietet
hegt an neueren Darstellungen nur noch die auf den Volkserzählungen
aus Palästina 2 basierende Syntax des Palästinensischen Bauerndialekts
von Bir Zet von J Blatt vor die allerdings den Gesamtbereich der
Syntax umfaßt
Einem Teilbereich der Syntax der Hypotaxe gilt die vorliegende
Arbeit Ihr Ziel ist eine in erster Linie synchrone Darstellung dieses
Gebietes im Damaszenisch Arabischen Zur Erfüllung einer solchen
Aufgabe ist es von größtem Vorteil wenn die Darstellung auf ver
gleichender Basis aufgebaut ist denn erst durch den Vergleich mit
Parallelerscheinungen in verwandten Sprachen werden die zu unter
suchenden syntaktischen Verhältnisse genügend erhellt Die Fruchtbar
keit der vergleichenden Betrachtung gerade auf dem Gebiet der Satz
fügung nicht allein für das Verständnis der bestehenden syntaktischen
Verhältnisse sondern auch für den historischen Aspekt hebt bereits
Hävers hervor 3
Eine vergleichende Darstellung der Hypotaxe innerhalb mehrerer
arabischer Dialekte wäre wünschenswert gewesen sie konnte jedoch
wegen des Mangels an Vorarbeiten nicht systematisch durchgeführt
werden Lediglich für einzelne Vergleiche boten außer der erwähnten
Arbeit von Feghali die Grammatiken von Nakhla Grammaire du
dialecte libano syrien und Bauer Das Palästinische Arabisch einiges
Material Häufiger konnten Beispiele aus dem Dialekt von Bir Zet zum
Vergleich herangezogen werden wobei die obengenannte Arbeit von
Blau einen guten Einblick auch in die Hypotaxe dieses Dialektes bot
Wichtiger noch als die Bezugnahme auf verwandte Dialekte ist die
Bezugnahme auf das Hocharabische denn das Hocharabische gewährt
einen Einblick in eine verhältnismäßig große Mannigfaltigkeit von
Nebensatzarten und schärft den Blick für etwaige Entsprechungen im
Dialekt Abgesehen von diesem praktischen Grund ist die Bezugnahme

1 Vorliegende Arbeit wurde von der Philosophischen Fakultät der Uni
versität Münster 1962 als Dissertation angenommen

2 H Schmidt und P Kahle Volkserzählungen aus Palästina gesammelt
bei den Bauern von Bir Zet Bd 1 2 Göttingen 1918 1930

3 Vgl Hävers 9
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auch wegen der engen Beziehung zwischen den Dialekten und der
Hochsprache unerläßlich Gerade auf dem Gebiet der Syntax das sich
ja eng mit dem Gebiet des Stils der Sprachmode berührt muß in den
Dialekten bei der für sie bestehenden Vorbildlichkeit der Hochsprache
mit einem starken Höhentrieb gerechnet werden 1 der sich in der Ent
lehnung syntaktischer und stilistischer Ausdrucksmittel aus der Hoch
sprache auswirkt Mit solchen Entlehnungen muß bei der fortschreitenden
Verbreitung der Bildung immer mehr gerechnet werden
Diesem Umstand wurde Rechnung getragen indem bei der Wahl des
Textmaterials neben Texten mit rein volkstümlicher Sprache auch
solche benutzt wurden deren Stil den erwähnten Höhentrieb wider
spiegelt Freilich mußte bei dem aus der Hochsprache entnommenen
Sprachgut unterschieden werden zwischen Entlehnungen die bereits
Eigengut des Dialekts geworden sind wie z B die Konjunktion 3 9za 2
und Nachahmungen die einen Fremdkörper im Dialekt darstellen wie
etwa die Wortstellung adjektivisches Prädikat Subjekt im Zu
standssatz und Relativsatz 3
Die Arbeit ist im allgemeinen streng synchron orientiert Historische
Erklärungen wurden nur in sicheren Fällen gegeben sie wurden stets
von der synchronen Darstellung getrennt
Daß bei historischen Erklärungen die Hochsprache nicht als Ausgangs
punkt der Dialekte sondern als ihre geschichtliche Parallele betrachtet
wurde braucht wohl kaum betont zu werden Eine Dialekterscheinung
sollte niemals auf eine Erscheinung in der Hochsprache zurückgeführt
werden es kann höchstens im Einzelfall vermutet werden daß eine
hochsprachliche Erscheinung eine Entsprechung im Dialekt hatte und
daß aus dieser die zur Frage stehende Dialekterscheinung hervorge
gangen ist
Vorliegende Arbeit behandelt die Hypotaxe unter dem Gesichtspunkt
ihrer formalen Ausdrucksmittel Zu deren Wesen und Verschiedenheit
ist folgendes zu sagen
Unter allen sprachlichen Ausdrucksmitteln kommt im Grunde nur den
Konjunktionen ein zweifelsfreier Eigenwert für die Bestimmung der
Hypotaxe zu Alle anderen sprachlichen Ausdrucksmittel wie Verbal
formen 4 Wortstellungstypen 6 Satzverbindungsmechanismen 6 usw
besitzen keinen solchen zweifelsfreien Eigenwert da sie auch in nicht
hypotaktischen Konstruktionen vorkommen Für die Bestimmung

1 Vgl Hävers S 129
J Daß es sich bei 3za um eine Entlehnung handelt geht aus der Substi

tuierung von d durch z hervor vgl Grotzfeld 12
So etwa in 3le c mdn hassü 3 md c mi D albo er verließ den Basar völlig vor

den Kopf geschlagen wörtl blinden Herzens DAT S 188 18 Näheres
vgl 77c und Anm 84

So etwa impf im qualifizierten uS vgl 57 ff
So etwa die Formtypen im Zustandssatz vgl 68 ff
So etwa der Rückweis im Relativsatz vgl 82ff
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von Hypotaxe sind sie daher irrelevant Sie können aber durchaus
eine Funktion bei der Bezeichnung und Abgrenzung einzelner Nebensatz
arten erfüllen
Die Entscheidung darüber ob ein bestimmter Satz untergeordnet ist
oder nicht kann nur erfolgen durch das Zusammenwirken formaler
und bedeutungsmäßiger Erwägungen 1 denn nur syndetische
Sätze sind durch die Konjunktion hinreichend als untergeordnet gekenn
zeichnet während asyndetische Sätze einer solchen Kennzeichnung
entbehren Diese sind aber dann eindeutig als untergeordnet gesichert
wenn sie mit syndetischen Sätzen vertauschbar sind und sich der synde
tische Satz nur durch die Konjunktion von dem betreffenden asyndeti
schen Satz unterscheidet 2
Ein Ausdrucksmittel von größter Wichtigkeit das im allgemeinen in
der Linguistik nicht die ihm gebührende Beachtung findet ist die
Modulation Intonation Pausen Tempo Rhythmus Betonung Eine
Untersuchung ihrer syntaktischen Funktionen in Satzverbindungen
wäre dringend notwendig gewesen doch mußten unsere diesbezüglichen
Beobachtungen wegen des fast völligen Mangels an Vorarbeiten 3 auf
einige prinzipielle Anmerkungen beschränkt bleiben
Eine der wichtigsten Funktionen der Modulation besteht darin die
Zugehörigkeit von einzelnen Sätzen zu einem Satzgefüge d h die Tat
sache ihres Zusammenhangs zu bezeichnen Das modulatorische Mittel
das diese Funktion ausübt besteht darin daß von zwei aufeinander
folgenden Sätzen nur der zweite mit fallender Satzschluß Intonation
endet während der erste mit einer steigenden als spannungerregend
empfundenen Intonation endet die Bergsträsser als Spannungs
kadenz bezeichnet 4 Im Gegensatz dazu enden zwei nicht zu einem

1 So auch Kühr S 5 Anm 1
2 Die Vertauschprobe als Beweis für das Vorliegen von Hypotaxe er

scheint uns auch für andere semitische Sprachen wesentlich Eine Dar
stellung der Hypotaxe sollte daher prinzipiell bei der Behandlung der
Asyndese die Syndese zumindest vergleichsweise heranziehen Auch für das
Hebräische der ältesten AT Texte das Gegenstand der Darstellung von
Kühr war wären Vertauschproben sinnvoll gewesen

Die Methoden Vertauschproben durchzuführen sind bei einer toten
Sprache andere als bei einer lebenden Hier genügt es einen Informanten zu
befragen sofern nicht die eigene Muttersprache Gegenstand der Unter
suchung ist Bei einer toten Sprache müßte man von der Syndese aus
gehen die Struktur der Nebensätze untersuchen und prüfen ob die gleiche
Struktur auch den asyndetischen Konstruktionen gleicher Funktion zu
grunde liegt

s Brauchbare Erkenntnisse zur Modulation im Damaszenischen liefert
Bergsträsser S 43 ff

4 Nach Bg zeichnet sich die Spannungskadenz abgesehen vom Anstieg
der Melodie auch durch Dehnung der Endsilbe aus vgl dort S 48 49
Nach unseren Beobachtungen unterbleibt bisweilen die Dehnung Das
Typische ist der Anstieg der Melodie



4 Einleitung

Satzgefüge gehörende Sätze beide mit fallender Satzschluß Intona
tion 1
Ob durch die Intonation darüberhinaus auch zwischen para und hypo
taktischem Zusammenhang von Sätzen unterschieden wird ist sehr
fraglich bei der soeben erwähnten modulatorischen Erscheinung der
Spannungskadenz trifft dies jedenfalls nicht zu Die Spannungskadenz
findet sich sowohl in para als auch in hypotaktischen Satzgefügen 2
Noch fraglicher ist es ob durch die Intonation verschiedene Nebensatz
arten unterschieden werden können wie dies K ühr vermutet 3 Sollten
tatsächlich Intonationsunterschiede zwischen einzelnen Nebensatz
arten bestehen so ist es immer noch fraglich ob sie sprachlich distinktiv
relevant sind Solange wir keine distinktiven Intonationstypen für die

verschiedenen Nebensatzarten festgestellt haben etwa dergestalt
wie wir sie für das Satzgefüge feststellen konnten kann von der Into
nation als Ausdrucksmittel für die Verschiedenheit von Nebensätzen nicht
die Rede sein 4
Zusammenfassend läßt sich sagen Die Intonation bezeichnet den
Zusammenhang von Sätzen d h das Satzgefüge Ob sie auch die Art des
Zusammenhangs Parataxe und Hypotaxe oder bestimmte Neben
satzarten zu bezeichnen vermag ist fraglich 5
Die Mängel der herkömmlichen Darstellungsweise des Arabischen sind
bekannt Sie bestehen zunächst darin daß Kategorien mehr oder weniger
glücklich aus der lateinischen Grammatik oder von den arabischen
Nationalgrammatikern übernommen wurden was oft zu einer dem
Arabischen nicht gemäßen Einteilung geführt hat
Der größte Mangel der herkömmlichen Darstellungsweise hegt darin
daß sie weil sie von der Bedeutung der Nebensätze ausgeht niemals
ein völlig zweifelsfreies Einteilungsprinzip aufzustellen imstande
ist wonach Nebensatzarten scharf voneinander getrennt werden können
Um diese Mängel zu vermeiden erschien es mir angemessen die her
kömmliche Darstellungsweise zu verlassen und als primäres Einteilungs
prinzip die formalen Mittel zu wählen was m E den Gegebenheiten der
Sprache gemäßer ist
Die formale Betrachtung wurde aber nicht mit äußerster Konsequenz
durchgeführt da dies zu einer unübersichtlichen Darstellung geführt
hätte Daher wurde in zweiter Linie die Bedeutung herangezogen die
mich an manchen Stellen formal Gleiches verschiedenen Nebensatz
arten oder formal Verschiedenes einer einzigen Nebensatzart zuordnen

1 Bloomfield S 171 stellt beide Typen gegenüber It J s ten o D clock
I have to go horm Aber Ifs ten o D clock I have to go hame

Vgl Bg S 49 20 23 3 Vgl Kühr S 4 unten
Auch die von Kühr S 4 Anm 3 zitierten Stellen aus Ries Wundt

und Bg liefern keine Erkenntnisse zur Verschiedenheit der Intonation in
Nebensätzen

Ausführlicher habe ich diese Frage behandelt in Intonation und Satz
gefüge s Bibliographie
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ließ 1 Diese Einteilungsprinzipien selbst sind durch Zusammenwirken
von formaler und bedeutungsmäßiger Betrachtung gewonnen Streng
genommen bilden die untergeordneten Sätze in Teil II und III keine
formalen Einheiten ein syndetisch untergeordneter Satz ist ja mit
einem asyndetisch untergeordneten Satz formal nicht identisch Es wäre
dennoch nicht praktisch diese in der Funktion völlig gleichwertigen
untergeordneten Sätze nicht zu einer Einheit zusammenzufassen
Das Material für diese Arbeit lieferten in erster Linie die von Herrn
Professor Dr H W ehr 1956 in Damaskus aufgenommenen Tonband
aufnahmen mit einer vollständigen Niederschrift die einige der Infor
manten nachträglich in arabischer Schrift angefertigt hatten Dieses
Material hat Herr Professor W ehr meinem Kollegen H G rotzfeld
und mir zur Bearbeitung überlassen 2
Weiteres Material entstammt
1 den Texten von Bergsträsser Zum arabischen Dialekt von Damaskus

Hannover 1924
2 den Texten von Malinjotjd Textes en dialecte de Damas JA 204

1924 S 259 332
Ferner habe ich einiges Material entnommen aus den Texten von
Dietrich Damaszener Schwänke ZDMG 106 1956 S 317 344 den
Texten von O estrup Contes de Damas Leiden 1897 und den Erzäh
lungen bei C antineau Helbaoui Manuel elementaire d arabe Orientale
parier de Damas Paris 1953 Die Sprache dieser Texte zeigt zum Teil

recht starke hochsprachliche Einflüsse die sich aber nur auf lautlicher
und lexikalischer nicht auf syntaktischer Ebene auswirken
Beträchtliches Material zu Vergleichszwecken boten die von H S chmidt
und P K ahle herausgegebenen Volkserzählungen aus Palästina Bei der
syntaktischen Auswertung dieses Materials leistete mir die auf diesen
Texten basierende Syntax von J Blau vgl Anfang der Einleitung
wertvolle Dienste
Vergleichsmaterial besonders zur Frage des Gebrauchs von Verbal
formen in untergeordneten Sätzen bot die Arbeit von M Piamenta
The use of Tenses Aspects and Moods in the Arabic Dialect of Jerusalem
vgl Bibliographie

Mündliche Auskünfte zu Einzelfragen bekam ich von Herrn stud med
A A sfahani und Herrn stud med J Bedir Khan beide gebürtig aus
Damaskus
Auf einzelne Beispiele aus seinen Texten im Dialekt von Bechmezzine
Libanon wies mich mein Kollege M Jiha hin Ihm und den beiden

1 Formal gleich sind z B Fälle nach Formtyp 3 des Zustandssatzes 76
und parallele Konstruktionen nach Schema 1 des Relativsatzes 82b
formal verschieden sind z B die Relativsätze als Ganzes nämlich bezüglich
der Determination des Beziehungswortes 82a Anfang

2 Die Texte dieser Aufnahmen sind erschienen unter dem Titel A Bloch
und H Grotzfeld Damaszenisch Arabische Texte mit Übersetzung An
merkungen und Glossar als Heft 2 dieses Bandes
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genannten Informanten sei an dieser Stelle für ihre Hilfe herzlich ge
dankt
Mein ganz besonderer Dank gilt meinem hochverehrten Lehrer Herrn
Professor Dr Hans Wehr von dem ich die Anleitung zu der vorliegenden
Untersuchung erhalten habe und der mit seinem regen Interesse und
manchem wertvollen Rat das Zustandekommen der Arbeit wesentlich
gefördert hat
Zum Schluß möchte ich Herrn Professor Dr W Fischer und ganz
besonders meinem Kollegen H Grotzfeld für zahlreiche fruchtbare
Gedanken und manchen methodischen Hinweis sowie Herrn Professor
Fischer und Herrn Dr H R Singer für das Mitlesen der Korrektur
meinen herzlichen Dank aussprechen



Abkürzungen Zeichen und Transkription

BZ Der Dialekt von Bir Zet Perf Perfekt
Damasz Damaszenisch Arabisch Sem Semitisch

Har Hocharabisch uS Untergeordneter Satz
Hebr Hebräisch uSS Untergeordnete Sätze
Impf Imperfekt üS Übergeordneter Satz
6 impf Imperfekt mit b üSS Übergeordnete Sätze

impf Imperfekt ohne b
c am impf Imperfekt mit c am 1

Zu den Abkürzungen Bth Bg Brock Orundr Cant Helb DAT
Mal Reck Synt Reck synt Verh Sch K vgl Bibliographie
Bei Stellenangaben wird im allgemeinen Seite und Zeile genannt Nur
bei Stellenangaben aus den Volkserzählungen von H Schmidt und
P Kahle wird Nr und Abschnitt des Stückes bei den Damaszener
Schwänken von A Dietrich nur die Nr des Stücks genannt
Um Vertauschbarkeit von Syndese mit Asyndese in Teil II oder den
Wechsel von erweiterten Formen und einfachen Formen so dza kän
und dza vgl 3a zu bezeichnen setzte ich die bei der Vertauschung
wegfallenden Teile in runde Klammern
Zur Transkription der aus den DAT entstammenden Beispiele vgl
H Grotzfeld Laut und Formenlehre des Damaszenisch Arabischen

1,3 Alle Beispiele für das Damaszenisch Arabische die nicht den
DA T entstammen wurden in ihrer ursprünglichen Transkription über
nommen Das gilt aber nicht für Belegmaterial aus Wetzstein Amasia
und für anderes Belegmaterial in unvokalisierten arabischen Buch
staben das in Transkription mit der wahrscheinlichen Vokalisation
wiedergegeben wurde Ebenso wurde mit den in hebräischer Schrift
wiedergegebenen Beispielen aus Piamentas Arbeit über den arabischen
Dialekt von Jerusalem verfahren
Die Belegstellen wurden ohne Interpunktion wiedergegeben Nur die
durch Satzschluß Intonation gekennzeichneten Grenzen durch die sich
jeweils zwei nichtzusammenhängende Sätze von einem Satzgefüge unter
scheiden vgl Einleitung wurden durch Schrägstrich markiert vgl

74 Dagegen konnte auf eine Wiedergabe der Sprechpausen verzichtet
werden

1 Zu c om impf vgl Näheres 68 a Ende und Fußnote 3
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I Syndetische Hypotaxe

A Konjunktionen ohne bestimmte Rektion

1 Der uS mit 3za kän dn kän lu käri

1 Der uS mit s 9za kän 9n kän 1 ist ein realer Bedingungssatz
Die beiden Konjunktionen dza und dn sind in ihrer Bedeutung iden
tisch 2 vgl z B dza c mdltha bydftdker 3 dnno tdäya na man ld 3 mto wenn
ich das tue dann glaubt er daß wir in Not geraten sind durch das biß
chen das er ißt DAT S 128 1 mit D dn safnäk mabsüt histru biphsdük
wenn wir dann sehen daß du zufrieden bist werden wir wörtl werden

sie dich beneiden DA T S 44 18
Anm Obwohl sich die har Entsprechungen idä und D in in ihrer Bedeutung

unterscheiden zeigt doch der Wechsel in syntaktisch gleicher Position daß
dieser Unterschied zumindest neutralisierbar wenn nicht bereits häufig
neutralisiert ist vgl Reck Synt 255 1 Vermutlich wird der Wechsel oft
nur noch als stilistisches Mittel verwandt

2a Sind auch die beiden Konjunktionen bedeutungsmäßig identisch
so unterscheiden sie sich doch in ihrer Anwendung indem auf
nur das Perf auf dza auch das Impf 3 oder ein Nominalsatz folgen kann
Fälle wie J 9za byddfcfha ba c d dssala ma c ädet tkün mazbüta wenn er sie
nach dem Gebet zahlt ist sie nicht mehr gültig DAT S 114 31 oder
wie w iza sähbi d c lf bv ulli und ist mein Freund krank so sagt er zu
mir B g S 60 28 vgl auch B g S 65 4 wären mit nicht möglich
Auch hinsichtlich der Wortstellung sind beide Konjunktionen ver
schieden Während auf dn das Verb unmittelbar folgen muß kann
zwischen dza und dem Verb ein Substantiv oder ein freies Pron stehen
Eine Wortstellung wie in dza wähed fät a c ad baläS bv ülu c anna D abranti
wenn einer ohne Bezahlung in einen Beruf eintritt nennt man das bei

uns apprenti DAT S 8 29 wäre in einem dn Satz nicht möglich Diese
Einschränkungen tragen dazu bei daß D an immer mehr zu Gunsten von
3 dza zurücktritt

1 Mit der Schreibweise 3za kän 3 9n kän und lu kän werden jeweils
mehrere Möglichkeiten bezeichnet Näheres darüber vgl 3a

2 Sie waren wohl in einer früheren Sprachperiode funktionell verschieden
Eine Vermutung über ihre ursprünglichen Funktionen vgl 6

3 Aber nur das 6 impf nie das j/ impf Zum Versuch einer Erklärung für
das Vorherrschen des 6 impf gegenüber dem impf im Bedingungssatz
vgl Blau S 94

2 Bloch Die Hypotaxe
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b Wir machen hier die gleiche Beobachtung wie bei den Konjunktionen
lamma und lammen des Temporalsatzes vgl 30 b daß nämlich die aus dem
Har entlehnten Konjunktionen beim Temporalsatz ist es lamma hier
ist es 3 dzä l eine größere Freiheit in der Gestaltung der uSS ermöglichen
als die einheimischen lammen und sn bei denen der uS jeweils bestimmten
Einschränkungen unterworfen ist Darin hegt die Ursache daß auch
lammen zu Gunsten von lamma zurücktritt ebenso wie hier 3 dn zu Gunsten

von 9za
3a Bei 3 dza kän und 3 an kän sind drei Typen zu unterscheiden

Typ A Die einfachen Konjunktionen 3 dza bzw dn
TypB Die zusammengesetzten Konjunktionen 3 dzakän bzw

3 dnkän
Sie stellen Worteinheiten dar und sind synchron nicht mehr in ihre
Bestandteile 3 dza bzw 3 dn kän zu zerlegen Hier hat kän keinen
selbständigen Wortwert mehr sondern ist mit 3 dza bzw 3 an zur Wort
einheit verschmolzen Die Zusammenschreibung kennzeichnet den
worteinheitlichen Charakter

TypC Die einfachen Konjunktionen mit den flektierten
Formen des Verbs kän wie etwa 9za bzw 3 dn kdnt känet usw
Hier ist das Verb noch selbständige lebendige Worteinheit Dieser
Sachverhalt wird ebenfalls im folgenden graphisch durch Getrennt
schreibung gekennzeichnet 2
Anm Diese drei Typen sind schon im mittelalterlichen Jüdisch Arabischen

vertreten vgl B lau Judeo Arabic 394 5
b Wenden wir uns zu Beginn den zusammengesetzten Konjunktionen
Typ B zu Sie sind den einfachen Konjunktionen Typ A syntaktisch

gleichwertig Dies soll an der Gegenüberstellung folgender Beispiele
gezeigt werden wir bringen nur solche Beispiele bei denen eindeutig
ersichtlich ist daß es sich um das nicht flektierte starre kän handelt
3 dzakän bt3rza c u halla 3 c assäm wenn ihr jetzt nach Damaskus zurück
kehrt DAT S 30 17 gegenüber 3 sza bya c tlni 3 amr batikten wenn er
mir einen Befehl erteilt lasse ich mir den Einlauf geben DAT S 176 20
w 3 izakän niSfet moijto bizidülo moi wenn sich das Wasser verdunstet so
gibt man neues hinzu B g S 88 38 gegenüber w 3 iza räh dujri Iwähed
binaffvd c aSSägür und wenn jemand geradeaus geht so kommt er in
Sägür an B g S 51 33 3 dnkän c azabühon bi 3 lülon wenn sie ihnen ge
fallen sagen sie zu ihnen DAT S 88 30 gegenüber 3 dn Ssfnäk mabsüt
bisiru byahsdük wenn wir dann sehen daß du zufrieden bist werden sie

1 Mit Ersetzung des har d durch z vgl Grotzfeld 12
2 Die graphische Unterscheidung zwischen Typ A und B führen wir auch

bei den aus der Literatur angeführten Beispielen durch ändern also z B die
durchgängige Getrenntschreibung von Bg in den entsprechenden Fällen
in Zusammenschreibung In Fällen in denen aus der Konstruktion nicht
hervorgeht ob eine Konjunktion des Typs B oder C vorhegt so etwa vor
Verben in der 3 Sg M wurde Getrenntschreibung angewandt
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dich beneiden DAT S 44 18 dzakän ma btd ra 3nte jransäwi arriha
lawähed ycfref fransäwi wenn du selber nicht Französisch lesen kannst
laß es jemanden lesen der Französisch kann DAT S 174 21 gegen
über 2 aza btähod man barra ahsan wenn du ein Mädchen von außer
halb zur Frau nimmst ist das besser V DAT S 44 7 D dzakän c ando
sän c a byddfa c c anha wenn er ein Dienstmädchen hat zahlt er für es
DAT S 114 20 gegenüber w 3 dza ma ando hüwe badle zdide bydstdri
badle zdide und wenn er keinen neuen Anzug hat kauft er sich einen
neuen Anzug DAT S 112 27 D azakän c eno fatha mnahsablo D azra wenn
er sich geschickt anstellt wörtl ein offenes Auge hat zahlen wir ihm
Lohn DAT S 6 5 gegenüber w iza sähbi d c if bv ulli ist mein Freund
krank so sagt er zu mir B g S 60 28
Aus den Beispielen geht hervor daß sich die zusammengesetzten Kon
junktionen funktionell nicht von den einfachen unterscheiden Typ A
funktionell Typ B
c Aber auch die Konjunktionen mit den flektierten Formen des Verbs
kän Typ C unterscheiden sich funktionell nicht von den anderen
Konjunktionen So wechselt z B im selben Kontext eine Konjunktion
des Typs B mit einer des Typs C w ankän tal c et nä sa bi ülu lamzzäl
und wenn es weniger war was der Bäckerjunge an Brot brachte so

sagten sie es dem Ehemann DAT S 82 28 und dann w 3 dn känet
tal c et mazbüta byähod dlwalad krä rglf rglfen und wenn es das Brot
ausreichend groß war bekam der Junge seinen Lohn ein oder zwei
Brotfladen DAT S 82 30 Man vergleiche auch D azakän c eno fatha
mndhsdblo azra wenn er sich geschickt anstellt zahlen wir ihm Lohn
DAT S 6 5 mit iza kämet bätinti mniha er fragt mich ob mein
Magen gesund ist Bg S 63 22 1
d Aus den in b und c gegenübergestellten Beispielen geht eindeutig die
syntaktische Funktionsgleichheit der drei Typen hervor Sie soll hier
zusammenfassend nochmals an drei Beispielen gezeigt werden
Typ A dza bdtridüni dnhdbes tmäna c u c an hassi wenn ihr wollt

daß ich eingesperrt werde dann lehnt diese Sache ab DAT S 42 16
Typ B dzakän bdddak tiptto c andi D ana c andi 9zra ma ft halla 3 wenn

du ihn zu mir in die Lehre geben willst so wisse Lohn gibt es
jetzt bei mir noch nicht DAT S 6 3

Typ C iza kunt bithibb D ana mist c idd wenn du willst ich bin bereit
Bg S 94 6 und 3 in kunt bithibb S 93 23

Wenn auch kein syntaktisch funktioneller Unterschied zwischen den
Konjunktionen der drei Typen besteht so mag es dennoch sein daß die
Wahl zwischen ihnen mcht völlig frei ist Es können evtl stilistische
Gesichtspunkte oder Sprachgewohnheiten der verschiedenen Sprach

1 Es handelt sich hier zwar nicht um einen Konditionalsatz sondern um
eine indirekte Entscheidungsfrage doch ist dies für die Konjunktion nicht
von Belang vgl unten 9 a
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gemeinschaften für die Wahl der einen oder anderen Konjunktion be
stimmend sein So kommt z B Typ C überwiegend in den Texten von
B g vor so daß die Vermutung naheliegt daß seine Bevorzugung eine
Eigenart der Sprache der Christen ist In den anderen Texten kommt
Typ C nur noch sehr selten vor und dann meist in ganz bestimmten
Funktionen siehe e und 4
e In einem Fall scheint die Anwendung von Typ C obligatorisch zu sein
nämlich dann wenn die Protasis ein Nominalsatz mit pronominalem
Subjekt ist w iza D ahl l c arüs fu D ara bjiltizqm l c aris i D addem amma
iza känu 3 ugnja ma bi add m i wenn die Angehörigen der Braut arm

sind dann muß der Bräutigam bereitstellen aber wenn sie reich sind
muß er garnichts bereitstellen B g S 65 4 Es ist allerdings zu vermuten
daß auch hier die Möglichkeit besteht mit Typ A oder B zu konstruieren
indem man das pronominale Subjekt durch ein freies Pron bezeichnet
also zu sagen D aza bzw D dzakän hdnne dgnya l Aber in den notierten
Fällen wurde immer Typ C angewandt Weitere Beispiele D sn Icänet
sabiye wdlla 3 dhtyära ob es sich um eine junge oder um eine alte Frau
handelte DAT S 78 20 w zn kän mawzüd bi D asser c ale yalli c amma
ydhki und wenn er der Junge dabei ist dann zeigt der Sprechende auf
ihn DAT S 98 7 vgl auch law kdnt mbannaz auch wenn du mit
einem Betäubungsmittel narkotisiert bist DAT S 128 12 unten 10b

4 Bisher haben wir kän als ein Wort kennengelernt das ohne jede
Wirkung auf die Bedeutung des Konditionalsatzes war
Wir kommen nun zu dem einzigen Fall wo kän noch auf die Bedeutung
des Konditionalsatzes wirkt Wenn in aufeinanderfolgenden Konditional
sätzen der Spezialfall einer Situation dem allgemeineren gegenüber
gestellt wird Der Spezialfall wird durch eine Konjunktion mit flektier
tem kän Typ C bezeichnet D an Sdfnäik mabsüt bislru bydhsdük
wenn wir dann sehen daß du mit deiner jungen Ehefrau zufrieden bist
werden sie dich beneiden DAT S 44 18 und ein wenig weiter

kdnt nbasatt w kayyaft D 3nte wlyäha bdddna ndhsdak c aleha wenn du
nun zufrieden und froh mit ihr bist werden wir dich um sie beneiden
DAT S 44 22 D 3za wähed ahta hatVa byddfa c sdttin yöm dza kän
wähed h c eb hü w marto waSSahwe galbto ja c ale kaffära sdttin yöm 2 wenn
einer eine Sünde begangen hat zahlt er sechzig Tage Wenn einer mit
seiner Frau spielt und die Lust ihn überwältigt dann muß er ein Sühne
geld von sechzig Tagen zahlen DAT S 106 6 D iza mäl hada bizibu
irähed hsüsi biSellho mnil 3 awä c i kullha wbilebbso D awä c i gerha iza kän
mät billfl au D abl IrnugreJj D au mesa bibaijtüh bil c atb stirbt einer so bringt

1 Freies Pron in der Protasis wurde in einem Fall notiert izakän 3 ana
ftaradt biddi D iStiri kfüf wenn ich nehmen wir an wörtl ich nehme
an Handschuhe kaufen möchte Bo S 61 12 wo allerdings die
Protasis verbal ist

fa zur Einleitung des Nachsatzes ist hochsprachlich
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man jemanden dazu Bestimmten herbei dieser zieht ihm die Kleider aus
und andere dafür an Falls er in der Nacht stirbt oder vor Sonnenunter
gang oder am Abend so läßt man ihn während der Nacht im Vorraum
B g S 66 22 24 In einem Fall stand der Spezialfall voran 9za kän
wähed sabb dlh ra ya latif 3za nsabbet hayye Ihära ya latlf wenn einer
das Stadtviertel beschimpft dann gnade ihm Gott wenn dieses
Stadtviertel beschimpft wird dann gnade Gott DAT S 58 25 1
Diese Funktion Bezeichnung des Spezialfalls hat kän jedoch nur wenn
die Konditionalsätze in einem Kontext eng aufeinanderfolgen Außer
halb der Aufeinanderfolge hat kän wie wir bereits gesehen haben oben

3c,d keine solche Funktion
5 Der im vorigen genannte Fall bildet den Ausgangspunkt von dem au s

wir die Entwicklung von kän im Konditionalsatz verfolgen können Zu
nächst gab es neben den einfachen Konjunktionen Typ A nur die Kon
junktionen mit flektiertem kän Typ C welch letztere in Bedeutungs
opposition zu den ersten standen indem sie den Spezialfall einer Situation
bezeichneten s vorigen In einer späteren Entwicklungsstufe hat diese
Opposition aufgehört zu existieren Sie hielt sich jedoch noch dort und
nur dort wo zwei Bedingungssätze im selben Kontext aufeinanderfolgten
Überall außerhalb der Aufeinanderfolge hat das flektierte kän seine spezi
fizierende Bedeutung verloren Ein 3 aza kän wurde als identisch mit 3za
empfunden und das nun bedeutungslose kän verschmolz mit dza zur Ein
heit s dzakän
Daß gerade die 3 Sg M und nicht eine andere Form des Verbs kän diese
Entwicklung durchmachte erklärt sich daraus daß 3 dza kän viel häufiger
vorkam als etwa 9za kdnt 3 dza känet usw
Neben den neu entstandenen zusammengesetzten Konjunktionen existierten
aber weiterhin die Formen mit flektiertem kän jetzt allerdings außerhalb
der Aufeinanderfolge von Allgemeinfall und Spezialfall ohne ihre alte
Bedeutung

6 Die Unterscheidung zwischen dem Spezialfall und dem Allgemeinfall
einer Situation ist auch dem Har bekannt Hier bezeichnen D in Sätze die
Spezialfälle von irfä Sätzen vgl dazu R eck Synt 255 1 und synt Verh
S 684 oben 2
Dies läßt die Vermutung zu daß die besagte Unterscheidung in einer
früheren Periode auch im Dialekt vermittels der Konjunktionen D dn und
s 3za durchgeführt wurde Trifft dies zu so muß gefragt werden wie es kommen
konnte daß die Unterscheidung jetzt nicht mehr durch die Opposition
9nj dza sondern vermittels kän durchgeführt wird

Es ist eine Besonderheit von an daß darauf immer das Perf folgt wogegen
auf 2 dza auch Impf und Nominalsatz folgen können vgl oben 2 a Diese

1 Dieses Beispiel ist allerdings unsicher denn inhaltlich sind beide Sätze
gleich und nur in der verschiedenen Ausdrucks weise des Sachverhaltes
wähed sabb/nsabbet könnte evtl der Gegensatz Spezialfall/Allgemeinfall zum
Ausdruck gebracht worden sein

2 Z B idä D uhsinna fa in 3 ataina bifähiiatin fa c alaihinna nigfu mä
wenn sie verheiratet sind und nun etwas Schlechtes begehen so sollen sie
die Hälfte dessen erleiden was Qur 4 30 nach Reck 1 c
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Sachlage nehmen wir auch für die frühere Sprachperiode an in der wie
wir vermuten besagte Unterscheidung noch vermittels der Konjunktionen
3n und D 3za durchgeführt wurde Sollte nun in dieser Sprachperiode auf dn

ein Impf bzw ein Nominalsatz folgen so konnte dies also nicht ohne wei
teres geschehen Wir nehmen an daß in einem solchen Fall das Impf bzw
der Nominalsatz durch ein eingeschaltetes kän gedeckt wurde Diese Ver
mutung stützt sich auf einen ähnlichen Gebrauch von käna im Har das bei
Impf bzw Nominalsatz eingeschaltet wird 1 Man sagte also z B 3za
bimüt wähed wenn jemand stirbt Allgemeinfall aber dn kän bimüt
bdllel wenn er in der Nacht stirbt Spezialfall Ebenso schaltete man
kän nach 3 dn ein wenn ein Nominalsatz folgte Nur das Perf konnte un
gedeckt auf 2 dn folgen In den Fällen mit Impf und Nominalsatz war daher
kän neben 3 dn ein Merkmal des Spezialfalls Als dann die Opposition
3 an 3 az a aufgehört hat zu existieren s oben I war kän zum einzigen
Merkmal des Spezialfalls geworden Es wurde überall gesetzt wo der Spezial
fall zu bezeichnen war Es trat nun auch nach dza auf und in Verbindung
mit dem Perf Es war eine neue Opposition entstanden Konjunktion mit
fcära/einfache Konjunktion

7a Das Perfekt in der Protasis bezeichnet entweder eine zeitlos
allgemeine Aussage oder die Gegen wart/Zukunft
Beispiele für zeitlos allgemeine Aussage 2
ter D aza tär bdssama bitlr bdtht znähät w D dza maSi c aPard byamsi c ala tht
rdzlen ein Vogel wenn er am Himmel fliegt fliegt er mit drei Flügeln
und wenn er auf der Erde läuft läuft er auf drei Füßen DA T S 196 23
w izakän niSfqt moijto bizidülo moi wenn sich sein Wasser d h das
Wasser des burgul verdunstet so gibt man neues Wasser hinzu Bg
S 88 38 w D dn kän sähb dlbet habb ydkrwmhon aktar mn slläzem biphmel
Si akle zart je und wenn sie der Hausherr ganz besonders ehren will
so nimmt er irgendein schönes Stück vom Essen DAT S 96 24 ferner
DAT S 6 6 8 29 88 30 98 17 120 21 Bg S 51 33 52 6,30 56 1
59 15 60 11,19,30 67 5 72 15
Beispiele für Gegenwart/Zukunft

za ma nkamaStu c attarr btdnkdmäu hnike wenn ihr nicht unterwegs
geschnappt werdet werdet ihr dort geschnappt DAT S 18 8 3 izakän
hannqt c alena mnizi lahöno wenn sie sich unserer erbarmt kommen wir
hierher Bg S 100 31 dn sär ma c ak mdtl ma är ma c na bsSSäm bsddak
tsndam wenn es dir genauso ergeht wie es uns hier in Damaskus ergangen
ist wirst du es bereuen DAT S 44 23 ferner DAT S 168 19 184 23
Bg S 99 29 Cant Helb S 99 4,7 und die in 1 angeführten Bei
spiele DA T S 128 1 44 18

Hier allerdings nicht nur bei in vgl Reck Synt 255 5 sondern
manchmal auch bei idä vgl 57 5 gegen Ende Aber es kommen anderer
seits auch wie im Dialekt Nominalsätze ohne käna nach 3 idä vor vgl

235 6 nach 3 in dagegen nie
a Da die verschiedenen Konjunktionstypen funktionsgleich sind s oben
3d werden die Beispiele mit den verschiedenen Konjunktionen neben

einander angeführt
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b Das Imperfekt 1 in der Protasis bezeichnet ebenso wie das Perf ent
weder die zeitlos allgemeine Aussage oder die Gegenwart/Zukunft
Beispiele für zeitlos allgemeine Aussage
dza wähed bdddo ysäfer safra mn d säm laberüt wenn einer verreisen will
z B von Damaskus nach Beirut DAT S 104 21 Hzakän bilbes amls

mikwi bilbso ahl ssudrijq wenn ich ein Hemd trage ziehe ich es vor der
Weste an Bg S 58 4 in kunt bithibb D ana rfVak wen ma bitrld wenn
du möchtest so bin ich dein Reisegefährte wo immer du hin willst
Bg S 93 23 ferner DAT S 114 31 angeführt in 2a Bg S 52 39
59 10 60 12 61 12
Beispiele für Gegenwart/Zukunft
c andi halwalad bdddi hdtto c andak J aza bdtSaggdlli yä ich habe da diesen
Jungen und möchte ihn bei dir in die Lehre geben wenn du ihn mir
beschäftigst DA T S 2 23 3 aza bdddak yä hnlk btdztdme c fi wenn du ihn
willst dort kannst du ihn antreffen DAT S 24 29 3za kän bi ül
mudlrkon D ante muharrer man aUak ma c dssaläme wenn euer Direktor
sagt daß du Journalist bist sagen wir dir Auf Wiedersehen DA T
S 186 18 yhallsak man när dzzahannam ya flän aza bdthalUs halharme
mdnhon Gott möge dich vor dem Höllenfeuer bewahren Mann wenn
du diese Frau von ihnen befreist DAT S 46 4 ferner Bg S 62 37
und DAT S 176 20 6 3 angeführt in 3b und d
c Aus den in a und b angeführten Beispielen geht hervor daß die
Opposition zwischen Perf und Impf in der Protasis aufgehoben ist
Dies soll hier nochmals durch die Gegenüberstellung einiger schon
angeführter Beispiele deutlich demonstriert werden
J 3za c maltha byaftaker anno tdäya na man h mto wenn ich das tue dann

glaubt er daß wir in Not geraten sind durch das bißchen das er
ißt DAT S 128 1

9za bycftlni D amr bdnhd en wenn er mit einen Befehl erteilt lasse ich
mir den Einlauf geben DAT S 176 20

D iza räh dugri lwäh d binaße/1 c asSägür wenn jemand geradeaus geht
so kommt er in sägür an Bg S 51 33

3za byddfa c ha ba c d d fsala ma c ädet tkün viazbüta wenn er sie nach dem
Gebet zahlt ist sie nicht mehr gültig DAT S 114 31

J iz,akän kannst c alena mnizi lahönq wenn sie sich unserer erbarmt
dann kommen wir hierher Bg S 100 31

3za kän bi ül mudlrkon 3 3nie muharrer mzrc dllak ma c dssaläme wenn
euer Direktor sagt daß du Journalist bist sagen wir dir Auf Wieder
sehen DAT S 186 18

d Nur in der Apodosis sind die Funktionen von Perf und Impf
getrennt und zwar steht Perf für die Vergangenheit 3za kän zbün
mn dzzbünät ba c atli war a bdddo lha swayyet gräd ma c rsjt 3 a räha wenn

1 Nur 6 impf y impf kommt in der Protasis nie vor vgl 2a Fußn 3
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mir irgendein Kunde einen Zettel schickte mit dem er einige Waren
bestellte so konnte ich ihn nicht lesen DAT S 144 2 ferner DAT
S 144 4 6 impf für zeitlos allgemeine Aussage und Gegenwart/Zu
kunft vgl z B Bg S 51 33 oder DAT S 186 18 beide in c angeführt
und viele weitere angeführte Beispiele
Das f/ impf kam nur in zwei Fällen vor DAT S 82 14 und 94 23 in
beiden scheint es eine gewohnheitsmäßige Handlung und zwar unge
achtet ihrer Zeitlage zu bezeichnen 1

e Nur in einem Fall sind die Funktionen der Verbalformen Perf und Impf
in der Apodosis nicht getrennt Wenn nämlich das Perf nach der har
Syntax bedingt eintritt und dann auch bei allgemeiner Aussage und Gegen
wart/Zukunft steht wie in 3 dn kän dlo abb D avnval kdll si räh 3 Bio w Säwaro
w dn kallo ahh D akbar mdnno allo w Säwaro w dn kallo c amm hakälo wenn
er einen Vater hat so geht er zu allererst zu ihm und berät sich mit ihm und
wenn er einen älteren Bruder hat sagt er es ihm und fragt ihn um Rat
und wenn er einen Onkel väterlicherseits hat so erzählt er es ihm DAT
S 92 25 vgl auch DAT S 90 36 und so auch in BZ vgl Blau 183b Wir
sind jedoch berechtigt solche Fälle als Klassizismen außer acht zu lassen
denn das Übliche ist daß in der Apodosis die aus dem Zusammenhang
erforderliche Form steht wie auch in der Parallelstelle des eben angeführten
Beispiels D dn kallo D abb bydtlbo w J 3n kallo c amm birüh usw DA T S 94 2ff
und so auch in BZ vgl Blau l c S 241 oben

8a Die Negationspartikel in der Protasis ist ma 3 dzakän ma btd D ra
3 dnte jransäwi wenn du selber nicht Französisch lesen kannst
DAT S 174 21 D aza ma c ando hüwe badle zdlde wenn er keinen neuen
Anzug hat DAT S 112 27 beide Beispiele in 3b vollständig
angeführt
Wenn das Subjekt ein Personalpron ist so steht die Kombination mäli
ak usw 2 Dza kdnt mälak muharrer bdddak tadfa c c an ta en wenn du
kein Journalist bist maßt du doppelt zahlen DAT S 186 19 D sza
kän mälo mdtzawwaz wenn er noch nicht verheiratet ist DAT S 110 31

b Ein man gewiß ma n mit der Bedeutung wenn nicht leitete
in zwei Beispielen einen Bedingungssatz ein Es ist zu beachten daß in
beiden Fällen der betreffende Bedingungssatz die negative Umkehrung
des vorangehenden darstellt 3 D 3n kän c azabak haSSart hüda btazi täni
yöm täStagel w man c azabkon lä u lahälkon Sagle wenn dir diese Bedingung
zusagt dann kommst du am nächsten Tag zur Arbeit Wenn sie euch
nicht gefällt dann sucht euch selber eine Arbeit DAT S 6 6 3 dzakän
fätet bsdflo byäkdlha man fätet ma byäkdha wenn er der Aprikosen
kern in seinen Hintern hineingeht frißt er sie die Aprikose oben
geht er nicht hinein frißt er sie nicht DAT S 198 18

1 Allerdings kam in dieser Funktion auch das 6 impf vor DAT S 78 27
82 28 92 7

J Vgl Grotzfeld 124 ferner unten 70a
Ein Umstand in dem wahrscheinlich die Ursache für die ungewöhnliche

Reihenfolge Negationspartikel Konjunktion zu suchen ist
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9a Ihrer Form nach gehören auch die indirekten Entscheidungs
fragen in dieses Kapitel denn sie werden mit den Konditionalkon
junktionen eingeleitet Es fällt auf daß unter den notierten Fällen
nur Konjunktionen der Typen B zusammengesetzte Konjunktionen
und C Konjunktionen mit flektiertem kän nicht solche des Typs A
einfache Konjunktionen vorkamen Der Vergleich mit anderen Dialek

ten in denen Entscheidungsfragen auch mit einfachen Konjunktionen
eingeleitet werden so z B in BZ vgl Blatj 199 läßt jedoch vermuten
daß dies auch in Damaskus möglich ist Beispiele wbjis alhon izakän
birldu izauwzu binthon und fragt sie ob sie ihre Tochter verheiraten
wollen Bg S 64 35 saFalni D iza kämet bätinti mniha er fragte mich ob
mein Magen gesund sei Bg S 63 22 Eine solche Frage muß nicht
unbedingt von einem Verb des Fragens abhängen lahatta tsdmmha
dnkän dlha rlhet tdmra s aw rlhet badan damit sie an ihr riechen konnte
um festzustellen ob ihr ein Mund oder Körpergeruch anhaftete
DAT S 92 5 Ungewöhnlich ist es wohl wenn eine direkte Ent
scheidungsfrage mit einer Konjunktion eingeleitet wird bfdllo Vawwaläm
azakän bdtlpbbu tdtkarramu bibdntkon la J abnna der erste sagt zu ihm

Würdet ihr so edelmütig sein und eure Tochter unserem Sohn zur Frau
geben 1 DAT S 98 6 ferner Bg S 60 4 Cant Helb S 114 11
b Nun gibt es allerdings auch indirekte Entscheidungsfragen ohne
Konjunktion Sie sind durch ein anders Mittel gekennzeichnet das
darin besteht daß sie in Alternativfragen umgewandelt werden
wobei der Gedanke der Alternative durch walla oder ein anderes Wort
der Bedeutung oder ausgedrückt wird raha bdsroh b D ddrulk lasüf
tdsrruf walla la jetzt schreie ich dir in dein Ohr damit ich sehe ob du
hörst oder nicht DAT S 128 12 Aus solchen indirekten Entschei
dungsfragen in Form von Alternativfragen wird gerne das Subjekt
vorweggenommen und als Objekt des übergeordneten Verbs aus
gedrückt 2 tlä c Süf zärna sakkar walla ma sakkar geh hinaus und schau
nach ob unser Nachbar geschlossen hat oder nicht DAT S 4 3 Daß
es sich in diesem Fall tatsächlich um Vorwegnahme handelt geht aus
einem Beispiel mit Konjunktion hervor räjih asüf rabbna in cän
birzikni uilla la D ich gehe um zu sehen ob unser Herr mir Gut gibt
oder nicht Sch K 61 3 Weitere Beispiele bdtSüfha battlr wdlla ma
bottlr du wirst sehen ob sie fliegt oder nicht aus unveröffentlichten
Texten 3 Vorwegnahme bei eingliedrigen Alternativfragen nSüf

1 Vielleicht ist die Konstruktion das Ergebnis einer Kontamination von
dir und indir Rede bdthdbbu wollt ihr und dzakän bihdbbu ob sie
wollen

2 Zur Erscheinung der Vorwegnahme im allgemeinen vgl 67 Sie ist
auch bei anderen abhängigen Fragen nicht nur bei den Entscheidungs
fragen bekannt vgl dazu 67e

3 Eine Parallele zu diesem Beispiel in der Form einer abhängigen Frage
mit ilön bei Dietrich 5 Ende
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ashäbak mläh am la wir wollen sehen ob deine Freunde etwas taugen
oder nicht Oestrup S 66 7 ferner Oestrtjp S 104 6 in beiden
Fällen das har D am für wdlla 1

10a Der uS mit lu Icän ist ein irrealer Bedingungssatz Neben
lu existiert die aus dem Har übernommene Variante law die sich weder
funktionell noch in ihrer Anwendung von lu unterscheidet Die in
anderen Dialekten vorkommende Kombination lu/law D dnn vgl z B
Blau 195 b ist im Damasz nicht gebräuchlich und wurde nur einmal
bei Bg S 99 22 notiert
b Bei lu kän sind die gleichen drei Typen zu unterscheiden die wir
vom realen Bedingungssatz her kennen vgl oben 3a
Typ A die einfache Konjunktion ma bdnh fen law a c ref häli

bdddi müt ich lasse mir keinen Einlauf machen auch wenn ich wüßte
daß ich sterben muß DAT S 176 16

Typ B die zusammengesetzte Konjunktion lukän dt ahhar c an
dlwa t 713SS sä c a ma fl mäne c auch wenn ich die Zeit des Büro
schlusses um eine halbe Stunde überschreiten würde das würde
nichts ausmachen 2 DAT S 42 25

Typ C die einfache Konjunktion mit den flektierten Formen
von lcän law kdnt mbannaz ger fayy ak auch wenn du mit einem
Betäubungsmittel narkotisiert bist ich muß dich unbedingt auf
wecken DAT S 128 12

Zu Typ C ist zu sagen daß er noch seltener vorkommt als im realen
Bedingungssatz Außer dem soeben angeführten Beispiel hat nur noch
DAT S 148 2 angeführt unten d ein eindeutig flektiertes kän In
diesen beiden Fällen steht kän wohl nur um das pronominale Subjekt
der nominalen Protasis auszudrücken vgl oben 3e
c Die Protasis des irrealen Bedingungssatzes ist an keine bestimmte
Form gebunden Sie ist nominal in tvsSsabb ydlli bydstdgel byddja c c an
najso law kän abü mawzüd der junge Mann der arbeitet zahlt für sich
selber auch wenn sein Vater am Leben ist DAT S 114 22 und in
Bg S 99 31 angeführt unten d In einem Fall hegt offenbar eine ein
gliedrige nominale Protasis vor lu wähed gerak kän tarak w msSi 3 wenn
es ein anderer wäre als du er wäre schon längst auf und davon DAT

1 Da solche indirekten Entscheidungsfragen in Form von Alternativ
fragen ebenso asyndetisch wie auch syndetisch zum letzteren s obiges
Beispiel ans Sch K vorkommen hätten sie nach streng formalen Ge
sichtspunkten eigentlich in Kap II behandelt werden müssen Wir zogen
es aber vor sie nicht von den anderen Entscheidungsfragen in a zu trennen

3 Der uS kann aber auch als Konzessivsatz 11 aufgefaßt werden so
auch die Ubersetzung dieser Stelle in den DAT

Man könnte auf den ersten Blick kän für das Prädikat der Protasis hal
ten aber die Tonbandaufnahme zeigt eine eindeutige Zäsur vor kän
so daß es zur Apodosis gerechnet werden muß vgl unten d
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S 134 12 In verbaler Protasis kommen sämtliche Verbalformen vor
so das Perf in lu ma lahhcfna hälnu w rakadna man waSSon 3 dlla 1 känu
tabasu bv albna wenn wir uns nicht aufgemacht hätten und vor ihnen
weggelaufen wären dann wären sie auf uns getreten DAT S 14 32
6 impf in law kän bya c ref ip 3 ra w yaklob ma kän wd 3 e c balhata könnte er
lesen und schreiben so wäre er nicht dem Irrtum verfallen DAT
S 144 41 Part in ana lu c ärej häli garib lakant 2 tarakl w mSit wenn ich
mir fremd vorkäme dann wäre ich schon längst auf und davon DAT
S 134 13 und schließlich impf im Gegensatz zur Protasis des realen
Bedingungssatzes in der es nicht vorkommt vgl 2 a Fußn 3 in den
beiden oben b angeführten Beispielen DAT S 176 16 DAT S 42 25
d Soll die Vergangenheit bezeichnet werden so geschieht dies durch ein
Hilfsverb kän in der Apodosis Es kongruiert stets mit dem Verb der
Apodosis 3 lu kän wähed c ä 3 el kän hdlek ma c ha wäre er klug gewesen
dann wäre er ihretwegen gestorben DAT S 148 2 lu kän flh talä 3 kunna
talla na gäbe es die Scheidung dann hätten wir uns bereits scheiden
lassen Bg S 99 31 ferner die oben c angeführten Beispiele DAT
S 134 12 14 32 144 41 134 13
e Der negierte irreale Bedingungssatz wird mit lu ma eingeleitet Darauf
kann ein eingliedriger Satz folgen lu ma käsüra ma stagalet Ifahhüra
wenn es kein Zerbrechen gäbe hätten die Töpfer nichts zu tun Bg
S 105 31 vgl im Har Reck Synt 264 2
Auf lu ma kann das t/ impf folgen dem bei affirmativer Protasis das
Perf entspricht lu ma ykün maznün lu kän wähed e ä 3 el kän hdlek
ma c ha wäre er nicht ein Narr gewesen wäre er klug gewesen dann
wäre er ihretwegen gestorben DAT S 148 2 Für das impf vgl
Bth S 767 4

11 Mit lu kän werden schließlich Konzessivsätze gebildet Dabei
ist zu beachten daß der Konjunktion kein tu vorausgeht während dies
im Har der Fall ist vgl Reck Synt 263 und in BZ vgl Blatt 198
Konzessivsätze werden gerne nachgestellt waSSabb yslli bysStagel byddfa c
c an nafso law kän 3 abü mawzüd der junge Mann der arbeitet zahlt
für sich selber auch wenn sein Vater am Leben ist DAT S 114 22
ma bdnhd D en law z a c ref häli bdddi mül ich lasse mir keinen Einlauf ma
chen auch wenn ich wüßte daß ich sterben muß DAT S 176 16

1 3 dlla oder wdlla als Einleitung der Apodosis nach lüma oder löla ist
aus dem Mittelarabischen und aus anderen Dialekten bekannt Erklärungen
zur Entstehung bei Blau 196b und Bravmann S 133

2 la zur Einleitung der Apodosis ist har
3 In BZ ist es starr vgl Blau S 251
4 Es ist wohl der negative Charakter der y impf bewirkt vgl die bedeu

tungsmäßige Nähe zu den y impf regierenden Konjunktionen der Bedeutung
ohne in 45



22 12 13

2 Der uS mit dlla
12 Die mit 3 dlla eingeleiteten Sätze stehen stets nach negierten iiSS 1

Wir sprechen deshalb von ma a//a Konstruktionen Diese sind syntak
tisch von so großer Verschiedenheit daß sie nicht ohne eine nähere
Klassifizierung behandelt werden dürfen 2 Zu unterscheiden sind im
Damasz drei Fälle
1 ma 3 dlla eingefügt in einen beliebigen zusammengesetzten Satz mit

der Funktion der Einschränkung Restriktion des uS vgl 13
Hier hat 3 alla keine unterordnende Funktion Das syntaktische Ver
hältnis von uS und üS ist ohne ma 3 dlla das gleiche

2 Die ma 3 älla Konstruktion bildet feststehende Ausdrücke
vgl 14

3 3 dlla in unterordnender Funktion 3 vgl 15
13 In jeden beliebigen zusammengesetzten Satz kann ma 3 dlla

eingefügt werden wobei sich am syntaktischen Verhältnis des uS zum
üS nichts ändert ma 3 dlla hat lediglich die Funktion den uS einzu
schränken Wir geben solche Sätze am besten wieder mit nur wenn
nicht es sei denn daß nichts außer usw So ist z B die
Protasis eingeschränkt in läken c armto ma rddyet ta c mel dl c drs 3 dlla
3 dza hdd ru leldtha 3 arba c in bdnt aber seine Braut ist nicht bereit die
Hochzeit stattfinden zu lassen es sei denn wenn nachts vierzig Mädchen
zu ihr kommen Cant Helb S 113 14 Ohne ma 3 dlla wäre die

Protasis nicht eingeschränkt das syntaktische Verhältnis aber das
gleiche c arüsto rddyet ta c mel l c drs 3 dza hddru Gleichbedeutend mit
3 dlla 3 dza ist 3 dlla la hatta ma fl 3 dmkän abadan 3 dlla lahatta ydtrasta 3
dSSdgl mazbüt das ist vollkommen unmöglich es sei denn wenn die
Arbeit gut läuft DAT S 30 21 ma bjittäkal 3 illa lahatta jihmarr man
ißt es nur dann wenn es rot geworden ist Bg S 77 31 l c arüs ma
bdddha tdtla c 3 dlla hatta trühu tdmSu ma c ha die Braut will nicht kommen
es sei denn wenn ihr mit ihr geht Cant Helb S 113 2
Ein uS mit 3 dnno und impf also ein qualifizierter uS siehe

58 ist eingeschränkt in ana mäli häyef 3 dlla halmal c ün dlwälden
ydlha 3 na ich fürchte nur daß dieser Kerl verflucht seien seine Eltern

uns folgt DAT S 162 34 vgl Sch K 50 15 Ende Nicht einge
schränkt wäre es 3 äna häyef 3 dnno halmal c ün dlwälden ydlha 3 na

1 Für 3 dlUi nach positiven Sätzen vgl etwa in BZ uagäk räiih idauuir
c a ghannam Uta hal c agüz uhal c abde fi halkasr und er ging um nach der Hölle
zu suchen da war in einem Schloß eine alte Frau und eine Sklavin Sch K
87 4 weitere Fälle Blau 189b Diese Fälle gehören nicht zur Hypotaxe

1 Blau behandelt diese Fälle unter den Bedingungssätzen obwohl sie
synchron weder formal noch bedeutungsmäßig etwas mit ihnen zu tun
haben Dieser Betrachtung liegt der historische Aspekt 3 illä 3 in lä
zugrunde

Fall 2 und 3 können zu einer Einheit gegenüber Fall 1 zusammengefaßt
werden da in ihnen 3Üa unterordnend ist
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Ein uS mit 3 9nno ohne eine bestimmte Form ein konsta
tierter uS siehe 65 ist eingeschränkt in 3 abl ma 3 d 3C od bdlkMäb ma
kän fl far 3 beni w ben dlhmär siwa 1 3 dnno hüwe bydmsi c ala 3 arba c a w ana
bdmsi c ala tdnten bevor ich in die ABC Schule ging bestand kein Unter
schied zwischen mir und einem Esel abgesehen davon daß er auf vieren
und ich auf zweien laufe DAT S 144 10 Nicht eingeschränkt wäre es
etwa kän fl far 3 wähed beni w ben dlhmär 3 anno hüwe bydmsi
c ala

Schließlich ist ein Zustandssatz siehe 68 eingeschränkt in ma
üsal lafö 3 3 dlla c am 3 dlhat ich war ganz außer Atem oben angekommen

DAT S 34 5 2 Nicht eingeschränkt 3 üsal lafö 3 c am 3 alhat

14 Die ma Konstruktion bildet feststehende Ausdrücke
die zumindest zum Teil erstarrt sind so in c Zum Unterschied von den
obigen Beispielen wäre hier die Konstruktion ohne ma 3 dlla nicht
möglich da ma 3 dlla ein notwendiger Bestandteil des Ausdrucks ist
Es sind zwei Fälle zu unterscheiden

a Verneinte Ausdrücke der Möglichkeit 3 dlla f impf also z B
ma bisir ma fl tarl 3 a la bddd usw D Ma y impf in der Bedeutung
es geht nicht anders als daß es muß unbedingt sein daß 3
Beispiele ma bisir 3 dlla ysäwi käst dSsäy er mußte uns unbedingt ein
Glas Tee bereiten DAT S 18 1 mü mumkin illa usäfir ich muß unbe
dingt wegfahren Oestrup S 50 7 vgl dazu Littmann ZDMG 56
1902 S 96 1 dl c ä 3 el ydrkod wdlmaznün ma ji 3 dlla ydlha 3 o der Kluge
flüchtete und dem Narren blieb mchts anderes übrig als ihm zu folgen
DAT S 152 33 ferner DAT S 32 29 192 25 194 3
Für 3 alla steht bisweilen das gleichbedeutende ger ma Ii ger 3 arza c
c aSsäm mir blieb nichts übrig als nach Damaskus zurückzukehren
DAT S 26 1 vgl eine analoge Stelle dazu mit illa aus BZ ma lnäS
illa nurbut wir können nichts anderes tun als anbinden Sch K
48 5 Auf dieses ger kann ein ma folgen ma jl tarPa ger ma zdtt hassabbät
bwast dlbahr es gibt keinen anderen Weg als daß ich die Stiefel ins Meer
werfe DAT S 170 4 4 Schließlich mag als Analogie zu ma nach ger
auch nach 3 dlla das ma stehen la bndd 3 dlla ma ykün fl Si es muß etwas
dahinterstecken DAT S 160 27
b Negierte terininative Verben 3 slla also z B ma halas ma mada
ma vodsel usw 3 slla in der Bedeutung kaum daß als schon

1 Hier steht für 3 dlla das har siwä
2 Dieses Beispiel könnte aber auch nach 14b aufgefaßt werden ich war

noch nicht oben angekommen als ich schon ganz außer Atem war
3 Der Gedanke des Müssens im üS bewirkt das y impf im uS dazu unten
57a
4 Vermutlich ist dieses ma auf Grund einer Angleichung an die Konjunk

tion mdn ger ma zustande gekommen nach welcher ebenfalls das y irnpf
steht vgl 45
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Beispiele ma wsdlna la c ando D Ma tSarkalna bdäbbe w t arkalna bba c r
zrnäl wir waren noch nicht zu ihm gelangt als wir schon über Lasttiere
stolperten und über Kamelmist DA T S 14 21 ma fuilas dnnhär J dla
dödahni dödaha der Tag war noch nicht zu Ende da hatte er mich völlig
erledigt DAT S 34 15 ma madet dzhrrfa dlla hadöle wdslet rühon rndtl
ma bi J ülu lahaPon diese Woche war noch nicht vergangen als ihnen wie
man so sagt das Wasser schon am Hals stand DAT S 148 30 ferner
vielleicht auch DAT S 34 5 angeführt 13 Ende
c Nicht zur Hypotaxe gehört der Typ negiertes Verb der sinnlichen Wahr
nehmung 2 dlla Es handelt sich um erstarrte Syntagmen mit der Be
deutung plötzlich yöm mn dViyämät ma la 3 et D dlln bi ibüli war a bv ülüli
9mdi eines Tages brachten sie mir plötzlich ein Papier und sagten zu mir

Unterschreib DAT S 38 15 ma hfna D dlla fazz häda Iii c am ydsrah argile
plötzlich stand der welcher die Wasserpfeife rauchte auf DAT S 52 9 1

15 In den folgenden Fällen steht D Ma in unterordnender Funktion
Es hat die Bedeutung von man dün ma und man ger ma regiert aber nicht
unbedingt wie diese das i/ impf
Beispiele ma bya c ref yganni Dr dla ysüj wähed icrTef c ala räso w räfe c
D azre la ör er kann nicht singen ohne daß er jemanden sieht der auf
dem Kopf steht und die Beine in die Höhe streckt DAT S 72 29 ma
känu y c ammru sw 3 IIa ygattü man baute keinen Basar ohne ihn zu
überdachen DAT S 82 1 ferner DA T S 140 18 Nicht mit impf
DAT S 80 9

3 Der uS mit lahatta

16 Der uS ist meist Temporalsatz seltener Konsekutivsatz
vgl 18 Er ist stets verbal Als Verbalformen kommen das y impf und
das Perf niemals das fe impf oder das Part vor Neben lahatta kommt
auch hatta vor
Der lahatta Satz stellt ein Ziel dar das von verschiedenen Standpunkten
aus gesehen werden kann beim y impf wird es als bevorstehend
beim Perf als bereits erreicht betrachtet Dabei ist es äußerst
wichtig zu beachten daß beim y impf das Ziel immer als bevorstehend
dargestellt wird auch wenn eine Aussage über die Vergangenheit ge
macht wird 2 Ob das Ziel tatsächlich erreicht wurde oder nicht bleibt
bei lahatta mit impf offen bä D lli sdne lahatta ähod ssSahäde DAT
S 2 17 bedeutet es blieb mir noch ein Jahr d h ich hätte noch ein
Jahr lernen müssen bis zur Erlangung des Zeugnisses wobei nicht fest
steht ob der Sprecher dann das Zeugnis tatsächlich bekommen hat
oder nicht

1 Vgl in BZ ma äf illa u bei Blau S 245 oben Ferner in Hama ma hass
3lla bei Littmann ZS Bd II S 46 6 Für Ähnliches im Har mit wagada
a c ara u a vgl Reck SyrU 262 8 Über das bedeutungsverwandte mä

rä c ahu D illä des Har vgl Spitaler S 171 ff
Ebenso auch bei 3 abl ma vgl 43 etwa erstes Beispiel
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17a lahatta y impf ysstanna zärna lahatta ysakker er wartete
bis unser Nachbar schloß oder schließen würde DAT S 4 7
ya battel ya dthäna 3 D ana wiyä lahatta yzawwsdli D szrti sollte ich auf
hören oder sollte ich mit ihm streiten bis er mir meinen Lohn auf
besserte DAT S 12 12 ferner DAT S 6 4 26 20 28 6 30 16
90 27 1

b lahatta Perf Sdrt c antez c antaza bhattarV lahatta ivsdlt lalbet ich
stolzierte dann den Weg entlang bis ich nach Hause kam DAT S 8 1
ndtla c mdn hära nfüt bhära lahatta jathet dlbalad wir zogen gaßein gaßaus
bis sich die Stadt d h die Läden der Markt usw öffnete DAT S 16 10

18a lahatta kann einen Konsekutivsatz einleiten Es wurden
keine Beispiele mit impf in dieser Funktion notiert es ist jedoch
wahrscheinlich daß auch das impf vorkommen kann Beispiele
dSSäm känet zgire w härätha dayy a w mt,ahba D a fö 3 ba c dha hatta kän
dddlk bmdtt mdn hära lahära w mdn 9Stüh la D 9Stüh Damaskus war früher
klein und seine Gassen waren eng und dicht aneinandergeklebt so daß
ein Hahn über die Gasse von einem Dach aufs andere springen konnte
DAT S 78 3 w su Idhkäye ba a ydlli haketdllo yäha lahatta hüwe qtana c
mdnnakl und was war das für eine Geschichte die du ihm erzählt hast
so daß er sich von dir überzeugen ließ DAT S 42 27 ferner DAT
S 80 8 82 3
b Eine Doppelkonjunktion lahatta snno verbindet sich mit dem Perf
und leitet ebenfalls einen Konsekutivsatz ein makkant häli sabbatt
häli lahatta dnni mosi häli ich nahm mich zusammen riß mich zusam
men bis ich es schließlich einigermaßen fertigbrachte DAT S 22 27
kän sefarna si c qb ktlr hatta inni hlikt min ta c abi unsere Reise war so
beschwerlich daß ich vor Müdigkeit umgekommen bin Bg S 95 20

19a Ein lahatta Satz mag zugleich Nachsatz des vorangehenden
Satzes und inhaltlich Vordersatz Protasis des nachfolgenden Satzes
sein Bei der Erklärung dieser Erscheinung folgen wir der Auffassung
von Bravmann 90 S 107/8 wonach eine mit dem Iahatta Snt7 in
haltlich identische implizierte Protasis des nachfolgenden
Satzes anzusetzen ist Bei der Wiedergabe der nun folgenden Beispiele
weichen wir von dem eigentlichen Wortlaut ab und führen in Klammern
die jeweils anzusetzende implizierte Protasis an w kdll yöm ndntd el
man balad labalad mdtl dl c arab drrdhhäl hazhrtfa bhalbalad wdzhrrfa
ttänye btäni balad iv hek lahatta ydntdlii J äher Matt nrddd ndrza c ndmsek
hatt zdld jeden Tag zogen wir von Stadt zu Stadt wie die Nomaden
diese Woche in dieser Stadt die nächste Woche in einer anderen Stadt
So ging es weiter bis die Linie zu Ende war und wenn die Linie zu
Ende war fingen wir wieder eine neue Linie an DAT S 36 10 ikabtlu

1 Bisweilen sind die Grenzen zu finalem lahatta y impf nicht scharf
zu ziehen so etwa in Bo S 90 41
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min halburgol hatta islr mitl ddöhal bihuttüha fö bähimhon bjin D f äha
sie machen den Burgol kugelförmig bis er wie ein Klößchen wird und
wenn er wie ein Klößchen geworden ist legen sie ihn auf ihren Daumen
und schnalzen ihn in den Mund Bg S 101 40 madet hallele ka D dnna
sdne lahatta sa Sa 0 dddaww lcaPonno zäl dlhamm c an albna diese Nacht
ging so langsam vorbei als ob es ein Jahr wäre bis der Tag anbrach
und als schließlich der Tag anbrach da kam es uns vor als wäre der

Kummer von uns gewichen DAT S 16 4 Aus dem Libanon hawdiki
kull ma zattülon hamli yid c asu w yitla c u ta säru fiyum yitla c u himlu
hälun w til c u jene in der Grube jedesmal wenn man ihnen eine Ladung
Gras hineingeworfen hatte haben sie es gestampft und sind darauf
gestiegen bis sie heraussteigen konnten und als sie heraussteigen
konnten machten sie sich davon aus den Texten von Jiha Für
Parallelfälle aus dem Har Vgl Bravmann S 106
b Die Theorie Bravmanns von der implizierten Protasis S 108 wird
durch die häufigen Beispiele bestätigt in denen ein mit lammen eingeleiteter
Satz dort vorkommt wo wir sonst eine implizierte Protasis ansetzen nfazar
heke Imaznün ndss sä c a sä c et zamän lahatta gdfyu mazbüp lammen gdflu fazz
häda der Narr wartete eine halbe eine ganze Stunde bis sie richtig einge
schlafen waren Als sie eingeschlafen waren stand er auf DAT S 164 15
ferner DAT S 150 31 33 156 1 Ein solcher lammen Satz ist in den oben a
angeführten Fällen impliziert er has merely been omitted in speech in
consequence of the tendency towards economy and ease which affects
langnage in various respects Bravmann 1 c
c Solche Fälle mit implizierter Protasis bilden nach Bravmann S 107 109
den Ausgangspunkt für den in zahlreichen Sprachen erfolgten Übergang
bis als oder wennEs ist zu beachten daß in Damaskus dieser Übergang nicht eindeutig nach
weisbar ist Man könnte zwar einwenden daß in solchen Fällen wie den unter a
angeführten eine Wiedergabe von lahatta durch als oder wenn möglich
sei so etwa im obigen Bo S 101 40 sie machen den Burgol kugelförmig
Wenn er wie ein Klößchen wird daß also der Übergang auch in Damas
kus erfolgt sei Nun würde aber eine solche Wiedergabe bei der Mehrzahl der
angeführten Fälle den Sachverhalt nur ungenügend wiedergeben Der
Sprecher meint nämlich z B in dem soeben genannten Beispiel Der
Burgol wird kugelförmig gemacht bis er wie ein Klößchen wird Erst
dann folgt die implizierte Protasis wenn er wie ein Klößchen Ein
lahatta im Sinne von als oder wenn kann es nur dort geben wo sich der
lahatta Sa,tz klar von dem vorausgehenden Satz gelöst hat und ausschließ
lich Bestandteil des nachfolgenden Satzes geworden ist vgl Brock

1 Wir verzichten darauf die äußerst komplizierten Erwägungen Brav
manns mit denen er den Übergang nachweist hier wiederzugeben zumal
der Übergang für Damaskus nicht nachweisbar ist vgl oben Für Bei
spiele aus anderen Sprachen vgl Brock Grundr II S 541 Anm 1 Blaxj

180d und weitere Beispiele bei Bravmann 1 c Über bis für als und
wenn im Wiener Zeitungsdeutsch vgl K Kraus Auswahl aus dem Werk

S 354
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Grundr II S 541 Anm 1 In dem soeben genannten Beispiel und in den
meisten unter a angeführten Fällen ist dies jedoch nicht der Fall der lahatta
Satz ist mit dem vorangehenden Satz eng verbunden 1
Im Gegensatz zu Damaskus steht für BZ eindeutig fest daß der Übergang
bis als oder wenn erfolgt ist Den Beweis dafür liefern Fälle in denen
die Konjunktion in BZ ist es ta mit einem und eingeleitet wird Hier
steht es eindeutig fest daß keine Verbindung zum vorangehenden Satz
bestehen kann mahadäs däri bna utajizi abüö bafulbiSminne niemand weiß um
uns und sobald dein Vater kommt erbitte ich dich von ihm Sch K 36 6
ferner mit tann häda achadhin utanne ui l Ibalad sallamhim ledha der
nahm sie und als er in dem Orte angekommen war gab er sie ihr in die
Hand Sch K 40 6 Ähnliche Fälle wurden im Damasz nicht notiert

20a Eine nur im Damasz registrierte Temporalkonjunktion la
steilt sich als eine Nebenform von lahatta dar Sie wurde nur in 2 Fällen
notiert bä ilna yömen 3 aw tldttiyäm laydsalu es bleiben uns noch
ein paar Tage bis sie ankommen DAT S 132 22 ferner DAT S 132 20
b Es liegt hier eine Erweiterung des Gebrauchs der Konjunktion la vor
und zwar in Analogie zur Konjunktion lahatta Diese wird sowohl final als
auch temporal gebraucht und so konnte sich analog bei la zum finalen
Gebrauch der temporale gesellen Hierbei mag noch die Bedeutung der
homonymen Präposition la bis mitgewirkt haben

21 Ebenso wie das Har kennt auch das Damasz ein lahatta mit der
Bedeutung schließlich oder worauf das als nicht unterordnend zu be
trachten ist vgl Reck Synt 250 5c 251 synt Verh S 669 emen
jüt la c ando w D 3s D alo ifdlli mü läzdmna saggile her dnsälla lahatta arib
dl c a r jdnyet rdzlayyi w ana aftel mdn drne la drne bei wem auch immer ich
eintrat und fragte der sagte zu mir Wir brauchen keine Arbeiter Gott
wende es zum Guten Schließlich gegen Abend waren meine Füße müde
gelaufen dadurch daß ich von einem Winkel zum anderen gelaufen war
DAT S 24 17 In dieser Funktion steht auch gerne das aus dem Har ent
lehnte ila an so in DA T S 40 13 vgl aus der modernen Literatur fa huwa
lä yas alu ahadan sai D an wa lä yaflubu ilä d dunyä matä c an ilä an
mäta i Saihu data yaumin er verlangte von niemandem etwas und erhoffte
sich vom Leben keine Güter Schließlich starb der Schech eines Tages
TatjfIq al Hakim Qisas S 50 2 Vgl tann ta D inn schließlich in BZ
bei Sch K 5 1 wo die Übersetzung bis nicht paßt

4 Der uS mit li D dnno

22a Der uS ist Kausalsatz Als Nebenform von li dnno kommt
la D dnno vor Beide Konjunktionen haben die gleichen Erscheinungs
formen wie D dnno vgl 55a Beispiele w ba c den bta c ti ydlli c alyamin

1 Eine Ausnahme stellt höchstens DAT S 16 4 dar angeführt unter a
gegen Ende

a Obwohl das Subjekt ai iaihu in beiden Sätzen dasselbe ist wird es
nach 3 ilä an neu genannt Wäre der ilä D an Satz dem vorangehenden
untergeordnet so würde es heißen J ilä D an mäta data yaumin

3 Bloch Hypotaxe
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w bathalli dmmha hVähir IPmnha sähdbt dlbet dann gibt sie der die zur
Rechten sitzt und läßt ihre Mutter bis zuletzt denn sie ist die Herrin
des Hauses DAT S 90 22 ferner DAT S 78 16 80 13,15 96 6
112 34 la anno DAT S 44 19 108 14 146 4 176 14 Bg S 61 38
94 25
b Einige weitere Kausalkonjunktionen kommen nur in bestimmten Texten
oder bei bestimmten Sprechern vor so daß sie nicht als Gemeingut des
Damasz betrachtet werden können So z B c aSinno c ala Sän anno das
nur in den Texten von Bg notiert wurde Seine Erscheinungsformen sind die
gleichen wie bei 3 anno vgl unten 55 a Allerdings hat sich das eine Wort
einheit darstellende c a mno Erscheinungsform A vgl 1 c noch kaum
herausgebildet und kommt nur in einem Beispiel vor wddrüz bjigzu c alehon
c a6inno fih benäthon demm und die Drusen überfallen sie denn es herrscht
zwischen ihnen Blut rache Bg S 101 4 Viel häufiger kommt c asdnn ohne
Suff Erscheinungsform C vor la tifab biffari D c aSinn Imafrah b c id wddunje
Höh mühe dich nicht allzusehr unterwegs ab denn der Ort ist weit ent
fernt und es ist heiß Bg S 94 11 ferner S 67 12 93 13 und c aiann mit
Suff in der Bedeutung des Subjekts Erscheinungsform B Bg S 60 17
62 38 63 9 39 83 34 94 38 Weitere nicht allgemein gebräuchliche
Kausalkonjunktionen sind bhes har Entlehnung bi hait u welches nur
bei Max notiert wurde S 288 2 330 2 ferner das nur von einem Sprecher
im Sinne von weil gebrauchte läkanno oder läken das von anderen Spre
chern stets beanstandet wurde DAT S 2 14 6 25 12 4,18 36 28

5 Der uS mit ku D anno

23 Der uS ist Vergleichssatz kaPdnno hat die gleichen Erschei
nungsformen wie dnno vgl 55a Beispiele wa DD afl c ala hassandü
ka D dnni mäli fahmän Si ich stand da vor dem Kasten und es war so
als ob ich gar nichts könnte DAT S 22 13 aklar si bydtsallu bsi ndkte
lahatta yadhaku w ma ykün jl hazal ben dttarajen ka D dnnon säru ahl
ma c ba c dhon meistens erfreuen sie sich mit einem Witz damit man ein
bißchen lacht und keine Befangenheit zwischen beiden Seiten entsteht
als würden sie Angehörige einer Familie geworden sein DAT S 96 10
ferner DAT S 34 5,6

6 Der uS mit wen ma Slön ma ma kdll ma
24 Bevor wir diesen uS behandeln 25ff müssen die Konjunktionen

der in den folgenden Abschnitten bis 47 einschl behandelten uSS einer
besonderen Betrachtung unterzogen werden Sie sind fast ausnahmslos aus
zwei Bestandteilen gebildet wie z B wen ma Diese Bestandteile zu
sammen machen den jeweiligen konjunktionalen Ausdruck aus Da in
allen diesen konjunktionalen Ausdrücken immer ma en oder dlli vorkommt
haben ma en und dlli merkmalhaften Charakter Es sind merkmalhafte
Bestandteile dieser Konjunktionen
Durch die Kombination verschiedener Ausdrücke mit jeweils einem dieser
merkmalhaften Bestandteile kann eine verhältnismäßig große Mannig
faltigkeit von Bedeutungsnuancen innerhalb einer Nebensatzart ausge
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drückt werden so etwa im verallgemeinernden Bedingungssatz durch
die Kombination verschiedener Fragewörter wen Slön 3 ei mit ma wen
ma Slön ma D es ma wo wie was auch immer unten 25ff oder im
Temporalsatz durch die Kombination verschiedener Zeitausdrücke waPt sä c a
yöm usw mit ma sä c et ma oder mit dlli wa 3 tdlli sä c tdlli yömdlli oder mit
en wagten zur Zeit zur Stunde am Tage als siehe 31

Zahlreiche dieser konjunktionalen Ausdrücke sind durch den gleichen Vor
gang entstanden Wir wollen ihn an den Konjunktionen mit einem Zeitaus
druck darstellen Nehmen wir z B sä c et ma als Ausgangspunkt ma war
ursprünglich eine dem mä masdariya entsprechende Konjunktion die einen
Genitivsatz zu einem im stat cstr stehenden Zeitausdruck sä c et einleitete
Durch eine Verschiebung der syntaktischen Gliederung wurde die Kon
junktion nicht mehr als dem untergeordneten Satz sondern als dem voran
gehenden Zeitausdruck zugehörend empfunden Dann verschmolz sie mit
dem Zeitausdruck zu einer neuen konjunktionalen Einheit sä c et ma 1
Genitivsätze nach Zeitausdrücken sind auch im Har häufig vgl Reck
Synt 198 und auch hier kennen wir den gleichen Vorgang hina stat
cstr mä Genitivsatz ist zur neuen konjunktionalen Einheit hinamä
zusammengeschrieben geworden Aber natürlich wird man auch da wo

keine Zusammenschreibung vorliegt bisweilen den Übergang in eine kon
junktionale Einheit anzunehmen haben 2 Näheres darüber unten
Der gleiche Vorgang liegt auch wagten zu Grunde Hier wurde der Genitiv
satz durch D an eingeleitet das sieh dann durch die Verschmelzung mit
waPt zu en abgeschliffen hat Besonders interessant sind die mit dlli
gebildeten Konjunktionen wa 3 tdlli sä c tdlli yömdlli Das sonst relativische
dlli wurde hier als masdariya gebraucht 3
Zahlreiche Konjunktionen mögen auf diese Weise entstanden sein Dabei
konnte natürlich an Stelle eines Nomens im stat cstr eine Präposition
stehen abl ma ba c d ma mdtl ma awwal ma tül ma hasab ma add ma
maprah ma mahall ma mdn ger ma mdn dün ma badäl ma c awäd ma Ohne
Zweifel handelt es sich aber bei vielen dieser Konjunktionen um analoge
Neubildungen So wird wohl bala ma ohne daß von bala ohne bi lä
avec pas de Bth S 58 in Analogie zu den Paaren mdn dün/mdn dün ma mdn

gerjmdn ger ma entstanden sein
Jedoch nicht alle Konjunktionen sind historisch so wie die genannten zu
beurteilen So kann z B ma in wen ma nicht masdariya gewesen sein
Andererseits ist es aber auch fraglich ob man hier für den Dialekt die Ent
wicklung aus einem Relativum ma das letztlich auf ein Fragepron zurück

1 Ein ähnlicher Vorgang der Verschiebung der syntaktischen Gliederung
wird von Bravmann 21 bei der Darstellung der Entstehung des Adverbs
tälamä lange beschrieben wo allerdings ein anderes syntaktisches Ver
hältnis der zugrundeliegenden Glieder vorlag t la f mä es ist lange her
Prädikat daß Subjektssatz
2 So geht z B aus einem c alä hina 3 an Nöldeke Zur Gramm S 106

Anm 1 hervor daß hina 3 an bereits zur konjunktionalen Einheit geworden
ist vorausgesetzt daß der Ausdruck kein Grammatikerprodukt ist
Der Ausdruck erklärt sich als eine Kontamination eben dieses hina 3 an mit
ala hini 3 an letzteres bei Nöldeke 1 c im Text belegt und ähnliches bei
Reck Synt S 390 Anm 2

Zur Erklärung vgl 31h
8
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geht annehmen darf 1 da sich im Damasz relativisches ma nicht mehr als
lebendiges Relativum sondern nur noch in bestimmten starren Formen
findet 2 Eher scheint uns wen ma eine Neubildung zu wen nach dem Muster
von har ainamä zu sein Offensichtliche Neubildungen sind jedenfalls
ilön ma und D eS ma wie aus den jungen Formen D es 3 ayy iai 3 vgl Bth
S 22 und Hon 2 ei lön vgl Bth S 406 hervorgeht
Im Har mag bisweilen Zweifel darüber bestehen ob ein bestimmter Aus
druck mit mä oder 3 an als konjunktionale Einheit gewertet werden muß
oder nicht es sei denn daß durch Zusammenschreibung wie bei hinamä
die Bewertung als konjunktionale Einheit gesichert ist Denn im Har sind
die Grenzen zwischen loser Abhängigkeit der Konjunktion vom Nomen im
stat cstr bzw von der Präposition und völligem Verschmelzen beider zu
einer konjunktionalen Einheit fließend 3 Mit einiger Sicherheit wird man
allenfalls häufig vorkommende Ausdrücke wie qabla mä und ba c da D an als
konjunktionale Einheiten betrachten können Dennoch wäre sogar hier
immer auch die Auffassung qabla Präposition f mä Genitivsatz
vertretbar Dagegen können die entsprechenden Ausdrücke mit ma en und
dlli im Damasz nicht anders denn als konjunktionale Einheiten auf

gefaßt werden Historisch sind zwar ma en und dlli Konjunktionen syn
chron jedoch nur Bestandteile des jeweiligen konjunktionalen Ausdrucks

25a Der uS mit wen ma Slön ma 3 es ma kdll ma ist ein verallge
meinernder Bedingungssatz 4
Im uS kommen als Verbalformen Perf b und ly impf vor Das Perf
steht für Vergangenheit vgl DAT S 168 11 und für zeitlos allgemeine
Aussage vgl Bö S 106 32 beide angeführt in 26 Eine zeitlos all
gemeine Aussage wird auch gemacht im häufig vorkommenden Typ mit
kän Slön ma kän wie dem auch sei DA T S 14 26 angeführt in

27 5 Das Perf für eine zukünftige Handlung fand sich nur einmal in
kdll ma bdki bdthdzzdllo immer wenn es weint sollst du es wiegen
DAT S 160 8 Das j/ impf steht für iterative Handlungen in der Ver
gangenheit kdll ma y c awwi kalb ydlhdslo rgif jedesmal wenn ein Hund
bellte warf er ihm einen Laib Brot hin DAT S 158 24 In der gleichen
Funktion kommt aber auch das Perf vor vgl unten DAT S 64 11
in 29 Das 6 impf steht für die Zukunft so in DAT S 154 14 ange
führt in 26
Der üS hat die dem Zusammenhang entsprechende Verbalform
b Wie aus dem Gesagten hervorgeht hat der verallgemeinernde Bedingungs
satz im Damasz keine bestimmte Verbalform im uS sondern verwendet

1 Wie es Brock Grundr II 450 für das Har konstatiert
Vgl z B 47c Auch in anderen Fällen handelt es sich um Spuren oder

tun har Imitationen vgl Singer Neuarabische Fragewörter S 163 164
3 Vgl Brock Grundr II 413 b

Andere Konjunktionen dhnen DAT S 8 10 emen DAT S 24 17
26 11 und das har mahma DAT S 162 23 kamen nur bei bestimmten
Sprechern vor und sind nicht als Gemeingut des Damasz zu betrachten

6 Vgl auch die analogen Typen J d mdn kän 3 ernte ma kän Bth SS 22
733
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verschiedene Formen für die entsprechenden Funktionen Hierin unter
scheidet er sich von dem har verallgemeinernden Bedingungssatz bei dem
wie beim gewöhnlichen Bedingungssatz das Perf steht Selten und nur
bei Sprechern die die har Regel anwenden findet sich im uS das Perf bei
zukünftiger Handlung so DAT S 160 8 oben a Dagegen scheint das
Eintreten des Perf wie im Har in einigen anderen Dialekten die Regel zu
sein vgl Bth s v wen ma S 912 die Damasz Parallele des dort ange
führten Beispiels hat impf vgl Bg S 93 23 Nach Blau 194 ist das
Perf im uS zwar die Regel indes steht bei iterativer Handlung bereits
häufig das j/ impf was wohl nicht wie Blau vermutet durch den Einfluß
des Nachsatzes mit j/ impf zu erklären ist

26 wen ma wen ma räh w wen ma dza mafhüm 3 anno abu kamdo
abu ssabbät dl c alV überall wo er hinging wörtl wohin er ging und

woher er kam war es bekannt daß Abu Hamdo der Besitzer der alten
Stiefel war DAT S 168 11 mitl taba 3 nhäs mnen ma dirto birinn er ist
wie ein kupferner Teller wie du ihn auch drehst er klingt Bg S 106 32
und eine fast wörtliche Parallele bei Mal S 293 4 wen ma byamSi

btdhrot b 3 afä wohin er immer gehen mag pflügst du hinter ihm her
DÄT S 154 14 ferner DAT S 148 6 Bg S 93 23,39 Oestrup
S 50 3

27 Slön ma slön ma Icän dabber hälak wie dem auch sei hilf dir
durch DAT S 14 26 ferner DAT S 156 26 160 22 ydb 3 a slön ma
maSi slön ma räh w slön ma 3 aza ydb 3 a Vahlirämät alo was er auch tut
wörtl wie er auch geht oder kommt so gebührt ihm die Achtung

DAT S 48 10 Slön ma baddi bdl c ab ich spiele wie ich will DA T S 140
28 1

28 3 eS ma la talleka wesma sar isir je la divorce quoi qu il arrive
Mal S 322 2 ferner Oestrup S 80 4 108 5

29 kdll ma Die Hauptbedeutung ist immer wenn Seltener kommt
kall ma in der Bedeutung je mehr umso mehr vgl Bth S 726 vor
wlmaijqt kull ma sta c zalu btitll c o 3 ahsan und je schneller man die Leiche
aus dem Haus entfernt umso besser ist es Bg S 67 32 Eine iterative

Handlung in der Vergangenheit kann sowohl durch das impf als auch
durch das Perf bezeichnet werden kall ma y c awwi kalb yalhdSlo rglf
jedesmal wenn ein Hund bellte warf er ihm einen Laib Brot hin DA T
S 158 24 aber kdll ma fät wähed 3 allo jedesmal wenn einer vorbeikam
sagte er zu ihm DAT S 64 11 Weitere Beispiele kdl ma halas rbätha
c amma twa 33 cf immer wenn ihr Werk abgelaufen ist bleibt sie stehen
DAT S 74 28 kdll ma tazi latdhrok heke swayye y 3 üm ydaSSdra jedesmal
wenn sie sich ein bißchen zu bewegen anschickte ließ er sie DAT
S 164 18 ferner DAT S 22 28 38 2 90 25 94 27 96 1 122 28
168 8 B g S 68 33 84 32 86 14 101 42 D ietrich 24 O estrup
S 60 2 Bisweilen geht der Konjunktion ein sär voraus das sich auf

1 Hier ist die verallgemeinernde Bedingung von slön ma abgeschwächt
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das Verb des üS bezieht und mit ihm eine iterative Handlung bezeich
net 1 sdrna kdll ma bdddna ntälbo bizyädet azra ndfälaz nahna wiyä
jedesmal wenn ich eine Lohnerhöhung von ihm verlangte stritten wir
miteinander DAT S 12 9 ferner DAT S 22 28 96 1 Bo S 102 6

7 Der uS mit lammen lamma wagten
3 aivwalen sä c et ma wa D tdlli sä c tdlli

yömdlli ba c d ma D awwal ma tül ma täla ma

30a Der uS ist Temporalsatz bisweilen mit kausaler Neben
bedeutung vgl z B 35a Im uS kommt das Perf b und impf
vor vgl z B unter e Im üS kann jede aus dem Zusammenhang er
forderliche Form stehen
Wir behandeln zunächst lammen und lamma Diese Konjunktionen sind
in der Bedeutung identisch in der Anwendung aber verschieden Nach
lammen steht Perf 2 nach lamma jede der in Frage kommenden Verbal
formen

b lammen i lnmmn 3 an vgl Blau 181 Ein lammä an ist auch aus dem
Har bekannt vgl Reck Synt 245 3 Bth S 766 zieht die Möglichkeit
in Erwägung im zweiten Element von lammen das konditionale 3 9n zu
sehen So sehr verlockend diese Auffassung für die Erklärung des Umstandes
ist daß auf lammen immer das Perf folgt so kann sie dennoch nicht auf
rechterhalten werden denn die Kombination einer Temporal und einer
Konditionalkonjunktion ist höchst unwahrscheinlich und aus dem Har
nicht bekannt Das zweite Element en ist offensichtlich dasselbe wie in
wagten also historisch D an vgl unten 31h
Das Perf nach lammen entspricht dem Gebrauch des Har bei lammä
2 an vgl Reck 1 c Schwieriger ist die Frage wieso der Sprachge
brauch des Damasz von dem des Har bei lamma abweicht obwohl doch
auch in diesem Fall im Har nur Perf steht vgl Reck 245 2 Wir möchten
dazu die Vermutung äußern daß es sich bei lamma um eine Lehnform aus
dem Har handelt während lammen die einheimische Konjunktion ist Diese
Vermutung wird durch den Umstand bestärkt daß lamma in einigen Dialek
ten nur selten vorkommt so in BZ nach Blau 181 und Anm 5 auf S 240
in anderen überhaupt nicht anzutreffen ist so Feghali Syntaxe S 435
Im Gegensatz dazu ist lammen weitverbreitet Wenn dem so ist so ergibt
sich eine Parallele zwischen lammen lamma einerseits und dn dza anderer
seits Bei den jeweiligen einheimischen Konjunktionen lammen und 9n
ist der uS auf eine bestimmte Verbalform beschränkt während die Lehn
konjunktionen lamma und aza völlige Freiheit bezüglich der Verbalformen
gestatten vgl 2 b Damit ist das Problem der Verschiedenheit der An
wendung von lammen und lamma zwar nicht gelöst wohl aber in einen
größeren Zusammenhang gestellt Die Frage ist letztlich nicht zu trennen
von einem bekannten Phänomen in der Sprache welches darin besteht daß

1 Vgl in BZ Blau 78a2
1 Die einzige Ausnahme mit Impf ist DAT S 92 3 wo es sich wohl tun

ein Versprechen handelt denn in allen anderen Fällen im gleichen Kontext
steht bei Impf ausschließlich lamma
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eine neuhinzukommende Form wie dies ja eine Lehnform ist zur Normal
form wird und die einheimische Form auf ein eng begrenztes Gebiet zurück
drängt Etwas Ähnliches ist z B geschehen als das 6 impf bzw in anderen
Dialekten ka oder mi impf die Rolle des Indikativs übernahm und die
einheimische Form y impf auf einen Spezialboreich Subjunktiv verdrängte

c Das Perf bezeichnet die Vergangenheit Beispiele unter d e Dabei
wird zwischen Gleichzeitigkeit als und Vorzeitigkeit nachdem der
Handlungen nicht unterschieden vgl Blau 181 Das 6 impf bezeichnet
die Zukunft das impf die iterative Handlung in der Vergangenheit
b und impf bezeichnen ferner beide die zeitlos allgemeine Aussage
Beispiele unter e 1

1 lammen ana lammen kdnt zglr twaffa abi als ich noch klein war
verstarb mein Vater DAT S 2 2 lammen mät D abi 9zet D dmmi täla c dtni
mn dlmadrase als mein Vater gestorben war nahm mich meine Mutter
von der Schule DAT S 2 4 lammen dd c ef häda zäbülo ddoktör als
jener erkrankte brachte man ihm den Arzt DA T S 176 10 ferner DA T
S 8 9 12 14,15 18 9 38 5 160 12 164 29
e lamma mit Perf lamma tld c na mn dlmadrase 3 ahddtni mm D tdi
als wir aus der Schule kamen nahm sie mich bei der Hand DA T S 2 18

ferner DAT S 30 1 142 27
mit 6 impf 1 Zur Bezeichnung der Zukunft stdgel mnih dnte w sadd

w ana lamma bsüfak mnih lahäli bzawwsdlak yähon arbeite gut und
streng dich an und wenn ich dann sehe daß du gut bist werde ich dir
ihn den Lohn von selbst erhöhen DAT S 40 28 ferner Dietrich
20 Ende 2 2 Zur Bezeichnung der zeitlos allgemeinen Aussage lamma
hydzlna ramadän bisiru Imdslmin bitäl c u sadaqät ktir wenn der Ramadan
zu uns kommt spenden die Muslime viele Almosen DAT S 112 13
ferner DAT S 96 8 92 1 94 12 112 25

mit 2/ impf 1 Zur Bezeichnung der iterativen Handlung in der Ver
gangenheit hazzgdrtlye lamma ysüfu wah de c am ta c mel täle c w näzel
bydhtfüha w bidabbru sdglhon ma c ha wenn diese Kerle eine sahen die
hin und her schwänzelte packten sie sie und gaben sich mit ihr ab
DAT S 78 17 ferner DAT S 78 15 92 6 2 Zur Bezeichnung der
zeitlos allgemeinen Aussage lamma y D adden dsssbh manwa DD ef c an
dVakl wenn der Gebetsrufer morgens ruft enthalten wir uns des
Essens DAT S 102 24 ferner DAT S 80 27 92 19,23 94,11 96 30
102 11

1 In Ermangelung einer ausreichenden Anzahl von Beispielen konnte
nicht festgestellt werden ob diese Regeln auch für die anderen Konjunk
tionen dieses Kapitels zutreffen

2 Man beachte daß in diesem Beispiel bei Dietrich lamma durch dza
fortgesetzt wird Gewöhnlich ist zwar D 3za konditional und lamma temporal
aber die Grenze zwischen diesen beiden Konjunktionen mag bisweilen
schwanken und so kann z B lamma in DAT S 92 1 auch konditional auf
gefaßt werden
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31a Die im folgenden behandelten Konjunktionen bestehen aus einem

Zeitausdruck ma en oder Mi z B wagten sä c et ma yömdlli Sie
sind ursprünglich von weniger allgemeinem Charakter als lammen und
lamma denn der Zeitausdruck bezeichnet ein ganz spezielles Zeitver
hältnis zur Stunde als am Tage als Sie sind jedoch in den
meisten Fällen schon so stark abgeschliffen daß sie bereits als allgemeine
Temporalkonjunktionen mit der Bedeutung als bzw wenn also ge
nau wie lammen und lamma angewandt werden vgl B lau 182h
b wa ten wagten räh c azamo lahäda allo als er diesen eingeladen hatte
sagte er zu ihm DAT S 74 16 waPlin bjidhcl Iwähed c allökanda bihutt
D agrädo kommt jemand ins Hotel so legt er sein Gepäck ab B g S 70 6
Ferner B g S 57 29 60 39 63 20,31 64 4 70 18 72 14 74 10 20
93 17 100 36 1 M al S 303 9
c awwalen D awunlen fätu als sie eintraten DAT S 44 31 2
d sä c et ma sä c et ma baddo yahlos Sdglo Ikandarzi bydzi l c askari wenn
dieser Schuster seine Arbeit beenden wollte kam der Soldat DAT
S 182 4
e wa lMi 3 dmmi slön wa tdlli hatabüki la abi Mutter wie war es als
man um dich für Vater warb DAT S 44 29 wa tdlli sär c anna fl
radyöyät w D ahäwi säru nnäs trüh c aVahäwi als bei uns Radios und
Kaffeehäuser aufkamen fingen die Leute an in die Kaffeehäuser zu gehen
DAT S 106 29 wa lilli bft D c ala bukra bifrok c jüni wenn ich morgens
aufwache reibe ich meine Augen B g S 58 2 ferner B g S 60 16,41
63 29 71 1,21 72 9 88 11 Ein Unterschied zwischen b und impf
besteht hier nicht waPtilli bjinSafu wenn sie trocknen B g S 59 16
gegen waPtilli tinSaf wenn es trocknet B g S 85 35
f sä c t3lli retha känqt sä c a söda sä c tilli c rifnäh verflucht sei die Stunde
wörtl möge es eine schwarze Stunde sein als wir ihn kennengelernt

haben 4 B g S 99 26
g yömdlli jömilli bitrid 3 ana mist c idd lissefar am Tag an dem du oder
allgemeiner wenn du es willst bin ich bereit zu reisen B g S 93 28
h Die soeben behandelten Konjunktionen mit Ali sind mit den entspre
chenden Konjunktionen mit ma und en bedeutungsidentisch wie aus ihrem

1 Die Häufigkeit dieser Konjunktion in den Texten von B g läßt ver
muten daß sie bei den Christen heimisch ist während sonst lammallammen
vorherrschen

3 annvcden hat nicht genau dieselbe Bedeutung wie awwal ma vgl unten
34

Vgl auch B rock Orundr II 409c S 619 unten wo neben uaqten
au moment ou und uaqtema auch uaqte Ii und uaqt il angeführt werden
welch letztere unserem uxftdlli entsprechen

4 sä c tdlli hat hier die wörtliche unabgeschwächte Bedeutung die Stunde
als
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Wechseln in gleichem Kontext ersichtlich ist waPtin iäf sshüne halli moS
für jis alni als er mein Fieber bemerkt hatte fragte er mich Bo S 63 20
gegenüber wa D tilli fahasni mnih D äl als er mich untersucht hatte sagte er
Bg S 63 29 Auch historisch gesehen müssen diese Konjunktionen
gemeinsam betrachtet werden dlli in waPtdUi sä c tdlli usw ist das Relativum
dlli welches jedoch nicht in seiner eigentlichen Funktion als Relativum
sondern wie en C D an und ma etwa in wagten oder sä c et ma also als eine
masdariya Konjunktion gebraucht wurde und einen Genitivsatz zu einem

im stat cstr stehenden Zeitausdruck einleitete Zu rekonstruieren ist also
etwa v a t stat cstr dlli Sdfnä Genitivsatz zur Zeit als wir ihn sahen
Später verschmolz dlli mit dem Zeitausdruck zur konjunktionalen Einheit
waPtdlli Näheres zu diesem Vorgang vgl oben 24
Der Gebrauch des Relativums als mcwffani/a Konjunktion ist das Ergebnis
einer Kontamination der folgenden zwei Konstruktionen

1 Ein Relativsatz zu einem Zeitausdruck in dem die Präposition mit dem
Rückweis fehlt also z B dlwaPt dlli sdjnä die Zeit in der wir ihn sahen
Daß gerade in Relativsätzen zu Zeitausdrücken der Rückweis fehlen
kann ist aus dem Damasz bekannt vgl unten 88 imd besonders aus
dem Har vgl Nöldeke Zur Gramm S 97 1
2 Ein asyndetischer Genitivsatz zum Zeitausdruck also etwa wa t sdfnä
Zu solchen Sätzen im Damasz vgl unten 32
Anm Kontamination eines Relativ und eines Genitivsatzes nach einem

Zeitausdruck kommt auch im Har vor wenn auch mit anderem Ergebnis
madat mv atun li c ämi wulidtu fihi hundert Jahre sind vergangen seit dem
Jahre in dem ich geboren wurde zit nach Reck Synt S 390 Anm 1
i Für den Gebrauch des Relativums als masdariya Konjunktion gibt es
ganz genaue Parallelen im Hebr und Aram wo a qr bzw d i Genitivsätze
nach Zeitausdrücken im stat cstr einleiten vgl z B Hebr kql i 3 me Da qr
hann ga c bö solange der Aussatz an ihm ist Lev 13 46 oder Aram c ad
z män dl ifti bis zur Zeit da er kommen wird Gn 3 15 nach Brock
Grundr II 411 412 Die Übereinstimmung mit dem historischen Befund
von wa tdlli usw ist so groß daß man wohl auch für die hebr und aram
Konstruktionen Kontamination eines Relativ und eines Genitivsatzes als
Ursache für diesen Gebrauch des Relativums annehmen darf

k Historisch anders als in Absatz h ist der Gebrauch des Relativums zu erklä
ren in einem Fall wie D adde frdhtdllak ya dstäz dlli ma scfalak c attarawih
wie sehr habe ich mich für dich gefreut Meister daß er dich nicht nach den

tarawih gefragt hat DAT S 180 7 Hier handelt es sich um ein mit daß
wiederzugebendes also ebenfalls rruisdariya wertiges dlli das diese Be
deutung dadurch erhielt daß es sich aus einem ursprünglichen legitimen
Relativsatzgefüge des Typs dlhamd Idlläh dlli har al hamdu lillähi lladi
herauslöste und dann auch nach anderen Ausdrücken die ebenfalls der
Äußerung des Dankes der Freude frohen Überraschung usw dienen ge
braucht werden konnte 2 Das genannte Beispiel ist das einzige seiner Art
im Damaszenischen Gewöhnlich wird daß nur durch die Konjunktion

1 Über die Auffassung von Reck zu diesen Sätzen vgl 88 Fußn
2 Näheres vgl A Spitaler al hamdu lillähi lladi und Verwandtes Ein

Beitrag zur mittel und neuarabischen Syntax Oriens 15 1962 S 97 114
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awno ausgedrückt auch in unserem Beispiel hätte der Sprecher ebenso
sagen können frdhtdllak 2 anno ma sa 3 alak
Man könnte zunächst geneigt sein für den Gebrauch von dlli als masdariya
Konjunktion der sich ja außer im zuletztgenannten Fall auch wie wir
oben sahen in wa tdlli usw historisch nachweisen läßt nur einen Ur
sprung anzunehmen von dem aus er sich auf andere Fälle ausdehnte Aber
die völlige Verschiedenheit der beiden genannten Fälle macht eine solche
Annahme unwahrscheinlich Wir möchten daher bis auf weiteres an unserer
Annahme von zwei verschiedenen Entwicklungen festhalten die zum ge
nannten Gebrauch des Relativums geführt haben trotz der Bedenken die
gegen eine solche Auffassung angebracht werden können

32 Bisweilen steht wa t allein d h ohne konjunktionales Element
im Sinne einer Temporalkonjunktion wa D t bdddak tdhki 9nte w nsüf
3 dsmak bslzaride bdlbarnämez ndstannäk hatta ndsma c ak wenn du im
Rundfunk sprechen solltest und wir deinen Namen in der Zeitung im
Programm gesehen hatten haben wir gewartet um dich zu hören
DAT S 174 27 ferner DAT S 178 4 Oestrup S 108 2 2

33 ba c d ma Das Perf bezeichnet die Vergangenheit hatt räso ba d
ma t c aSSa w n m er legte sein Haupt hin nachdem er zu Abend gegessen
hatte und schlief ein DAT S 126 10 ferner DAT S 16 18 84 22
170 1 174 10
b und impf stehen beide für zeitlos allgemeine Aussage sind jedoch
nach den Texten verschieden verteilt Bei Bg also im christlichen
Sprachgebrauch kommt ausschließlich impf vor sonst 6 impf
Beispiele für impf ba c d ma 0 a c tlh Ikart bi ulli nachdem ich ihm die
Karte gebe sagt er zu mir Bg S 60 14 min ba c d ma tiled Ihurmq
Imuslmq seb c t ly m bya c mlu c azim sieben Tage nachdem eine muslimi
sche Frau ihre Niederkunft hat macht man ein Fest Bg S 67 21
ferner Bg S 66 37 69 17 71 23,27 84 26 88 30 89 16 90 13,42
Beispiele für 6 impf ba c d ma bisallu 3 arba c rsk c ät fard dl c dSe bydbdu
bhal c d rin rdk c a nachdem man die für das Abendgebet vorgeschriebenen
vier rdk c a gebetet hat fängt man mit den zwanzig rdk c a an DAT S 112
9 ferner DAT S 90 31 96 12 118 23 120 20

34 D auival ma Meist bedeutet die Konjunktion zum ersten Mal
wenn oder als seltener sobald wie im Har vgl Reck Synt 237
Beispiele awwal ma Säfüha D ahl dlbet c äzbiton als die Familie sie sah
gefiel sie ihnen DAT S 42 5 ferner Bg S 80 25 Mit der Bedeutung
sobald 3 aivwal ma Ssfti da n sayyddna l ädi hrtti tahtek sobald du den
Bart unseres Herrn Richters gesehen hast hast du in die Hosen ge
macht DA T S 76 27

1 Vgl Spitäler vorige Fußn S 112
1 Historisch sind dies asyndetische Genitivsätze die von einem Zeitaus

druck abhängen vgl Reck Synt 190 2
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35a tül ma täla ma Die Konjunktionen sind synonym Bth S 493
täla ma ist har Lehnform dialektisch müßte es täl ma sein Die Be
deutung der Konjunktionen ist temporal und kausal 1 am besten
werden sie mit solange wiedergegeben In den notierten Beispielen ist
der uS ein Nominalsatz oder ein Verbalsatz mit partizipialem Prädikat
täla ma ma fi hada holla la D 3 sro D hassarbe solange jetzt niemand hier ist
will ich diese Karaffe stehlen DAT S 172 22 ferner DAT S 56 25
126 8 w tül mu mäsi bdlbet bPdllon sähb dlbet ahlan w sahlan 2 und so
lange er im Haus umhergeht sagt der Hausherr zu ihnen Herzlich
willkommen DAT S 94 20 vgl auch Wetzstein ZDMG 22 1868
S 155 14

b fäla ma har tälamä ist eigentlich ein Adverb mit der Bedeutimg
lange zur Entstehung vgl Bravmann 21 kurz wiedergegeben oben

24 Fußn Wie konnte es zur konjunktionalen Bedeutung solange im
Damasz kommen Eine syntaktische Entwicklung Adverb lange Kon
junktion solange kann nicht ohne weiteres angenommen werden Vielmehr
möchten wir vermuten daß äla ma wegen ma als Konjunktion interpretiert
und mit tül ma assoziiert wurde

8 Der uS mit mdtl ma hasab ma add ma
0 ahsan ma matrah ma mahall ma

36 Der uS mit diesen Konjunktionen ist ein Adverbialsatz Bei
den ersten 4 Konjunktionen ist er vergleichend bei den letzten
2 ortsbezeichnend Der uS ist auf keine bestimmte Verbalform
beschränkt

37 mdtl ma mit Perf hkllna c ala wähed mdtl ma haket c alhüri man
c anna erzähl uns von einem so wie du vom Pfarrer bei uns erzählt hast
DAT S 178 13 ferner DAT S 8 28 38 27 44 23 90 28 96 29 Mit

impf mddtarra dnno tdStdgel hiye asgäl ya c ni mdtl ma btdstdglu hannds
ivän sie war gezwungen zu arbeiten d h wie die Frauen arbeiten
1 AT S 8 6 ferner DAT S 24 12 Mit Part mdtl ma D ana bäyza ma c i
sSagle kamän dSSagle c ando bäyza so wie es bei mir mit der Arbeit faul
war genauso faul stand es mit seiner Arbeit DAT S 26 28 Mit freiem
l ersonalpron als eingliedrigem Satz tamrn dlhala a mdtl ma hiye er
bedeckte den Ring mit Erde wie er gewesen war DAT S 150 15 ferner
DAT S 158 4
Ein mdtl hkäyet ma tritt bisweilen in der Bedeutung von mdtl ma auf
dlt lahäli D ürn thbha heke mdtl hkäyet ma c am ydtlbüha ich sagte zu mir
Los fordere sie zum Tanz auf wie man eine Frau auffordert
DAT S 68 13 ferner DAT S 156 7 164 4

38 hasab ma daneben auch c ala hasab ma oder bhasab ma mit der
Bedeutung je nachdem oder dem entsprechend wie kdll wähed

aus 1 Zu dieser Doppelbedeutung vgl har mä däma engl since usw
2 Zu mu vgl Grotzfeld 125 b
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man yalli c am yansa lu byahki c ala hasab ma bycfref c anno jeder der
Befragten sagt aus dementsprechend was er von ihm weiß DAT S 98
22 ferner DAT S 6 9 2 21 104 2 112 29 114 1 Bg S 86 39

39 3 add ma daneben auch c ala 3 add ma oder b add ma mit der Be
deutung soviel wie minhutt c aleha moi add ma biddna wir tun
Wasser darauf soviel wir wollen Bg S 91 7 ferner DAT S 20 2
Auffallend ist impf in 2 Beispielen die sich auf die Vergangenheit
beziehen zatto 3 add ma ta c ti D ido er warf sie soweit er konnte wörtl
soviel seine Hand hergab DAT S 170 5 ferner Bg S 101 15

40 a 3 ahsan ma steht in einem komparativischen Vergleichssatz
und bedeutet besser als bbli yäha bakra c addakkän bsäwilak y ha
ahsan ma känet bring sie mir morgen ins Geschäft und ich werde sie dir

reparieren so daß sie besser sein wird als zuvor DAT S 76 4 ferner
DAT S 40 11
b Dieses D ahsan ma ist von dem impf regierenden 3 ahsan ma zu unter
scheiden vgl 47 Es ist entstanden durch haplologische Silbenellipse
aus 3 ahsan min ma welch letzteres noch in dieser Form neben 3 ahsan
ma im Jüdisch Arabischen vorkommt vgl Blau Judeo Arabic 137 und
Anm 4 Das ma war auch hier ursprünglich masdariya 24

41 matrah ma mahall ma Der uS ist ortsbezeichnend Beide
Konjunktionen sind bedeutungsgleich Beispiele mo w zatto matrah
ma la er entfernte ihn und warf ihn an den Platz wo er ihn getroffen
hatte DAT S 154 23 räh lamahall ma hatt dl c aläme er ging zu der
Stelle wo er das Zeichen gemacht hatte DAT S 152 9 lamma yasalu
lamatrah ma bdddon yfütu wenn sie dort angelangt sind wo sie eintreten
sollen DAT S 94 21 ferner DAT S 36 5 72 15 154 13 160 26
164 13,27 Ba S 70 37 73 26

B Konjunktionen mit der Rektion y impf

1 Der uS mit abl ma laben ma bala ma man ger ma
man dün ma badäl ma c awäd ma D ahsan ma

und impf
42 Der uS ist ein Adverbialsatz der verschiedene Bedeutungs

nuancen enthält Er ist temporal bei 3 abl ma und laben ma und von
negativem Charakter bei den restlichen Konjunktionen

Anm Es ist beachtenswert daß die französischen Entsprechungen dieser
Konjunktionen avant que en atteiuinnt qua sans que au lieu que alle den
Subjunktiv regieren

43 abl ma 1 abl ma D a DC od bdkMäb ma kän fi far J beni w ben
dlhmär bevor ich in die ABC Schule ging bestand kein Unterschied

1 In BZ ist die Rektion bei D abl ma nicht so streng durchgeführt wie in
Damaskus denn bei Vergangenheit steht dort das Perf vgl Blau 182 g
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zwischen mir und einem Esel DAT S 144 10 mndqslo sab c tmdn c aSr
marr t tamäm abl ma ndsl o wir waschen ihn gut sieben acht zehn Mal
bevor wir ihn kochen DAT S 118 2 D abl ma thutt Ibasale frukha b idak
bevor du die Zwiebel daran tust zerreibe sie in deiner Hand B g
S 86 19 ferner DAT S 106 28 116 27 118 16 164 10

Anm Obwohl auch bei Bg in den überwiegenden Fällen auf D ahl ma das
impf folgt S 60 37 64 38 73 32 40 78 2 88 13 101 16 und das oben

angeführte 86 19 scheint es doch daß dort die Grenzen zwischen b und y
impf nicht so scharf gezogen sind wie in den DA T Dies zeigt der Wechsel
von b und impf in syntaktischen Parallelen wie D abl ma ifütu c albet
billbu l c aris bevor sie das Haus betreten holen sie den Bräutigam S 65 35
gegenüber abl ma bjib c atüh c afpähün bina üh mnih bevor es zur Mühle
geschickt wird wird es gründlich gereinigt S 85 35

44 laben ma 1 Der üS bezeichnet eine Handlung die in Bezug auf
das im uS genannte Ziel ein Provisorium darstellt Dieser Sachverhalt
kann im Deutschen wiedergegeben werden durch vorläufig wird dies
oder das getan bis ma mdmken halla 3 tdabbdrna mnäzrln tdabbdrna
bsi ntära bsi hkäye hayyalla 0 dn no nmaSsi hälna laben ma tdabbarlna
Sagle D ahsan mdnha ist es denn nicht möglich daß du uns jetzt eine
Tätigkeit als Aufseher verschaffst irgendeine Wächterstelle irgend
etwas damit wir uns über Wasser halten können bis du uns eine bessere
Arbeit verschaffst DAT S 30 19 b c allmak hassan c a laben ma alla
yhayyd lna D ahsan ich werde dich das Handwerk lehren bis Gott uns
etwas Besseres bereitet DAT S 32 4 el bölis läzem ya c ref idäwi
jrah Ibenma iji ttablb il faut qu il sache panser une blessure en attendant
l arrivee du medecin M al S 314 3 ferner DAT S 24 11 Mit der
Doppelkonjunktion laben ma dnno DAT S 16 6

45 bala ma mdn ger ma man dün ma oder bdün ma ohne daß
Slön D anno ydasSdron bala ma ydntd em la ahü wie sollte er sie laufen
lassen ohne für seinen Bruder Rache zu nehmen DAT S 162 3
bjPdru jitfarrazu fiha bdün ma jistiru sie können es betrachten ohne zu
kaufen Bo S 56 12 äl bydmsi häli mdn ger ma D 3 D ta c war a er sprach zu
sich selbst Es wird mir gelingen zu fahren ohne daß ich ein Billet
löse DAT S 186 II 2 ferner DAT S 116 4 B g S 62 7 M al S 313 9
D ietrich 45

46 badäl ma c auäd ma anstatt badäl ma ydrbdta mdn rünha aw
mdn ra bdtha w ydshabha räh w rabatha mdn danabha anstatt sie an den
Hörnern anzubinden oder am Hals und sie hinter sich herzuziehen band
er sie am Schwanz an DAT S 146 34 c awäd ma hdzz dlmarwaha bhdzz

1 laben ma mit Perf wie bei Bth S 77 wurde nicht notiert
2 In der Fortsetzung heißt es dann rdlceb mdn ger ma D a a c war a er fuhr

ab ohne ein Billet gelöst zu haben Das ist die einzige Ausnahme mit Perf
vielleicht um hier die Verwirklichung gegenüber dem bloßen Vorhaben
hervorzuheben
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räsi 3ddäm dlmarwaha anstatt den Fächer zu bewegen bewege ich
meinen Kopf vor dem Fächer DAT S 202 7 ferner DAT S 140 30
148 7 B g S 71 14 72 3 89 29 101 42 1

47a D ahsan ma besser als daß oder anstatt 3 ahsan ma
afaddab babrok fdlhddme plutöt qu endurer la misere je me placerai

comme domestique Bth S 158 Aus DAT wurde nur ein unsicheres
Beispiel S 146 2 notiert
b Dies 3 ahsan ma ist wie das ahsan ma in 40b aus 0 ahsan min ma ent
standen wobei das ma masdarlya war unterscheidet sich aber in der Be
deutung und in der Rektion von ihm Bedeutungsmäßig stehen ihm badäl ma
und c awäd ma am nächsten
Außer den genannten beiden ahsan ma gibt es ein ahsan ma mit der Be
deutung damit nicht sonst das einen Befürchtungssatz einleitet
vgl Blau S 232 5 Brock Orundr II S 521 Anm 3 unten Piamenta
S 61 Bravmann S 117 Feghali Syntaxe S 153/4 Für diesen Gebrauch
von 3 ahsan ma wurden im Damasz keine Beispiele notiert der Befürchtungs
satz wird stets mit la eingeleitet vgl 52 Auch dieses D ahsan ma ist aus
D ahsan min ma entstanden ist aber von den anderen synchron insofern zu
unterscheiden als hier ma aus seiner ursprünglichen masdarlya Funktion
vgl 24 in eine Negation umgedeutet wurde vgl Blau 1 c
c Nicht untergeordnet ist der Typ man Elativ ma ylcün
der als Ganzes superlativische Bedeutung hat Das Beste schönste usw
Beispiele wannhär man ahla ma ykün der Tag war das Schönste was es
gibt DA T S 54 24 w naffahu bapnon man 3 ahla ma ykün und stopften sich
den Bauch mit den besten Sachen voll DAT S 150 21 Affektisch kann er
an das Vorangehende lose anknüpfen wobei er als eine Art Ausruf Es
war ist herrlich zu verstehen ist Das Vorangehende kann in diesem Fall
durch Si zusammengefaßt werden So wird z B die Schilderung vom Einzug
des Kaisers in Damaskus mit H man ahla ma ykün es war eines der schönsten
Dinge DAT S 54 27 beendet Weitere Beispiele mit affektischem Ausruf
fort fatteh c yüni w fi c sanä c iyti w fi c m c allmi w man 3 ahsan ma ykün ich stellte
mich geschickt an und hörte auf die Gesellen und den Meister und alles war
ganz großartig DAT S 6 21 waSSagl fayyeb bfalasßn w man D ahsan ma ykün
und die Arbeit ist gut in Palästina und alles ist erstklassig DAT S 12 25

2 Der uS mit msnSän und impf

48a Der uS ist Finalsatz Der üS ist stets verbal Beispiele fatt
dssabt c aSiye la c and dlnfallem maSän 2 D ähod 3zrti ich kam am Samstag
abend zum Meister um meinen Lohn zu holen DAT S 24 7 zdblna
i Sahtüra zablna Si msnSän ndmro 3 man hannahr verschaffe uns irgend

einen Kahn verschaffe uns irgendetwas damit wir den Fluß über
queren können DAT S 72 22 ferner DAT S 76 16 110 1 182 3
In der Regel folgt y impf unmittelbar auf mansän Nur bei Subjekts

1 Einzige Ausnahme mit 6 impf steht in einem Beispiel bei Bg S 57 29
Vgl dazu auch 43 Anm

maiän ist eine Variante von maniän
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Wechsel steht das neue Subjekt dazwischen byastanna maSän hüwe
l c askari ydtla c ynäm er wartete bis er der Soldat hinaufgestiegen war
um zu schlafen DAT S 182 10 vgl auch DAT S 104 10 mit Trennung
von y impf und rmmSän durch einen substantivierten Relativsatz
b Bisweilen wird msnsän durch lahatta 1 zur Doppelkonjunktion msnsän
lahatta verstärkt ttuzzär btithano wbtib c ato bilkjäs lamasr vforobba min
S n lahatta isäwu minno udwje die Händler mahlen es das Süßholz
und schicken es in Beuteln nach Ägypten und Europa damit man daraus
Medikamente herstelle Bg S 92 10 ferner DAT S 146 33 Bg S 63
30 85 8,26 M al S 292 3 L ittmann ZDMG 56 1902 S 90 9
vgl auch mansän ta in DAT S 148 33 Bg S 73 32 Eine Kombination
mdnsän la wurde registriert in Bg S 85 23 90 6 2

3 Der uS mit lahatta und impf
49 Der uS ist Finalsatz Der üS ist verbal Beispiele aktar Si

bydtsallu bsi nukte lahatta yadhaku Swayye meistens erfreuen sie sich mit
einem Witz damit man ein bißchen lacht DAT S 96 10 ndhna bd c na
Iba ara lahatta nsns3ter mü b c na lahatta ndtdayya wir haben die Kuh
verkauft um notdürftig versorgt zu sein nicht um Not zu leiden
DAT S 148 27 ferner DA T S 8 6 7 10 13 14 84 6 92 4 5 112 26
Bo S 61 13,20 90 21,41 72 7 85 14 101 22 123 26 Ebenso wie bei
mdnään 48 folgt in der Regel impf unmittelbar auf die Konjunktion
außer bei Subjekts Wechsel fi mdnhon biwazz c u Sd aj 3 mäS hnnsswän
lahatta Ifa ara tfassdla c al c id manche von ihnen verteilen Stücke Kleider
stoff an die Frauen damit die Armen sie sich für das Fest zurecht
schneidern DAT S 112 20 w känet wläd dlhärät bdthäf tdzi c ala ger
härätha lahatta ma hada ystharkaS fihon die Kinder aus den einzelnen
Vierteln fürchteten sich in ein anderes Viertel zu gehen damit niemand
sie provozierte DAT S 78 21

4 Der uS mit la und impf
50 Der uS ist Finalsatz oder Befürchtungssatz Der üS ist

stets verbal Im Gegensatz zu mmSän und lahatta kann la vom y impf
nicht getrennt werden

Anm Ein wohl nicht damaszenisches Beispiel mit Trennung ist w ln
ma ydall c 3ndo 3 uwwe damit ihm keine Kraft mehr bleibe Cant
Helb S 103 5 Die Ursache für den engen Anschluß von la an impf
ist morphologischer Natur das drucklose la ist ein Präverb wie z B c am
oder räh und vom impf ebenso untrennbar wie diese

51 Normalerweise steht der uS mit la und impf nach einem
Imperativ Der uS ist in diesem Fall final häti zartde la D d D rälek bring

1 Hier und im folgenden steht lahatta auch für hatta vgl 16
2 Finale Doppelkonjunktionen kennt das Har ebenfalls so li kai und

kai li vgl Reck Synt 227
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eine Zeitung daß ich dir vorlese DAT S 2 10 wa DD ef la tdtharrak
Icfähddlak süra tälte bleib stehen und bewege dich nicht damit ich dir
ein drittes Photo machen kann DAT S 184 13 ferner DAT S 2 24
8 23 B g S 83 29 Verbreitet ist dieser Typ auch nach ta c a komm
so DAT S 10 22 14 4 28 28 32 1 162 9,12 In einigen dieser Beispiele
bildet ta c a mit dem abhängigen la 7/ impf einen Ausdruck der Auf
munterung etwas zu tun ta c a lands al laß uns fragen Bei B g kommt
bisweilen neben la auch lahatta nach Imperativ vor vgl B g S 83
22 36 l

52 a Der uS mit la und impf bezeichnet außerdem eine befürch
tete Sachlage oder ein befürchtetes Ereignis in welchem Fall er Be
fürchtungssatz ist Gewöhnlich steht er nach Ausdrücken des Be
fürchtens aber auch nach anderen Ausdrücken Beispiele ana bhäf
lan üm nsnksmeS ich habe Angst daß wir festgenommen werden
DAT S 12 26 häyfe c allyi la D 3tdäya D fürchtest du daß ich mich beengt
fühle DAT S 132 4 rza c u labaladkon lat D ümu tdnkamsu kehrt
in eure Stadt zurück sonst werdet ihr noch festgenommen DAT
S 18 6 bydtfarrazu c ala zdsmha laykün flha si c rile mü zähra sie be
trachteten ihren Körper um zu sehen ob ihr ein sonst nicht sicht
barer Makel anhaftete DAT S 92 9 ferner DAT S 132 35 162 12
O estrup S 108 1Wie aus diesen Beispielen hervorgeht hat la einen breiten Bedeutungs
bereich es kann mit daß nach häf mit damit nicht sonst und ob
nicht in den anderen Fällen wiedergegeben werden In der Mannig
faltigkeit seiner Bedeutungen kommt la dem hebr p n am nächsten
vgl etwa Jer 38 19 Gn 32 12 19 15 11 4
b Die Konjunktion la im Befürchtungssatz geht auf die Negationspartikel
la 2 zurück Den Ausgangspunkt bilden die aus zahlreichen Sprachen be
kannten negierten Sätze nach Ausdrücken des Fürchtens vgl dazu Hävers

138 für den semitischen Bereich Bravmann 95 110 Brock Grundr
II 458a Wright II S 304 D Piamenta S 64 Blau 138 Willmore

530 EndeDaß Sätze nach Ausdrücken des Befürchtens noch als negiert aufgefaßt
werden geht aus Fällen hervor in denen der Satz mit der Negation ma
eingeleitet wird mu mhallesha tieyya c ehnas ale lennäs hälfe ma yesma c
abüh sie ließ sie nicht die Angelegenheit verbreiten denn sie fürchtete sein
Vater würde es zu Gehör bekommen Mal S 316 2 andere Fälle bei Blau

138 Willmore 530 Ende
Ein finaler asyndetischer uS nach Imperativ kam nur einmal bei

Bo S 83 27 vor Die bei weitem häufigeren syndetischen Fälle dieses
Abschnittes so mit la 83 29 und mit lahatta 83 22,24,31,32,35,36 zeigen
jedoch daß die syndetische Konstruktion die übliche ist

3 Nach Aussage meines Kollegen H Gratzfeld unterscheiden sich Kon
junktion und Negationspartikel im Damasz nur dadurch daß die Kon
junktion proklitisch die Negationspartikel aber frei ist Wir geben daher
die Konjunktion durch la wieder
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ia gilt im heutigen Damasz jedoch nicht als Negation sondern als Kon
junktion Dies beweisen Fälle in denen es mit Konjunktionen wechselt
so z B mit ta häf ta irühu liisäm er befürchtete sie würden nach Damaskus
ziehen Bo S 102 31 Vgl aus BZ chöf mn ü ams uilla lkamar tajsüfüh
aus Furcht Sonne und Mond möchten ihn sehen Sch K 47 3 nach
Blau S 231 Anm 7 oder mit 3 anno häf anno ysamrn gssab c rlhet ans
w ydzi yäklo er fürchtete daß der Löwe den Geruch eines Menschen ver
spüren und ihn fressen würde DAT S 186 1
Es ergibt sich die Frage wie die Negation la zur Konjunktion werden konnte
Mit Bravmann 95 Ende dürfen wir die negierten Sätze nach Ausdrücken
des Fürchtens als ursprünglich asyndetisch untergeordnet betrachten 1
Die Existenz einer homonymen Konjunktion la im Finalsatz sowie der
Umstand daß der Befürchtungssatz inhaltlich mit dem Finalsatz assoziiert
ist 2 hat zur Gleichsetzung der beiden la geführt und zur Umdeutung der
Negation la Konjunktion la Als Beweis dafür daß der Übergang zur
Konjunktion tatsächlich erfolgt ist gilt der Wechsel mit ta vgl obiges
Beispiel
c Der Konjunktionscharakter dieses la wird häufig verkannt So sprechen
Piamenta S 64 und Blau 138 von einer pleonastischen Negations
partikel obwohl allein schon aus der Umschrift der sowohl bei Blau
als auch bei Piamenta angeführten Fälle eindeutig hervorgeht daß es sich
um ein proklitisches unbetontes la also um die Konjunktion und nicht um
die Negation handelt In BZ ist außerdem der konjunktionale Charakter
von la durch den Wechsel mit ta gesichert vgl das unter b angeführte
Sch K 47 3 Auch in anderen Dialekten sollte stets untersucht werden
ob nicht der Übergang Negation la Konjunktion la bereits erfolgt
ist

d Zum Abschluß noch ein Wort zu den parallelen Konstruktionen mit ma
Im allgemeinen wird man ma weiterhin als Negation aufzufassen haben so
in dem oben b angeführten Mal S 316 2 Aber in anderen Fällen wie etwa
im folgenden Beispiel aus BZ särat biddha tisma c iSiilme chöfma jfallikha
gözha sie wollte auf das Wort gehorchen aus Furcht ihr Mann möchte sie
entlassen Sch K 27 5 zitiert nach Blau 138 könnte es als das kon
junktionale masdarlya wertige Element ma in einem konjunktionalen Aus
druck chöfma bewertet werden 8

1 Somit schließen wir uns zumindest was die semitischen Beispiele be
trifft der Ansicht Bravmanns 1 c an und lehnen die herkömmliche Theorie
von der Verschmelzung zweier ursprünglich unabhängiger Sätze ab

2 Die Assoziierung beruht auf dem Umstand daß der passive Zustand
der Furcht eng verknüpft ist mit einem aktiven Bemühen das Befürchtete
zu verhindern vgl Bravmann 110 Ende Bravmann umschreibt das lat
timeo ne venias wie folgt I fear take precautionary or preventive action

lest you come so that you do not come von mir hervorgehoben
Daß diese Assoziierung auch im Damasz vorliegt beweist eindeutig ein Fall
wie DAT S 78 21 angeführt 49 Ende wo auf häf ein negierter Finalsatz
mit hatta ma damit nicht folgt

5 Blau 138 will es allerdings auch in dieser Verbindung als Negation
auffassen

4 Bloch Hypotaxe
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53 Nur von bestimmten Sprechern wird finales la nach nicht impe
rativischen Ausdrücken so wie mdnsän 48 oder lahatta 49 gebraucht
wallähi ma brüh larabbihon bei Gott ich werde nicht gehen damit ich
sie erziehe DAT S 130 13 ferner DAT S 116 13 118 9 Die Funk
tionsgleichheit mit mdnSän und lahatta geht aus Fällen hervor wie
mmdaMro Si sä c a hatta yähod rüh mata ma daSSarnä Si sä c a layähod
rüh wir lassen ihn den Burgol ungefähr eine Stunde stehen damit
er wieder frisch wird Wenn wir ihn ungefähr eine Stunde stehen gelassen
haben damit er wieder frisch wird DAT S 120 15 oder aus der
Gegenüberstellung von einem Fall wie dem obigen DAT S 130 13 und
DAT S 126 6



II Syndetische und asyndetische Hypotaxe vertauschbar

A Vorbemerkung

54 Es muß zunächst hinsichtlich der Vertauschbarkeit von Syndese
und Asyndese eine Einschränkung gemacht werden Während sie bei
einigen uSS ausnahmslos besteht so bei dem uS mit la 1 und y impf
vgl 80 dem uS mit lahatta und y impf vgl 81 und wohl auch
bei dem uS mit dnno und Fragewort vgl 66 besteht sie bei an
deren uSS zwar in der Regel nicht aber in allen Fällen So z B bei dem
uS mit D dnno ohne eine bestimmte Form Vertauschbarkeit besteht
hier wenn er von einem Ausdruck der sinnlichen Wahrnehmung der
geistigen Tätigkeit und des Feststellens abhängt vgl 65 a Sie besteht
jedoch nicht wenn er von einem Ausdruck des Mitteilens abhängt in
welchem Fall die Anwendung von D dnno obligatorisch ist vgl 65 b
In einer streng formalen Betrachtungsweise hätte dieser Fall gesondert
behandelt werden müssen nämlich in Kap I über die syndetische Hypo
taxe Da er aber ohne Zweifel derselben Nebensatzart angehört wie die
Fälle mit Vertauschbarkeit nämlich dem konstatierten uS 65
haben wir vorgezogen beide Fälle nicht zu trennen Ein ähnlicher
Fall liegt vor bei dem uS mit w in seinen drei Formtypen 68a In
der Mehrzahl der Fälle Formtypen 1 und 2 besteht Vertauschbarkeit
aber Formtyp 3 kommt nur asyndetisch vor Da jedoch Formtyp 3
dieselbe Nebensatzart repräsentiert wie die beiden anderen Formtypen
nämlich den Zu standssatz wurde auch hier die formale Betrachtungs
weise derzufolge Formtyp 3 hätte getrennt von den beiden anderen
Formtypen behandelt werden müssen nicht mit der letzten Konsequenz
durchgeführt Eine allzu streng durchgeführte Zuordnung nach der
Form unter Außerachtlassung der Bedeutung hätte wie bereits in
der Einleitung erwähnt wurde zu einer unübersichtlichen Darstellung
geführt

B Die uSS mit anno

1 Allgemeines
55a Mit 3 anno bezeichnen wir drei Erscheinungsformen ein und der

selben Konjunktion
A nno das eine Worteinheit darstellt und synchron nicht mehr in
seine Bestandteile mn f o zu zerlegen ist Dies ist die häufigste Erschei

1 Hier und im folgenden symbolisieren die Klammern um die
Konjunktionen die Vertauschbarkeit von Syndese und Asyndese
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nungsform Beispiele ma fahem 3 anno traizü er hatte nicht begriffen daß
sie ihn bestürmt hatten DAT S 58 20 ma btastha i 3 anno häkiki du bist
nicht würdig daß ich mit dir spreche Cant Helb S 119 3 Selbst als das
o in 9nno noch lebendig war wies es wahrscheinlich nicht auf ein mask

Nomen als Subjekt hin sondern auf den ganzen folgenden untergeordneten
Satz als sog damir us a D n
B D ann mit den Suffixen in der Bedeutung des Subjekts also
anni 3 annak usw jakri D annon byatgaffu ich meine sie werden sich ver

schleiern DAT S 132 12 bisma c c an riäl lubnän Hnhpn iuz c än ich höre
von den Libanesen daß sie tapfer sind Bg S 93 7
C J ann ohne Suff Es kommt nur bei Bg vor und ist also wohl eine Eigen
tümlichkeit der Sprache der Christen ufmel zahdak 3 inn ssabi iziblna kull
jöm moi sühne lahatta nihlq 0 und sorge dafür daß uns der Junge jeden Tag
warmes Wasser zum Rasieren bringt Bg S 70 31 Vgl ferner die häufigen
Beispiele mit c a inn oben 22 b
Ein syntaktisch funktioneller Unterschied besteht zwischen diesen Erschei
nungsformen nicht In ihrer Anwendung zeigt sich jedoch ein Unterschied
im Gebrauch der verschiedenen Sprachgemeinschaften siehe Erscheinungs

form CEs zeigt sich eine interessante Parallele zwischen diesen drei Erscheinungs
formen und den drei Typen der Konditionalkonjunktionen vgl oben 3a
In beiden Fällen existieren zu gleicher Zeit Konjunktionen die erst sekundär
durch Erstarrung von ursprünglich lebendigen Formen entstanden sind
fanno 3 ann o gzakän J ankän und lukän 3 9za kän usw neben
älteren Formen mit noch voll ausgebildeter Flexion bzw Suffixen 3 anm
3 annak D annek usw dza kant aza känet usw Wir haben hier also neben
einander Formen die zwei verschiedene Entwicklungsstufen repräsentieren
Die Anwendung von ann mit Suff Erscheinungsform B ist in keinem Fall
obligatorisch denn überall könnte ebenso mit D anno Erscheinungsform A
konstruiert werden So hätte der Sprecher in dem obigen Beispiel anstatt
jakri 3 annon byatgaffu ebenso fakri anno byatgaffu sagen können Selbst
ein pronominales Subjekt in nominalem uS muß nicht als Suffix Erschei
nungsform B erscheinen wie im obigen bisma c D inhon Sui c än sondern kann
auf anno Erscheinungsform A als freies Pron folgen bycfrajni 3 anno ana
raiiäl äheb c yäl er wußte daß ich ein Mann mit Familie war DAT S 12 18

vgl dazu 3e
b Zunächst soll die Vertauschbarkeit von Syndese und Asyndese an Hand
der Gegenüberstellung einiger Beispiele demonstriert werden Die weiteren
Fälle finden sich in den einzelnen Abschnitten
Der uS mit s 3nno und habbena dnno nsnfod c ala falastm wir
wollten nach Palästina ausreißen DAT S 18 4 aber habbena ndnzel
ndshar bdPahwe c ando wir wollten Bescheidenheitsform gemeint ist
ich wollte den Abend in seinem Caf6 zubringen DAT S 66 10 drt
3 a c ref sakkez häli 3 dnni dStdgel ich konnte schließlich einigermaßen
arbeiten 1 DAT S 22 18 aber ssrt sakkez häli schließlich konnte ich
einigermaßen setzen DA T S 24 1 ma c andi wa t 3 inni ruh ich habe

1 sakkai hälo bedeutet annähernd er kann einigermaßen das oder jenes
tun er bringt es schlecht oder recht fertig eine Arbeit durchzuführen
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keine Zeit um zu gehen B g S 95 8 aber fih ma c i wa t 0 inzel wadde c
marti habe ich noch Zeit um auszusteigen und mich von meiner Frau
zu verabschieden D ietkich 27 c am bydzi bbäli 9nni füt fayjfo es
kommt mir gerade der Gedanke zu ihm hinzugehen und ihn aufzu
wecken DAT S 126 20 aber dza labälna ndtla c c ala berüt es kam uns
der Gedanke nach Beirut zu fahren DAT S 20 20
Der uS mit dnno ohne eine bestimmte Form lont dsma c D 9nno fi
matba c t dlkaSsäj bberüt ich hatte gehört daß es die Kassä Druckerei in
Beirut gab DAT S 22 3 aber smd c na c andJcon banät hlhtibe wir haben
gehört ihr hättet heiratsfähige Töchter DAT S 88 28 jdkri 3nno
bddda tdzi kanäyni ich denke daß meine Schwiegertöchter kommen
wollen DAT S 132 9 aber fdkri häyfe c allyi dtdäya 3 man dyüfkon
ich meine du fürchtest daß ich mich beengt fühle durch eure Gäste
DAT S 132 6
Der uS mit dnno und Fragewort ba c den c allamna Vafandi 3 anno Slön
nlazze 0 Icamän dann brachte uns der Meister auch noch bei wie man
zusammenklebt DAT S 32 14 aber sär y c alhmni slön dgsel dlbatläriyät
er brachte mir bei wie ich die Batterien waschen mußte DAT S 36 21

56a Die Besonderheit der uSS mit dnno besteht darin daß sie von
einem Einzelausdruck nicht von einem Satz abhängen Die Funk
tion dieses Einzelausdrucks innerhalb des Hauptsatzes ist dabei irre
levant irrelevant sind außerdem alle anderen Bestandteile des Haupt
satzes 1
Was unter Abhängigkeit von einem Einzelausdruck zu verstehen ist
sei an einigen Beispielen gezeigt Die jeweiligen übergeordneten Einzel
ausdrücke sind hervorgehoben känu ydtlbu mdn D 3mrnha dnno yrühu
sawa c alhammäm sie baten ihre Mutter daß sie alle zusammen ins Bade
haus gingen DAT S 92 6 hädlk ssä c a riz c u vfa c iu habar laruja älhpn
inno dde c a fädjq rädje zu jener Stunde kehrten sie um und machten

ihren Kollegen die Mitteilung daß das Dorf leer sei B g S 101 11
wäzeb c ala kull wähed inno jihme l bzebto hutm Ifismo ein jeder ist ver
pflichtet in seiner Tasche einen Siegel mit seinem Namen mit sich zu
führen B g S 58 35
Diese Abhängigkeit von einem Einzelausdruck unterscheidet die uSS
mit 3nno von allen anderen uSS mit Ausnahme der Relativsätze
Bei allen anderen uSS liegt Abhängigkeit von einem ganzen Satz vor
Das besondere Abhängigkeitsverhältnis der uSS mit D dnno ist auch aus
ihrer Funktion zu ersehen Sie können nur Subjekt Prädikat Objekt
und epexegetischer Ausdruck sein also Satzteile die nur ein be
stimmtes Gegenstück im Satz haben Das Subjekt hat als Gegenstück
nur das Prädikat und umgekehrt das Objekt hat als Gegenstück nur das

1 Hier spreche ich von einem Hauptsatz nicht von einem üS weil ich
ÜS nur dann anwende wenn Abhängigkeit von einem ganzen Satz vor

liegt
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Verb der epexegetische Ausdruck bzw das Attribut hat als Gegen
stück nur sein Beziehungswort
Nach ihrer Funktion bezeichnet sind diese uSS also Subjekts
Prädikats Objektssätze und epexegetische Sätze bzw
Attributssätze So werden sie auch von Piamenta bezeichnet 1 Es
erschien mir nicht sinnvoll die Einheit der Sätze in Abhängigkeit von
einem Einzelausdruck hier als uSS mit 3 an o bezeichnet in diese
Kategorien aufzuspalten da die Zuordnung oft nur mit Unsicherheit
erfolgt und im Grunde letztlich Sache des Sprachgefühls bleibt So
kann man z B den uS in ahsan trüh halla 0 es ist besser du gehst
jetzt als Subjektssatz Prädikatssatz oder epexegetischen Satz inter
pretieren 2
b Die genannten 4 Kategorien Subjekts Prädikats, Objektssatz und
epexegetischen Satz faßt Piamenta zu einer Einheit Der Satz an Stelle des
Infinitivs tcfwil al masdar zusammen Dieser von den arabischen Gramma
tikern geprägte Terminus ist schon an sieh prinzipiell abzulehnen da er
einer iagdir Betrachtungsweise entspringt wonach sprachliche Erschei
nungen nicht aus sich selbst heraus erklärt sondern als Substitute für andere
Erscheinungen gedeutet werden Aber abgesehen davon ist er für das Damasz
völlig unbrauchbar weil eine Substitution in diesem Sinne überhaupt nicht
möglich ist Man kann nicht etwa habbet 9ffulü c ich wollte hinausgehen
anstatt habbet s dfla c sagen Jedenfalls wurden solche Konstruktionen von
unseren Gewährsmännern als nicht umgangssprachlich gewertet Wahr
scheinlich handelt es sich auch bei den zwei Beispielen die Piamenta
anführt ittafaqu c ala rrugü c sie beschlossen zurückzukehren S 12 12
und habaro b ihtifä al D arnire sie meldeten ihm daß die Prinzessin ver
sehwunden sei S 12 13 eher um hochsprachliche Imitationen als um
gewöhnliche Umgangssprache

57 a Eine besondere Beachtung verdient das Verhältnis zwischen dem
uS mit J anno und y impf und dem uS mit dnno ohne bestimmte
Form Diese beiden uSS stehen in einem bedeutungsmäßigen Gegensatz
der aus dem unterschiedlichen Wesen der ihnen übergeordneten Aus
drücke resultiert Dem uS mit 3nno und i/ impf sind Ausdrücke
modaler Natur übergeordnet d h Ausdrücke die ein Wollen Sollen

Können Dürfen und Müssen bezeichnen oder Ausdrücke die Wert
urteile darstellen wie etwa es ist eine Schande dies zu tun u ä
Diese Ausdrücke qualifizieren den uS und regieren in ihm das y
impf 3 Wir bezeichnen sie als qualifizierende Ausdrücke und den uS als

1 Vgl Piamenta S 7 20
Ebenso Sache des Sprachgefühls ist es wenn Piamenta den uS in mis

qädir la 3 arüh w la agi ich kann weder gehen noch kommen S 18 1
als epexegetischen Satz jedoch in ma bta c rfü tiqru w la tiktbu w la tihsbu
ihr könnt weder lesen noch schreiben noch rechnen S 13 9 als Objekts

satz deutet
3 Auch Fleischer bezeichnet in Bd I S 531 die Wirkung die diese

Ausdrücke auf den uS im Har ausüben als Rektion
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qualifizierten uS Einige Beispiele 1 habbena ndshar wir wollten
Bescheidenheitsform gemeint ist ich wollte den Abend verbringen

DAT S 66 10 mddtarra 3 dnno tastdgel sie war gezwungen zu arbeiten
DA T S 8 6 bta c ref ld D ra kannst du lesen DA T S 2 12 bizüz 3 sthammam
darf ich baden aus einem unveröffentlichten damasz Text haräm dnno

ydb c ato er durfte ihn nicht schicken wörtl es ist verboten ihn zu schicken
DAT S 158 12 ahsan ydftaho es ist besser daß er es öffnet C ant
Helb S 115 1 Einige weitere Ausdrücke die als modal höchstens
im weitesten Sinn aufgefaßt werden können wie byahlef er schwört
mdst c ddd er ist bereit bihäwel er versucht byü c ed er verspricht
bihäf er fürchtet u ä gehören auch hierher weil sie impf regieren
Einen Überblick über die qualifizierenden y impf regierenden Aus
drücke im Damasz gibt die Liste in 58
Dem uS mit dnnö ohne eine bestimmte Form sind dagegen Ausdrücke
konstatierender deklarativer Natur übergeordnet so z B Aus
drücke die eine sinnliche Wahrnehmung oder geistige Tätig
keit bezeichnen Ausdrücke des Mitteilens und des Feststellens
u ä Im Gegensatz zu den qualifizierenden Ausdrücken üben die kon
statierenden keine Rektion auf den uS aus Nach ihnen ist also der uS
auf keine bestimmte Form festgelegt Wir bezeichnen den uS mit

dnno ohne eine bestimmte Form als konstatierten uS Einige
Beispiele für weitere Beispiele vgl 65 la et sär nbid ich sah daß Wein
entstanden war Bg S 91 18 2 kant mhammen c am tdmzahu mazh ich dachte
immer daß ihr Spaß macht DA T S 138 13 a c tu habar inno dde c a fädje
sie machten die Mitteilung daß das Dorf leer sei Bg S 101 11 sahih

bta c tü D akl stimmt es daß ihr ihm zu essen gebt DAT S 104 12 sahih
3nnak gaSlm es stimmt daß du dumm bist DAT S 140 27

Um den XJnterschied zwischen qualifizierenden und konstatierenden
Ausdrücken zu demonstrieren werden hier einige typische Beispiele
gegenübergestellt

qualifizierend
habbena dnno nsnfod c ala falas
tln wir wollten nach Palästina
ausreißen DAT S 18 4
c Vinxt am r 3 dnno ydnhd en gib uns
einen Befehl daß er sich einen Ein
laufmachen lasse DAT S 176 24
T om hdlwe ydsma c ek es ist nicht
schön wenn er dich hört DAT
S 126 18

konstatierend
ma bta c ref 3 anno bi c addmüna du
weißt doch daß man uns ver
nichten wird DAT S 60 31
D a c tu habar inno dde c a fad,j sie
machten die Mitteilung daß das
Dorf leer sei B g S 101 11
ha i D a dnnak fennän du bist in
der Tat ein Künstler Dietrich
17

1 Da es für die Bedeutung des uS unerheblich ist ob er syndetisch oder
asyndetisch ist werden im folgenden synd und asynd Beispiele unter
schiedslos nebeneinander angeführt

2 sär ist hier Vollverb mit der Bedeutung entstehen vgl Bth S 452
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Piamenta bringt zwei Beispiele die diesen Gegensatz ebenfalls gut
beleuchten c araft D inni 3 aläqik ich vermochte es dich zu finden
aber c araft D inni baläqik ich wußte daß ich dich finde S 12
b Wir teilen nicht Blaus Auffassung S 86 oben daß die Grenzen zwischen
6 impf und i/ impf in den uSS weniger ausgeprägt seien als in den üSS
Zumindest nach den qualifizierenden modalisierenden und den konsta
tierenden deklarativen Ausdrücken scheint sich die Verteilung von 6 und

impf auch in BZ streng nach dem Wesen des jeweils übergeordneten
Ausdrucks zu richten Würde Blaus Behauptung 1 c derselbe Satz
von mir hervorgehoben mag viel leichter einmal objektiv dargestellt sein

ein ander Mal aber vom Willen Erwarten des Erzählers abhängig oder nur
möglicherweise eintretend empfunden sein tatsächlich zutreffen so müßte
in BZ der Wechsel von 6 impf und y impf in gleicher syntaktischer Stellung
recht häufig vorkommen Dem ist aber nicht so Blau selbst hebt Fälle wie
halaf schwören mit 6 impf anstatt wie gewöhnlich mit j/ impf S 87,2
oder simi c hören mit i/ impf anstatt wie gewöhnlich mit 6 impf S 93,2
Ende als nicht häufig vorkommend hervor Ich selbst habe keine weiteren
Beispiele dieser Art in BZ notiert
Es handelt sich in diesen Fällen mit halaf und simi c um die Aufhebung der
Opposition 6 impf impf Die Ursache dafür mag bei halaf darin bestehen
daß dieses Verb als qualifizierend aufgefaßt werden kann wenn nämlich
der Inhalt des Schwures als etwas Angestrebtes gedacht ist oder aber als
Verb des Mitteilens oder Sagens also als konstatierend wenn der uS nur
das Gesagte wiedergeben will

c Auch das Har machte einen Unterschied zwischen qualifizierenden und
konstatierenden Ausdrücken Dies zeigt sich an der formalen Verschieden
heit der uSS Man sagte 3 uridu D an yagi 3 a aber 3 a c lamu 3 annahü yagi 3 u
wobei D annahü hier und im folgenden auch 3 anna Akkusativ Nomen
repräsentiert vgl Fleischer Bd I S 531 Auch hier regieren so wört
lich bei Fleischer Ausdrücke der Willenstätigkeit usw einen Zielsatz
mit 3 an yafala 1 während Ausdrücke der sinnlichen Wahrnehmung usw
keine Rektion ausüben Neben 3 a c lamu 3 annahü yagi 3 u gibt es 3 a c lamu
3 annahü gä 3 a 3 annahü lcabirun 3 annahü fi l baiti usw Allerdings muß neben
der scharfen Trennung schon seit früher Zeit auch die Tendenz zur Auf
hebung der Verschiedenheit zwischen Objekten der Verstandes und denen
der Willenstätigkeit Fleischer S 530 unten und somit zur Aufhebung
der Opposition 3 annahü yafalu 3 an yafala bestanden haben Aufgabe einer
Spezialarbeit bliebe es zu untersuchen ob nach Aufhebung dieser Opposition
eine Neuverteilung von 3 annahü yafalu und 3 an yafala nach anderen
Gesichtspunkten erfolgt ist
Im allgemeinen ist eine Ausdehnung von 3 annahü yafalu auf das Gebiet von
3 an yafala zu verzeichnen Dies ist darauf zurückzuführen daß der Inhalt
beider Arten von Objectivsätzen abgelöst von ihrem besonderen Verhält
nisse zum Geiste des Denkenden und Wollenden in Einzelbegriffe zusammen
gefaßt durch Verbalnomina und Infinitive ausgedrückt werden kann
sodaß also 3 an ebenso wie 3 anna als masdarlya aufgefaßt und daher durch
3 anna ersetzt werden konnte vgl Fleischer S 531 Bei der Begün

1 Einige 3 an yafala regierende Ausdrücke bringt Reck synt Verh S 740
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stigung von annahü yafalu wird der Umstand mitgewirkt haben daß
anna durch die größere Anzahl der Verbindungen in denen es auftreten

kann mit voranstehendem Subjekt im Verbalsatz mit Nominalsatz
als Konjunktion brauchbarer ist als 3 an welches nur in der einen Verbindung
3 an yafala vorkommt

2 Der uS mit 9nno und impf
58 Häufig entsprechen die qualifizierenden Ausdrücke vgl 57

in ihrer Bedeutung deutschen Modalverben 1 wie aus den folgenden
Beispielen hervorgeht 2
Er will möchte bdddo habbo 2 birld bihdbb er will möchte tun
daß jemand anderes tue 4 byazi bbälo c ando häter es kommt ihm in den
Sinn zu tun bwasSo er beabsichtigt zu tun ruh D albo er begehrt zu
tun ahabb c ando er zieht vor zu tun bya c mel zahdo byds c a er ist
bemüht bestrebt zu tun

Er kann byd der bycfref bydhsen D do qddra er kann tun bidabber
hälo bisakkez hälo es gelingt ihm einigermaßen zu tun ydmken rnamken
bisir es ist ihm möglich zu tun er kann/darf tun 5 bydla c nidnno es
gelingt ihm zu tun
Er darf bizüz es ist ihm erlaubt zu tun ma c o ha 00 biha 33 D slo er ist
berechtigt zu tun haräm mamnü c es ist ihm verboten zu tun
Er muß yad/tarr mddtarr mazbür wäzeb c ale er ist gezwungen es
obliegt ihm zu tun fi Izüm darüri läzem byalzam es ist für ihn
nötig zu tun er muß tun
Bisweilen muß ein qualifizierender Ausdruck durch ein deutsches Haupt
verb wiedergegeben werden bystlob bydd c i bydtmanna byatrazza D dlo
razä D er bittet wünscht zu tun bys 0 mor bi ül binädi by3 c zem bycfti
c amr bya c ti habar er befiehlt sagt teilt mit im Sinne von fordert auf
zu tun bydhkom er verurteilt jmd zu tun rnast c 3dd er ist bereit zu
tun bihäwel er versucht zu tun bydltdfe er vereinbart mit jmd zu
tun byü c ed bydtwä c ed ma c er verspricht verabredet sich mit jmd zu
tun bydhlef er schwört zu tun byantazer er wartet ab zu tun byarda
byv bal er willigt ein daß jmd tut bydsmah er erlaubt jmd zu tun
na sih to dlo er rät ihm zu tun bibattel er hört auf zu tun bihäf er
befürchtet zu tun

1 Oder modale Hilfsverben genannt vgl Bbhaghel II S 309 330
2 Aus Gründen der Übersicht wurden in der Aufzeichnung bedeutungs

verwandte Ausdrücke zu jeweils einer umfassenderen Gruppe zusammen
geschlossen

a habbo wurde nur bei Bg S 62 17 notiert Näheres zur Form 60b
4 Die Möglichkeit der Subjektsverschiedenheit besteht natürlich auch in

allen anderen Fällen sie wurde jedoch nur an diesem Beispiel durch das auf
den Schrägstrich Folgende exemplifiziert

6 Auch in deutscher Umgangssprache steht bisweilen kann ich für
darf ich
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Schließlich kommen qualifizierende Ausdrücke vor deren Bedeutungen
im Deutschen durch nicht verbale Fügungen wiedergegeben werden
müssen
döro er ist an der Reihe zu tun fädi ma c o v a D t er ist frei hat Zeit zu
tun bSart mit der Bedingung daß er tut Häufig sind es Werturteile
byaslah D ahsan ahsanlo ahsan tarVa es ist gut besser das Beste zu
tun zarlfe halwe es ist schön zu tun c eb es ist eine Schande zu tun

Anm Die angeführten qualifizierenden Ausdrücke entstammen nur dem
dieser Arbeit zugrunde liegenden Material die Liste hat daher keinerlei
Anspruch auf Vollständigkeit Allerdings glauben wir daß die Anfertigung
von Listen impf regierender Ausdrücke prinzipiell sinnvoll ist da es sich
wohl in allen Dialekten um eine begrenzte Anzahl lexikalisch fest
gelegter Ausdrücke handelt Wir vermuten ferner daß hinsichtlich der
Bedeutung dieser Ausdrücke eine starke Übereinstimmung zwischen den
Dialekten herrscht Jedenfalls bestätigt diese Vermutung ein Vergleich der
damasz qualifizierenden Ausdrücke mit denen in Jerusalem nach Pia
menta 161 164 und BZ nach Blau an verschiedenen Stellen seiner
Syntax

59 Vertausch barkeit von Syndese und Asyndese oder in anderen
Worten fakultative Anwendung von anno ist die Regel vgl Beispiele
unter 60a 61 62 Nur in einigen genau bestimmbaren Fällen ist
Syndese obligatorisch vgl unter 60d 63

60 Beim uS in Abhängigkeit von einem Verb 1 unterscheiden wir
hinsichtlich der Anwendung von 3 anno zwei Fälle 2

a Fall 1 Haben das y impf und das übergeordnete Verb das gleiche
Subjekt Subjektsgleichheit so ist die Anwendung von anno fakul
tativ vgl etwa habbena 3 anno nanfod c ala falastm wir wollten nach
Palästina ausreißen DAT S 18 4 aber habbena nanzel nashar baVahwe
c ando wir wollten gemeint ich wollte den Abend in seinem Cafe
zubringen DAT S 66 10
Syndetische Beispiele waddef bihabb mno yatmanna c der Gast möchte
sich weigern DAT S 96 27 yatlbu man D ammha anno yrühu sawa
c alhammäm sie baten ihre Mutter daß sie alle zusammen ins Badehaus
gehen dürften DAT S 92 6 ma l c awwadt D anni D dsma c ha msnnak
ich war nicht gewohnt es von dir zu hören aus einem damasz

Hörspiel mddtarra nno tdSldgel sie war gezwungen zu arbeiten DAT
S 8 6 kanna mgamrkin 0 anno natla c c ala falastin wir waren fest ent
schlossen nach Palästina zu fahren DAT S 16 18 mast c add anni
a tagel D ayye Sagte ich bin bereit jede Arbeit zu leisten DAT S 184 21

1 Unter Verb zähle ich außer den finiten Verben das Part mit der
Funktion des fin Verbs etwa mast c add ich m bin bereit du m bist
bereit er ist bereit ferner die verbähnlichen Formen mit einem Suff
in Subjektsfunktion bddd habb vgl unten 60b

1 Für Fall 2 vgl c



60b 53

a c mel zahdi 3 dnni 3 ahtom rmüz hassandü D ich gab mir Mühe die Geheim
nisse dieses Kastens zu ergründen DAT S 22 16
Asyndetische Beispiele bta c ref td ra zarlde kannst du eine Zeitung
lesen DAT S 2 6 ma hdsnu yrazz c ü lahadäk sie konnten diesen Kerl
nicht zurückhalten DAT S 52 19 ma bagdar la D ajhasak w la sahhaslak
marad ich kann dich weder untersuchen noch dir die Diagnose einer
Krankheit stellen DAT S 176 11 ma kän yarda ydhs Mi 9zra er wollte
mir keinen Lohn zahlen DAT S 10 16 D a sadna nanzel c assäm wir
entschlossen uns nach Damaskus zurückzufahren DAT S 30 26
dlwähed mdnhon kän ydtmanna c ala rabbo ma ymüt hatta y c ammdrlo
zäme c man flehlte seinen Herrn um die Gnade an nicht sterben zu
müssen ohne vorher eine Moschee gebaut zu haben DAT S 80 11 ma
känet btdstarzi wahde tdtla c msahla a keine einzige hätte es gewagt
hinauszugehen ohne ordentlich gekleidet zu sein DAT S 78 16 bhäf
rüh lahäli ich hatte Angst allein zu gehen DAT S 4 9 call ivähed
mdnna yhäwel ydfallam jeder von uns muß bemüht sein zu lernen
DAT S 146 3 mdtvjffed ana w zamä c a na c mel sdbhiye hnike ich war
mit ein paar Leuten verabredet daß wir dort eine Morgengesellschaft
machen wollten DAT S 52 26 mälo D adrän ydmSi c ala dzre er konnte
nicht auf seinen Beinen gehen DAT S 72 16 dlmdslmln kdllon mazbürln
y ümu die Muslime müssen alle fasten DAT S 104 17 mau radyän
ydhki er wollte nicht sprechen DAT S 162 17

b Von den obigen Beispielen sind die häufigen Fälle zu unterscheiden in
denen ein bddd mit Suff das gleiche Subjekt wie das impf hat also bdddo
yrüh bdddna näkol usw Das bddd mit Suff hat hier den Wert einer Par
tikel Es bezeichnet in Verbindung mit dem y impf das einfache Futur
oder das Futur mit den zusätzlichen Bedeutungen Wille Bitte Bereit
schaft Wunsch vgl Piamenta S 21 Es handelt sich in diesen Fällen nicht
um eine hypotaktische Konstruktion sondern um eine Verbaleinheit 2 dnno
kann hier nie stehen

Ebenso wie bddd mit Suff ist auch bwdss mit Suff als Partikel aufzufassen
bwdSsna nlä ilna ii zärm c es war unsre Absicht eine Moschee zu finden
DAT S 16 6
Die gleiche Funktion wie bddd mit Suff hat schließlich ein nur bei
Bg notiertes habb mit Suff habbak tähdo b c u manlije ahla wsahla willst
du es zum Preis von einem Osmanischen Pfund nehmen bitteschön
Bg S 62 17 Dieses habb geht vermutlich auf ein D ahabb es ist wünschens
wert daß zurück welches sich mit l mit Suff zur Bezeichnung des
logischen Subjekts verband ahabbdllak es ist dir lieber daß Diese
Vermutung wird durch den folgenden Beleg gestützt 3n habbdllak si
cela t agree Bth S 141 Hier wird habbdllak aber bereits verbal
aufgefaßt was aus dem Umstand folgt daß es nach dn steht Die verbale
Auffassung wird wohl auch die Ursache dafür gewesen sein daß neben
habbdllak ein habbak mit direkten Anschluß des Suff aufkam und zwar
in Analogie zum Verb Izm an das ein Suff sowohl direkt als auch indirekt
angeschlossen werden kann bydlzamni bydlzamak läzdmni läzmak usw
gegenüber bydlzamli bydlzamlak läzdmli usw vgl unten 62a Fußn
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c Fall 2 Haben das impf und das übergeordnete Verb verschiedene
Subjekte Subjektsverschiedenheit so muß zwischen dem impf und
dem übergeordneten Verb immer eine Verbindung bestehen Sie be
steht in zahlreichen Fällen darin daß das Subjekt des t/ impf als
dir oder indir Objekt des übergeordneten Verbs erscheint In diesem

Fall ist die Anwendung von 3 anno ebenfalls fakultativ
Asyndetische Beispiele smahlli ruh erlaube mir zu gehen Bg S 95 6
byatlbu mdn 3 arnmha tahki la D abüha sie bitten ihre Mutter mit ihrem
Vater zu sprechen DAT S 92 11 bydtlbu mn almahkame tab c at ma 3 zün
sie bitten das Amt einen Bevollmächtigten zu schicken DAT S 100 27

batrazzäkon tazabru bhäterha ich bitte euch ihr den Gefallen zu tun
Cant Helb S 113 13 bitrezzäk la tit c auwa 3 brez c tak lilbet ich bitte
dich komm nicht spät nach Hause Bg S 94 40 ferner Dietrich 12
Häufig folgt auf D äl l jmd sagen etwas zu tun ein asyndetischer Satz
bat 3 ül labanätha ysarrhu Sa c rhon sie sagt ihren Töchtern sie sollen ihr
Haar kämmen DAT S 90 4 bit D ullo ja c tik warnet Ihsäb du wirst ihm
sagen er möchte dir die Rechnung geben Bg S 83 41 mm 3 allek
ta c tinijäh wer hieß dich es mir zu geben Bg S 99 21 ferner Oestrup
S 84 4 S ch K 20 8 51 10
Syndetische Beispiele bibahlo ddln 3 anno yaftor die Religion gestattet
ihm das Fasten zu brechen DAT S 104 22 byatlob mannon 3 annon
yazu er bittet sie zu kommen DAT S 92 28 hakamto 3 anno yhabballak
almara ich verurteile ihn hiermit daß er dir die Frau schwängert
DAT S 166 27 ferner DAT S 168 1

Anm Eine Verbindung zum übergeordneten Verb kann auch durch
Vorwegnahme hergestellt werden vgl 67
d Besteht keine Verbindung dieser Art zum übergeordneten Verb so
ist 3 dnno obligatorisch
bta 3 bali fl 3 dnno 3 d 3C od thttaShor baläs bist du damit einverstanden daß ich
drei Monate in der Lehre ohne Bezahlung bleibe DAT S 6 9 bydtlbu
3 ahl dl c arls 3 anno yslr 3 aztimä c rzäl die Angehörigen des Bräutigams
bitten daß ein Zusammentreffen der Männer zustande komme DAT
S 92 20 häf 3 anno ySamm assab c rlhet 3 ans er fürchtete daß der Löwe
den Geruch von Menschen verspüren würde DAT S 186 1 ya 3 ahi
brid 3 annak tkün sarlj w 3 ädami mein Freund ich will daß du edelmütig
und menschlich bist aus einem damasz Hörspiel 3 anti ma btastha 33 i
3 anno häkiki du bist nicht würdig daß ich mit dir spreche Cant
Helb S 119 3 w c mel zahdak 3 inn 1 ssabi izlblna kull jöm moi sühne
lahatta nihlq 3 und sorge dafür daß uns der Junge jeden Morgen warmes
Wasser zum Rasieren bringt Bg S 70 31 häf 3 anno yatrok aSsagl er
befürchtete daß jener die Arbeit verlassen würde Cant Helb S 103 4
Fälle mit Subjektsverschiedenheit ohne zumindest eine dieser beiden
Arten der Verbindung durch das Objekt des übergeordneten Verbs oder

1 Hier einmal die Konjunktion ohne Suffix vgl dazu oben 55a Typ C
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durch dnno sind im Damasz nicht registriert worden Es wurden also
keine Beispiele wie brld trüb registriert 1

sondern entweder Fälle wie bridak trüh 2 bdtrazzäk la tdt c awvxi D
bdt ül labanätha ysarrhu a c rhon min allek tcftiniyä oder Fälle wie
brld annale trüh häf 3 rnno ysdmm oder mit Kombination dieser beiden
Verbindungsarten bdddha abühon dnno yrüh 2 bibdhlo ddln 3 anno
ydftor bydtlob mdnnon dnno ydzu

e Ausnahmen von dieser Regel könnten höchstens bei Fragen vorliegen die
mit bdtrid eingeleitet werden bitrld nisrab käs c ara D möchtest du daß wir
ein Glas Arak trinken Bo S 96 25 bdtrld nzdblak amr mn dlbaprak hatta
tdnhd D en möchtest du daß wir dir einen schriftl Befehl des Patriarchen
bringen damit du dir einen Einlauf machen läßt DAT S 176 19 bitrid
2 arzik ger si möchtest du daß ich dir noch etwas Anderes zeige Bg S 62
41 bitrid afarrgik c al afälhon möchtest du daß ich dich auf ihre Taten hin
weise Oestrup S 66 10 Allerdings scheint es daß hier bdtrid nicht mehr
als Vollverb sondern als Fragepartikel modalen Charakters zu bewerten
ist in welchem Fall wir es nicht mit hypotaktischen Konstruktionen zu tun
hätten In diesem Fall wären die Beispiele wiederzugeben Wollen wir ein
Glas Arak trinken Sollen wir dir ein Befehlschreiben bringen Soll ich dir
etwas Anderes zeigen In diesem Fall läge die gleiche Erscheinimg vor wie
bei bddd mit Suff oben b daß ein Verb seine Selbständigkeit verliert und
zur Partikel abgeschwächt wird Für die Bewertung von bdtrid als Partikel
spricht die Tatsache daß hier wie bei bddd mit Suff nie dnno steht

f Betrachten wir rückblickend die Beispiele im diesem so sehen wir
daß stets eine enge Verbindung zwischen dem y impf und dem über
geordneten Verb besteht Sie ist entweder durch die Subjektsgleichheit
dieser beiden Verben gegeben a oder sie besteht darin daß das Sub
jekt des impf als Objekt des übergeordneten Verbs erscheint c oder
sie wird durch 2 dnno hergestellt d
In keinem der anderen uSS mit dnno liegen bei Abhängigkeit von
einem Verb vergleichbare Verhältnisse vor Nehmen wir als Beispiel
etwa die Sätze in Abhängigkeit von Verben der sinnlichen Wahrnehmung
und geistigen Tätigkeit 65 a Hier kommen durchaus Fälle ohne
jede Verbindung zwischen dem abhängigen und dem übergeordneten
Verb vor wie etwa la D et sär nbid ich sah daß Wein entstanden war
B g S 91 18 kdnt mhammen c am tdmzahu mazh ich dachte immer daß
ihr Spaß macht DAT S 138 13 befrei beddak tkül je sais que vous
allez dire M al S 296 10 usw
Diese enge Verbindung ist durch den besonderen Charakter der moda

1 In anderen Dialekten kommen allerdings solche Fälle vor so in Jeru
salem alab yihgzu ddafätir er verlangte daß man die Kontobücher in
Besehlag nehme Piamenta S 13 in BZ biddi tibni li jurn ich möchte
daß du mir einen Backofen baust S ch K 85 25 in Mosul vgl S ocin
ZDMG 36 1882 S 23 19

Bei bridak trüh und bdddha D abühon dnno yrüh handelt es sich um Bei
spiele mit Vorwegnahme Näheres dazu vgl 67
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lisierenden qualifizierenden Verben bedingt in deren Wesen es liegt
daß sie in einem engeren Verhältnis zu den von ihnen abhängigen Ver
ben stehen als dies bei allen anderen Arten von Verben der Fall ist
Ihren stärksten Ausdruck findet diese enge Verbindung in den Kon
struktionen mit badd mit Suff b welche als Verbaleinheiten zu be
werten sind Ähnlich sind wohl auch die mit bdtrld eingeleiteten Fragen e
aufzufassen

61 Beim uS in Abhängigkeit von einem Substantiv ist die Anwen
dung von 3 anno fakultativ vgl etwa mnih c ala Sart D mno tazi mara
wäkde tähddni lelt dl c drs gut aber nur unter der Bedingung daß eine
einzige Frau kommt um mich in der Hochzeitsnacht abzuholen C ant
H elb S 114 19 aber D arui bzMak l arba c ln bdnt la betak c ala Sart
ta c tini arba c in dlnär ich bringe dir die vierzig Mädchen in dein Haus
unter der Bedingung daß du mir vierzig Dinar zahlst C ant H elb
S 113 16 Oder zwei andere Parallelbeispiele B g S 95 8 gegenüber
D ietrich 27 angeführt in 55 b
a Syndetische Beispiele c tlna kart man yaddak amr 3 anno yanha en
gib uns eine Karte von deiner Hand einen schriftlichen Befehl daß

er sich einen Einlauf machen lasse DAT S 176 24 talla c amr 3 innhon
jikmSu halli säru ji 3 tlu nnasära er erließ einen Befehl man solle diejeni
gen festnehmen die Christen getötet hatten B g S 102 26 halla 0
wa 3 tak 3 annak thalles häda mit attahsaldar jetzt ist deine Gelegenheit
wörtl deine Zeit daß du diesen von dem Steuereinnehmer befreist

DAT S 56 25 roh kalbo qnno yeSteri belkoraje il aime acheter au juge
M al S 288 1 ahsan tarlka e, nno nptmallas menno lui echapper douce
ment est la meilleure Solution M al S 325 6
b Asyndetische Beispiele um afüna zzeS c al asäs yfattSüna das Militär
hielt uns an um uns zu durchsuchen DAT S 60 18 1 btdhkmu dn kän
ma c i ha ydtla c haPi wdlla la D ihr sollt urteilen ob ich im Recht war daß
ich hochging oder nicht DAT S 126 3 mälak fakr fayyed bbetak
denkst du nicht daran mit deiner Familie zu feiern DAT S 130 26

dl abb vw kän c dndo häter ya c tih bdnto der Vater hatte keine Lust ihm
seine Tochter zur Frau zu geben C ant H elb S 103 4 2 ma fih Izüm
tintizri es ist nicht nötig daß du wartest B g S 94 40 ente harj talfod
bei via na c l c ilmi tu merites de t asseoir ä l academie arabe M al
S 293 1 3 Recht häufig kommen Verbalnomina vor Su asdak ta c mel
was beabsichtigst du zu tun B g S 95 25 hallak dörak ente tak c od bei

mejma c l c ilmi c est ä votre tour maintenantde vous asseoir ä l Academie

1 Im handschriftlichen Text steht 3 3nno y/att üna
2 Man beachte daß Gedanke haben in den beiden Beispielen im Sinne

von wollen steht vgl auch in BZ chäfri ar ab ich will ausreiten Sch K
46 10 auch Bth S 208 s v häjer

hari ist ein substantiviertes Adjektiv vgl harii harzak usw Bth
S 196 s v hardj
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Mal S 293 8 D ante djahdak tdtqätal ma c dnnäs tu ne cherches que
plaies et bosses Bth S 126 s v djahd ferner mit muräd Wetzstein
Amasia S 26 9 Sch K 74 7 1 Das Anfang des genannte c ala sart
mit der Bedingung daß ist oft schon zu aber abgeschwächt
bjilzemna c arabijq bsart tkün c arabijq ndife wir brauchen einen
Wagen aber es muß ein sauberer Wagen sein Bg S 70 34
Ein nur in asyndetischer Form notierter Ausdruck ist ma fl c äde oder
ma fl bal c äde es ist nicht üblich daß 2 3 izakän ma fl c äde Iwähed
jihmql la Semslje wla bastöne bjihmql mesbaha wenn es nicht üblich ist
einen Sonnenschirm oder Stock mit sich zu tragen so trägt man einen
Rosenkranz bei sich Bg S 58 41 ma flh c äde c andna i c aijdu b c ld miläd
Iwaled es ist bei uns nicht üblich den Geburtstag des Kindes zu feiern
Bg S 66 18 tldttlyäm ma fl bdl c äde y D dllo lasärfo rüh näm drei Tage
vorher war es nicht üblich gewesen daß er der Meister zu seinem Hand
langer sagte Geh schlafen DAT S 160 23

62 Beim uS in Abhängigkeit von einem impersonalen Ausdruck 3
ist die Anwendung von dnno fakultativ vgl etwa häda haräm
D 9nno ydb c aio täni marra c alhrät diesen Kerl durfte er nicht ein zweites
mal zum Pflügen schicken wörtl es ist verboten ihn zu schicken
DAT S 158 12 aber bhallele haräm hada ji DC od bilbet in dieser Nacht
ist es verboten daß jemand zuhause bleibt Bg S 69 32 Vgl ferner

1 Vielleicht ist aber das eine oder andere dieser Verbalnomina mit Suff
bereits als Partikel zu bewerten in welchem Fall diese Konstruktionen
nicht hypotaktisch sondern wie bddd mit Suff oben 60b als verbale Ein
heiten aufzufassen wären

2 Man beachte daß sich affirmative Beispiele mit c äde mit dem 6 impf
verbinden vgl 65a Ende

3 Was impersonale Ausdrücke sind ist in der Sprache festgelegt Es sind
zunächst starre impersonale Verben in der 3 Sg bzw unveränder
liche Partizipialformen bilzam nerbah Ina il nous aurait fallu gagner
Mal S 325 3 mamnü c ysdhlu es ist verboten daß sie eintreten DAT
S 24 4 Substantive so etwa haräm hada ji x od bilbet es ist verboten
daß jemand zuhause bleibt Bg S 69 32 und Adjektive so etwa D ahsan
ydftaho es wäre besser ihn zu öffnen Cant Helb S 115 1 Das Charakte
ristikum der impersonalen Ausdrücke besteht darin daß sie wenn allein
stehend Sätze bilden so etwa mamnü c oder haräm es ist verboten
ahsan es ist gut/besser Es empfiehlt sich die impersonalen Ausdrücke

hier als gesonderte Einheit der übergeordneten Einzelausdrücke zu be
handeln Nach impersonalen Verben ist nämlich 3 anno durchweg fakul
tativ ebenso wie nach den anderen impersonalen Ausdrücken während
es nach den personalen finiten Verben nicht durchweg fakultativ ist
vgl 60 d Beim Adjektiv ermöglicht erst der Gebrauch als impersonaler
Ausdruck die Abhängigkeit eines D 9nno Satzes Der satzbildende Charakter
der impersonalen Ausdrücke ist eine Eigenart der arab Dialekte Die Be
handlung dieser Ausdrücke vom satzsyntaktischem Gesichtspunkt aus sollte
daher in der Syntax eines arab Dialekts nicht fehlen
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Parallelen wie die oben 55b angeführten DAT S 126 20 aber DAT
S 20 20
a Syndetische Beispiele bjilzemni 3 auwalan D inni lä i bet zunächst muß
ich ein Haus finden B g S 95 30 1 darüri dnni zürak ich muß dich
unbedingt besuchen DAT S 202 17 ferner das oben angeführte DAT
S 158 12
b Asyndetische Beispiele sind bei weitem häufiger als syndetische
Der impersonale Ausdruck ein starres Verb in der 3 Sg bzw unver
änderliches Partizip hatar bbälna na c mel hälna tdzzär es kam mir der
Gedanke mich als Händler zu betätigen DAT S 18 17 ferner DAT
S 40 13 vgl dazu aus BZ einen gleichbedeutenden Ausdruck mit dem
Verb in der 3 Sg Fem takkat fi bäle jrüh jhigg es kam ihm in den Sinn
die Wallfahrt zu machen S ch K 36 1 Ferner ma c amma tdtla c mdnni
häki ich bringe es doch nicht fertig mit ihm zu sprechen DAT S 126 29
der gleiche impersonale Ausdruck alleinstehend DAT S 126 25

bilzam nqrbah Ina miten lern il nous aurait fallu gagner 200 livres M al
S 325 3 ma biha dllak tähod zäyze es kommt dir keine Belohnung zu
C ant H elb S 88 3 yimkqn zdblek ba D iyqt hassubbät bukra masa ist es
möglich daß ich darf ich dir den Restbetrag für diese Schuhe
morgen abend bringen D ietrich 21 2 bizüz D dthammam wMa la darf
ich baden oder nicht aus einem unveröffentlichten damasz Text
ma jislah il n est pas bon que O estrup S 82 9 bdfab il est penible
de B th S 436 Ein Beispiel mit voranstehendem uS dllon ma
ba c ref dStagel ma bislr ihnen zu sagen ich kann nicht arbeiten wäre
unmöglich DAT S 22 15 3 mamnü c dVazäneb yddhlu Fremden ist es
verboten einzutreten DAT S 24 4 ma mdmken halla 0 tdabbdrna mnäzrin
ist es denn nicht möglich daß du uns jetzt eine Tätigkeit als Aufseher

verschaffst DAT S 30 19 läzem yddfa c ha er muß es zahlen DAT
S 114 8 dnndswän ma läzem yhdzzu 3 aktar rndn marra die Frauen brau
chen nicht mehr als einmal zu pilgern DAT S 112 4 4 vgl B g S 92 8
Der impersonale Ausdruck ein Substantiv haräm es ist verboten

1 Neben byalzamni byslzamak läzdmni läzmak usw kennt das Damasz
bei diesem Verb auch den indirekten Anschluß des Suff vermittels einer
Präposition bydlzamli lak usw vgl B th S 752 Ebenso hat der imper
sonale Ausdruck ma c lüm sowohl direkten als auch indirekten Anschluß des

Suff vgl 65a erste Fußn
2 Da wo ein Übergang ydmken es ist möglich vielleicht erfolgt ist

regiert ydmken nicht das y impf so etwa DAT S 44 18 168 17
Ähnliche vorangestellte uSS mit ma bisir als nachgestelltem überge

ordnetem Ausdruck sind in Jerusalem häufig vgl P iamenta S 7 Das
genannte Beispiel könnte allerdings auch nicht hypotaktisch aufgefaßt
werden Sollte ich ihnen sagen ich kann nicht arbeiten Das wäre
unmöglich

Es besteht die Möglichkeit daß hier läzem bereits zur Partikel abge
schwächt ist in welchem Fall es wie bddd mit Suff zu bewerten wäre
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B g S 69 32 angeführt Anfang des oder ein substantiviertes fem
Adjektiv als Abstraktnomen 1 zarife ana D älcol bma c la D a fadda w marti
btäkol bma c la D a nhäs msaddye ist das etwa schön daß ich mit einem
silbernen Löffel esse während meine Frau mit einem rostigen kupfernen
Löffel ißt DAT S 174 8 hass watti sötek mü halwe yasma c ek pst
sprich doch leiser es ist nicht schön wenn er dich hört DAT S 126 18
Aus BZ mus ih äne töhid min ma cänat ist es nicht schade daß du irgend
eine nimmst S ch K 129 14 Der impersonale Ausdruck ein elati
visches Adjektiv la a anno ahsan yaftaho er fand daß es besser wäre
wenn er ihn öffnen würde C ant H elb S 115 1 vgl D ahabb c andi
amütj 3 adjü c B th S 142 s v 3 ahabb und S 18 s v dnn
63 Ungeachtet dessen welcher Art der übergeordnete Einzelausdruck

ist wird Syndese bevorzugt wenn der uS vom übergeordneten Aus
druck durch einen eingeschobenen Satz oder durch eine Frage ge
trennt ist In diesem Fall stellt 3 anno den Zusammenhang her wäzqb
c ala kull wähqd hsüsan 3 iza ma kän bja c ref bjiktob ivbji 3 ra 3 inno jihmql
bzebto hutm b 3 ismp ein jeder ist verpflichtet insbesondere wenn er nicht
schreiben und lesen kann in seiner Tasche einen Siegel mit seinem Na
men mit sich zu führen B g S 58 35 allo 3 ali razä 3 wähed ya hadrat
assaltän allo su hüwe allo D dnnak t9 ta c räso er sagte zu ihm Ich
habe einen Wunsch Majestät Er sagte zu ihm Was ist er Er
antwortete Daß du ihm seinen Kopf abhauen läßt aus einem un
veröffentlichten Text ma hsdnna Süwe 3 anno ndsnl c an raPyo es gelang
uns nicht was ihn von seiner Meinung abzubringen DAT S 70 22
vgl dazu DAT S 200 20 Mit Asyndese allerdings DA T S 72 1

64a Bisweilen steht im uS die 1 Sg im 6 impf anstatt im impf 2
Auffallend häufig ist dies der Fall nach können bd der halbes man halla
könnte ich das Fell schon sofort anziehen DAT S 184 24 3 ana

bahsen bhatt halwläd ich könnte die Kinder hernehmen W etzstein
Amasia S 12 II 3 bv dej bafallam kann ich lernen D ietrich 32
ma bi der b c ls ich kann nicht leben D ietrich 51 ferner B g S 61 33
62 35,39 Dagegen steht das impf in ma bi D der D a c tikjäh ich kann es
dir nicht geben B g S 62 36 ma bagdar la D afhasak w la Sahhaslak
marad w la 3 aktablak räseta ich kann dich weder untersuchen noch dir
die Diagnose einer Krankheit stellen noch dir ein Rezept aufschreiben
DAT S 176 11 ma a c ref D aktob D asmi ich kann meinen Namen nicht

1 Vgl ähnliche Substantive im Har wie z B c azima ein schweres Un
glück fadiha ein Skandal usw

2 Über die Erscheinung im allgemeinen und den dabei mitwirkenden
morphologischen Faktor vgl Feghali Syntaxe S 23 Cohen S 226 unten
Feghalis Behauptung S 24 oben diese Erscheinung finde sich nur beim
unabhängigen Imperfekt wird durch die damasz Beispiele widerlegt

3 bahsen ist 1 Sg des 6 impf zu hasen können Jahns des Herausgebers
Vermutung die Form ginge auf ein bi ahsan es ist am besten zurück ist
gegenstandslos
5 Bloch Hypotaxe
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schreiben DAT S 142 29 ma c raft a räha ich konnte es nicht lesen
DAT S 144 3
Aus diesen Beispielen geht hervor daß nach können das abhängige
Verb in der 1 Sg sowohl im y als auch im 6 impf stehen kann Bei
allen anderen Personen steht dagegen konsequent das impf ma
bia dcr tdabbarlna Si wästa kannst du uns irgendeinen Mittelsmann
beschaffen DAT S 8 21 ferner DAT S 10 6 24 26 72 16 176 6
Nur bei Bg scheint bisweilen die Verteilung auch bei anderen Personen
zu schwanken vgl Bg S 58 35 63
b 6 impf anstatt impf bei der 1 Sg findet sich wenn auch seltener
auch nach anderen Ausdrücken als können halajt anno ba tol C al harlc
halli bihalhsni ich schwor denjenigen auf der Stelle zu töten der mich
befreien würde Cant Helb S 116 19 gegen impf bei einem Verb
das nicht 1 Sg ist läzem tdhlef li ma ta c mel ma c ha Si du mußt mir
schwören daß du ihr nichts antun wirst Cant Helb S 114 1
Aus BZ zitiert nach Blau S 229 bsart bachtimcim C atjäzcim unter der
Bedingung daß ich euch einen Stempel auf den Hintern drücken darf
Sch K 53 9 gegen t/ impf in bsart tglb Ii räs il amlr unter der Be
dingung daß du mir den Kopf des Emirs bringst Sch K 39 2 1

3 Der uS mit anno ohne eine bestimmte Form

65 Dem uS mit anno ohne eine bestimmte Form sind Ausdrücke
konstatierender deklarativer Natur übergeordnet d h Ausdrücke
die eine sinnliche Wahrnehmung oder geistige Tätigkeit bezeichnen
Ausdrücke des Mitteilens und des Feststellens 2 Wir bezeichnen
den uS mit anno ohne eine bestimmte Form als konstatierten uS
Hinsichtlich der Anwendung von anno lassen sich bei den konstatieren
den Ausdrücken zwei Gruppen unterscheiden
Gruppe a enthält Ausdrücke der sinnlichen Wahrnehmung geistigen

Tätigkeit und Ausdrücke des Feststellens
Gruppe b enthält Ausdrücke des Mitteilens
a Im uS nach Ausdrücken der sinnlichen Wahrnehmung geistigen
Tätigkeit und des Feststellens ist anno fakultativ vgl hamman
anno häf er glaubte er hätte sich gefürchtet DAT S 58 19 aber

hammant baddak tdäwili yä man SarSo ich dachte du wolltest ihn von der
Wurzel behandeln DA T S 196 18 k net c ädto anno ma byarmi Sabkto
es war seine Gewohnheit sein Netz nicht auszuwerfen Cant Helb
S 115 20 aber nahna c ädatna höne byazu byähdu zzhäz es ist bei uns

1 Auch sonst regiert bäarf und Marl anno in BZ wie in Damaskus immer
das impf vgl noch Sch K 38,9,16 42 18 so daß das 6 impf im ge
nannten Sch K 53 9 nur dadurch verursacht sein kann daß es sich beim
abhängigen Verb um ein Verb der 1 Sg handelt

Zum Unterschied zwischen diesen und den qualifizierenden Ausdrücken
vgl die Gegenüberstellung 57 a
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so der Brauch daß man kommt und die Aussteuer holt DAT S 46 5
majhüm 3 anno abu hamdo 3 abu ssabbät al c atl 3 es war bekannt daß
Abu Hamdo der Besitzer der alten Stiefel war DAT S 168 12 aber
rrwflümkon 1 adde f algarlb Su bilabbek w hässa biramadän es ist euch ja
bekannt wieviel Arbeit so ein fremder Gast macht und besonders im
Ramadan DA T S 126 13 fakri anno badda tazi kanäyni ich denke daß
meine Schwiegertöchter kommen wollen DAT S 132 9 aber fakri
häyfe c allyi 3 dtdäya man dyüfkon ich meine du fürchtest daß ich mich
beengt fühle durch eure Gäste DAT S 132 6 Su bi c arrdfni 3 anno baddo
ya 3C od tül halmadde woher hätte ich denn wissen sollen daß er diese ganze
Zeit bleiben würde DAT S 140 10 aber Su c arrafak adda 33 kän
b 3 ldak wie weißt du daß der Sieg dein war DAT S 142 15 vgl noch
DAT S 22 3 und 88 28 55b
Syndetische Beispiele la 3 a 3 dnno 3 ahsan yaftaho er fand daß es besser
wäre ihn zu öffnen Cant Helb S 115 1 ma bta c rej 3 dnno bi c addmüna
du weißt doch daß man uns vernichten wird DAT S 60 31 ma fahem

3 anno trazzü er hatte nicht begriffen daß sie ihn bestürmt hatten
DAT S 58 20 3 ana ka 3 anni fahmäne 3 dnno byddfa c u sattin yörn c an kall
yöm ich meine ich hätte verstanden als ob man 60 Tage lang für jeden
einzelnen Tag bezahlt DAT S 106 5 säyef 3 anno ssa c äde laha tazi
man halmatba c a ich hatte gesehen daß das Glück von der Druckerei
kommen werde DAT S 6 20 kant mfakker 3 anni baddi 3 ähod sahäde
ich dachte mir ich würde ein Zeugnis bekommen DAT S 2 3 fakri

3 annon byatgattu ich meine sie werden sich verschleiern DAT S 132 12
sadaf aVamr 3 anno ma sär Ii 3 anni 3 a 3C od man zanbammanno es traf sich
zufällig daß ich keinen Platz neben ihm bekam DAT S 28 10 ma
3 aza lab li 3 anno Magie la 3 ansäf allayäli es war mir nicht in den Sinn
gekommen daß die Arbeit bis Mitternacht dauern könnte DAT S 4 1 2
ha 3 i 3 a 3 annak fennän du bist in der Tat ein Künstler wörtl es ist die
Wahrheit daß Dietrich 17 al c äde anno slön wähed talab bizibulo
es ist üblich daß man einem nur das bringt was er bestellt DAT
S 68 27 sär ma c i nakte w hädes 3 anno tale c c allyi sakrän es passierte mir
eine seltsame Geschichte daß sich ein Betrunkener auf mich stürzte
DAT S 4 18 essabab qnnon täla c üni men c andon la raison pour laquelle
ils m ont renvoyee de chez eux Mal S 309 1
Asyndetische Beispiele la 3 ena ma fl matrah wir sahen daß es keinen
Platz gab DAT S 50 5 lamma säfet elbint häk gara ma c ha als das
Mädchen sah daß ihr dies geschehen war Oestrup S 78 13 3 iza smi c t
3 atalu tläle nasära bisSäm wenn du hören solltest daß man drei Christen

1 Neben dem direkten Anschluß des Suff an ma c lüm wie wir ihn außer
im vorliegenden Beispiel noch bei Mal S 327 4 antreffen kennt das Damasz
bei diesem Part auch den indirekten Anschluß vermittels einer Präposition
ma c lümlkon Wir haben hier also wieder bei einem impersonalen Ausdruck
beide Möglichkeiten des SuffLxanschlusses wie bei läzem vgl 62a Fußn

2 Vgl dagegen das qualifizierende 3 aia labäl DAT S 20 20 in
55b

5
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in Damaskus getötet hat Bg S 102 33 ba c ref beddak tkül je sais que
vous allez dire Mal S 296 10 nach fdkr mit Suff fdkri D dsmo säyarnäk
c ala c a lak ich denke daß wir dir alles nach deinem Willen getan haben
DAT S 130 1 fdkri c ala c ld läzem ba D a tldffha ich denke an einem Fest
solltest du es auf sich beruhen lassen DAT S 130 2 nach b c dlm mit
Suff b c ilmi kän fl näs belkahwe je savais qu il y avait du monde dans
le cafe Mal S 299 5 Ferner bydzhar dlwalad walad zglr das Kind war
offenbar noch klein wörtl es scheint daß das Kind 2 DAT S 160 9
mbaijvn c alek Sebb lissäk du bist offensichtlich noch ein Jüngling wörtl
es ist an dir erkennbar daß Bg S 64 25 zu mbaijqn vgl noch
Bg S 62 16,19 msädef fl zamal barra es traf sich daß ein Kamel
draußen stand DAT S 194 6 3 wdslet ma c hon bdPaurwal alivähed mdnhon
kän yatmanvM c ala rabbo es war mit ihnen früher so weit gekommen daß
man seinen Herrn um die Gnade anflehte DAT S 80 11 sahlh
abu table btcftü D akl stimmt es daß ihr dem Abu table zu essen gebt
DA T S 104 12 vgl dazu Dietrich 4 Beispiele mit c ädto c ando c äde
er hat die Gewohnheit zu 4 zalmdtna c ando c äde binazzel hattabha

b ard dddyär unser Freund hat die Gewohnheit die Speisen in den Hof
hinunter zu tragen aus einem unveröffentlichten damasz Text vgl
aus BZ ilchauägät ilhim c äde däjman blgu c alhasll die Herren hatten die
Gewohnheit immer in den Laden zu kommen Sch K 35 3 ferner
Sch K 93 35 vgl ferner DAT S 46 5 Anfang des Abschnitts
b Im uS nach Ausdrücken des Mitteilens ist die Anwendung von drnio
obligatorisch leS ma bdthabber beto J 9nno J ä c ed c anna warum
gehst du nicht und benachrichtigst seine Familie daß er bei uns ist
DAT S 126 30 nebbah Iwäli D inno D amän hatta kull wahed irüh c ala
Suglo der Gouverneur gab bekannt daß Sicherheit herrsche so daß
jeder zu seiner Arbeit gehen könne Bg S 102 12 Im weiteren Sinne
sind zu den Ausdrücken des Mitteilens auch Ausdrücke wie bezeugen
oder zeigen zu rechnen bysShadu 3nno Säfu Vamar sie bezeugen daß
sie den Mond gesehen haben DAT S 102 14 kdll wähed bdddo yfarzi
rfVo dnno hüwe abhal mm no jeder von ihnen wollte seinem Freund
zeigen daß er der Geizigere sei DAT S 200 23 ma bhabbi c alek dnni
c 9 D t ktir fannak ich will dir nicht verbergen daß ich deine Kunst sehr
hebe Dietrich 17 Dementsprechend auch nach Ausdrücken wie
Mitteilung Bekanntmachung Aussage u a Der uS gibt den Inhalt

einer solchen Mitteilung usw wieder 6 rähu la c and dlbatrak hakülo

1 Im handschriftl Text steht D dnno statt asmo
a Impersonale Ausdrücke wie bydzhar sind bereits oft schon als Adverbia

aufzufassens msädef kann ebenfalls bereits Adverb sein Zufällig stand draußen
vgl Bth S 433 8 v ssdfeMan beachte daß negierte Ausdrücke mit c äde y impf regieren vgl

61b Ende6 Wird der Inhalt der Mitteilung im Originalwortlaut also in direkter
Rede wiedergegeben so hat J dnno keine unterordnende Funktion vgl c
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Ihkäye 3 dnno Ihüri c abdalla bdddo yah D no ddoktör sie gingen zum Patriar
chen und erzählten ihm die Angelegenheit wörtl die Geschichte daß
der Arzt dem Pfarrer c Abdalla einen Einlauf geben müsse DAT S 176
22 3 a c tu habar 3 inno dde c a fädjq sie machten die Mitteilung daß das
Dorf leer sei Bg S 101 11 So auch bei der Wiedergabe des Inhaltes
eines Vertrages c äntlin 3 dttifä 3 c dmmäl D mno mamnü c sl 3 azäneb
yddhlu hlmatäbe c taba berüt man hatte ein Abkommen für die Arbeiter
erwirkt daß es den Fremden verboten war in die Beiruter Druckereien
einzutreten DAT S 24 4

c Einen Sonderfall unter den Ausdrücken des Mitteilens stellt das
Verb D äl sagen dar Es leitet direkte und indirekte Rede ein wobei sich
die indirekte Rede von der direkten durch Personenverschiebung unter
scheidet äl taralct dssikära wdFargile er sagte Ich habe der Zigarette
und der Wasserpfeife entsagt DAT S 198 4 aber in der Portsetzung
mit indirekter Rede äl tarak ssslkära wdFargile er sagte er habe der
Zigarette und der Wasserpfeife entsagt DAT S 198 7
Die indirekte Rede ist untergeordnet s Anm die direkte Rede nicht
vgl d

Anm Kühr hat eine andere Auffassung von der indirekten Rede aber
seine Ausführung S 61 Um volle grammatische Unterordnung zu konsti
tuieren müßte wohl immer noch zur Personenverschiebung eine modale
Modifikation des Verbums hinzukommen die den Inhalt des Satzes als bloß
in der Vorstellung des Aussagenden hegend charakterisiert wie das in den
meisten indogerm Sprachen durch den Konjunktiv geschieht und seine
Folgerung daraus Die hebr indir Rede steht nach Art der deutschen Bei
spiele wie Ich glaube du bist krank in der Mitte zwischen Selbständigkeit
und Abhängigkeit kann nicht akzeptiert werden Diese Theorie und ihre
Folgerung mag für eine Sprache wie das Deutsche das einen Konjunktiv
besitzt zutreffen aber für das Hebr und das Sem im allgemeinen wo es
keine grammatische Form gibt die die Funktion des Konjunktivs der indo
germ Sprachen bloß in der Vorstellung des Aussagenden liegend ausübt
ist diese Folgerung nicht zulässig Die indirekte Rede im Hebr aus einem
Aspekt der Modi zu betrachten bedeutet ein fremdes Kriterium in das Hebr
hineinzutragen So sagt Fleischer II S 532 indem er sich gegen den Ver
such wendet im Har einen Konjunktiv zu retten Eine Rettung jener
Conjunctive könnte man überhaupt nur vom Standpunkte unserer
Sprachen aus für möglich halten Das Nichtvorhandensein einer modalen
Modifikation des Verbs ist also kein Argument gegen die hypotaktische
Bewertung der indirekten Rede in den semitischen Sprachen

Bei indirekter Rede ist 3 anno fakultativ D alli 3 inni läzqrn rüh c assbitäl
er sagte zu mir daß ich ins Krankenhaus müßte Bg S 63 30 ferner
Bg S 63 29 aber D dza kän bi 3 ül mudirkon 3 nte muharrer mdn 3 9llak ma c
sssaläme wenn euer Direktor sagt daß du Journalist bist werden wir
dir Auf Wiedersehen sagen DAT S 186 18 Asyndese ist etwas
häufiger als Syndese 3 äl mdthäne 3 hü w 3 ahl beto er sagte er habe Streit
mit seiner Familie DAT S 126 5 kal c ando zbünät mdehhntn lel knetra



64 65d 66b

il declara avoir des clients cossus pour Kenitra Mal S 311 3 vgl auch
Mal S 311 6 ferner ZL4T S 140 10
d Obwohl nicht untergeordnet soll abschließend die direkte Rede kurz
behandelt werden Sie wird im Damasz bisweilen mit 3 anno eingeleitet
welches dann keine unterordnende sondern eine hinweisende Funktion
hat 1 rüh w 3 ullg 3 inno flän bihibb ihäkik gehe hin und sage ihm Der Soundso
möchte dich sprechen Bo S 60 6 bjib c atu wara Ihüri bji 3 lülo 3 inno 3 bilna
sie schicken zum Pfarrer und sagen ihm Wir sind einverstanden Bg
S 65 3 Aus BZ ätab halmaitüb laiiech bikül fih in bintak fläne gä c le haddär
kirchäne er schrieb ein Schreiben an den Schech und führte darin aus
Deine Tochter so und so macht dein Haus zu einem Freudenhaus Sch K
36 8 So auch bei Fragen sär yfakker yds 3 al zbünäto 3 dnno su bdddna nSagglo
er überlegte nun und fragte seine Kunden In welcher Arbeit sollen wir ihn

beschäftigen DAT S 4 29 säret t3tvjassa Idnnäs 3 dnno min ydabbdrlna
wäs a sie versuchte nun bei den Leuten zu vermitteln Wer verschafft uns
einen Mittelsmann DAT S 34 28 2 Sehr gerne wird der Inhalt von Mel
dungen und Dekreten im Originalwortlaut dir Rede wiedergegeben
wobei 3 anno den Satz einleitet fil c ft tcfahhudlu lilfrensäwi 3 inno ma bhalli
hada ji 3 tol nasräni 3 abadan es erging ein Sultan Dekret für die Franzosen
des Inhalts Ich lasse es nicht zu daß jemand einen Christen tötet Bg
S 102 31 vgl dazu Oestrup S 94 4 In manchen Fällen steht nicht
eindeutig fest ob der Inhalt im Originalwortlaut oder in indirekter Rede
wiedergegeben ist so z B in DAT S 176 22 und Bg S 101 11 oben b
gegen Ende ferner in 2 Fällen mit 3 awämer Verordnungen Bg S 52 41
und Mal S 327 4 Direkte Rede mit 3 dnno ist jedoch verhältnismäßig selten
häufiger steht sie ohne 3 anno

4 Der uS mit 3 anno und Fragewort

66a Der uS ist abhängiger Fragesatz Meist eröffnet das Frage
wort den uS Nur wenn es genitivisch ist folgt es der Präposition bzw
dem stat cstr i 3 byas 3 alu man 3 anu bet hanne sie fragen aus welcher
Familie sie sind DA T S 90 36 ma c raft mnen 4 raht w mnen 3 zlt du weißt
nicht wohin wörtl woher ich gegangen und woher ich gekommen bin
DAT S 152 5 ubcfden bitslr muflis mä ma c ak bära mä bje c üdü bja c rifük
ibn min dann wirst du völlig verarmt sein und keinen Para besitzen
und sie werden dich nicht mehr kennen wörtl nicht mehr wissen
wessen Sohn du bist Oestrup 70 6
b Die Anwendung von 3 anno ist fakultativ ba c den C allamna l 3 afandi
3 9nno Slön nlazze 3 kamän dann brachte uns der Meister bei wie man

1 Man könnte von einer Doppelpunkt Funktion sprechen Die har
Parallele zu diesem 3 9nno ist das Erklärende 3 an vgl Reck Synt 197 3
synt Verh S 575

s Der unabhängige Charakter der direkten Rede ist an diesem Beispiel
besonders gut erkennbar da sie sich auf keinen Einzelausdruck des voran
gehenden Satzes bezieht

Vgl Reck Synt 17 1 4 mnen m n 3 en vgl Bth S 22 s v 3 In
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zusammenklebt DAT S 32 14 aber sär y c allamni Slön agsel albattäriyät
er brachte mir bei wie ich die Batterien waschen mußte DAT S 36 21

Syndetische Beispiele sind seltener als asyndetische bass ma yazi
yfarzi Icfahü l c ä el 3 anno Su zäyeb ma c o aber er zeigte seinem klugen
Bruder nicht was er mitgebracht hatte DAT S 150 26 ana mastagreb
3 anno leS c abart dlmans tlat marrät ich wundere mich wieso du den
Ärmelkanal dreimal überquert hast aus einem unveröffentlichten
damasz Text Su kän alhiläf 3 anno D eS wähed hamsi Säf wähed hamwi
J dnno bdllel hämel satt w c am yan ol almayy was war die Ursache der
Auseinandersetzung Daß ein Bewohner von Horns gesehen hatte wie
ein Bewohner von Hama nachts einen Eimer trug und Wasser be
förderte DAT S 200 20 almaznün la äha manno garibe 3 anno slön y D allo
ruh näm der Narr fand das seltsam von ihm wie er zu ihm sagte Geh
schlafen DAT S 160 25 ferner das oben angeführte DAT S 32 14
Asyndetische Beispiele nsil Su addäm manni ich vergaß was vor mir
lag DAT S 2 10 kän y c allamni kif alwähed baddo yadrob azgar manno
er hat mir beigebracht wie jemand einen kleineren als er schlagen muß
DAT S 202 11 ydallon wen baddon yfütu er zeigt ihnen wo sie eintreten
sollen DAT S 94 14 ana bafref a addeS läzem rabbihon ich weiß doch
wie lange ich sie erziehen muß DAT S 130 30 izakän ma bisma c
mnih Su c amma i ül wenn ich nicht gut höre was er sagt Bg S 61 4
min addqrn metal mhädasq lahatta jinfihqm kif läzqm Pinsän jidhol
lamahzan wir geben das Beispiel einer Unterhaltung damit verstanden
wird wie jemand einen Laden zu betreten hat Bg S 61 20 mä Ii
Säyifo bas c ämel ta c dil eSlon beddi cekemSo je ne le voyais pas et agissais
au juge pour l empoigner Mal S 279 10 ferner DAT S 16 8 36 20
130 32 132 18 172 25 und das oben angeführte DAT S 36 21

5 Vorwegnahme aus uSS mit D anno

67 a Hängt ein uS mit dnno von einem Verb ab so wird aus ihm
bisweilen ein Satzglied vorweggenommen und zum direkten oder in
direkten Objekt dieses Verbs gemacht Es scheint sich hierbei eher um
eine stilistische als um eine syntaktische Erscheinung zu handeln
denn ein syntaktisch funktioneller Unterschied zwischen den Fällen mit
und denen ohne Vorwegnahme besteht nicht wie aus der Gegenüber
stellung einiger Beispiele hervorgeht hatta J asma c kon Su c am tahku
c allyi damit ich höre was ihr über mich sprecht DAT S 128 20 aber
izakän ma bisma c mnih Su c amma i ül wenn ich nicht gut höre was er

sagt Bg S 61 4 Süfi dahri Slön D ahmar sieh doch wie rot mein Rücken
ist Bg S 99 37 aber Säyfe Slön Isäni naSjän siehst du wie trocken
meine Zunge ist DAT S 132 33 wähed hamsi säf wähed hamwi 3 anno
ballel hämel satl ein Bewohner von Horns hatte gesehen wie ein Be
wohner von Hama nachts einen Eimer trug DAT S 200 21 aber
üäyef D anno ssa c äde laha lazi man halmatba c a ich hatte gesehen daß das
Glück von der Druckerei kommen werde DAT S 6 20 ma bridak
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tdmzah ma c i ich will nicht daß du mit mir Scherz treibst DAT
S 136 27 aber brid D annale tkün sarif w 3 ädami ich will daß du edel
mütig und menschlich bist aus einem damasz Hörspiel

Anm Die Konstruktionen mit Vorwegnähme sind von den äußerlich
ähnlichen Konstruktionen in 60c in denen das Subjekt des y impf als
Objekt des übergeordneten Verbs erscheint zu unterscheiden In jenen
Fällen sieht der Sprachgebrauch vor daß das übergeordnete Verb immer
mit dem Objekt erscheint so daß also nicht von einer Vorwegnahme ge
sprochen werden kann Dort handelt es sich um Verben wie trazza bitten
die immer ein Objekt nach sich haben d h man wird immer sagen batrazzäkon
trühu bzw hMrazzäkon 3 dnno trühu nie etwa bdtrazza 3 anno trühu ebenso
immer bibahlo ddin 3 anno yaffor hakamto 3 dnno yhabballalc dlmara nie biblh

dddin halcamt 3 anno
b Die Erscheinung der Vorwegnahme die auch aus dem Har bekannt ist
bezeichnet R eck Synt 270 3 synt Verh S 800 als Isolierung Nun
scheint uns aber diese Bezeichnung für die vorliegende Erscheinung unge
eignet da sie von der Erscheinung der Isolierung scharf getrennt werden muß
Die Isolierung hat ihre Grundlage in ganz bestimmten Sprachsituationen
In erster Linie kommt sie in affektischer Rede vor vgl H ävers S 38 Aber
auch in nicht affektischer Rede wird ein Satzglied bisweilen zuerst ausge
sprochen und außerhalb des Satzes gestellt weil es im Bewußtsein des
Sprechers eine dominierende Stellung einnimmt vgl etwa B lau S 204
Die Dinge hegen aber anders in der zur Rede stehenden Erscheinung Die
Konstruktion ist eine gewohnheitsmäßige Ausdrucksform durch keine
besondere psychische Sprachsituation bedingt darin unterscheidet sie sich
von der Erscheinung der Isolierung
Es ist zwar möglich daß sie ihren Ausgangspunkt von einer besonderen
Sprachsituation genommen hat daß es sich also ursprünglich um Isolierung
im eigentlichen Sinne handelte Das kann hier nicht entschieden werden
Ist dies aber tatsächlich der Fall so ist die Konstruktion heute längst
grammatikalisiert und zum Schema geworden 1 Sie hat keinen anderen Aus
druckswert als die Konstruktion ohne Vorwegnahme siehe oben

c Vorwegnahme aus einem uS mit 3 anno und impf
Syndetisches Beispiel baddha 3 abühon 3 anno yazi yhattalhon 3 asämi sie
wollte daß ihr Vater komme und sie benenne wörtl ihnen Namen
gebe aus einem unveröffentlichten Text
In den folgenden asyndetischen Beispielen wird durch die Vorwegnahme
die notwendige Verbindung zwischen dem impf und dem übergeordne
ten Verb vgl oben 60c hergestellt 3 aza bdtridüni 3 ana ma D cihod
halbint 3 aza bdtridüni 3 dnhabes wenn ihr wollt daß ich das Mädchen nicht
zur Frau nehme wenn ihr wollt daß ich eingesperrt werde DAT
S 42 15 ma brldak tdmzah ma c i ich will nicht daß du mit mir Scherz
treibst DAT S 136 27 baddak yäni 3 arkod w 3 abbel al 3 atak möchtest
du etwa daß ich losrenne und dir den Saum des Gewandes küsse DAT

S 136 7

1 Daß gerade affektstarke Isolierung häufig erstarrt und zur gewöhnlichen
Ausdrucksweise wird zeigt Hävers S 38
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d Vorwegnähme aus einem uS mit ifdnno ohne bestimmte Form
Syndetische Beispiele Säyfak D dnno damirak btada 1 yan c sdem bdlmarra
ich sehe daß dein Charakter mit einem Mal anfängt zu verderben
aus einem unveröffentlichten damasz Hörspiel ana Säydfkon c ala

haiva Ihaky D dnnkon tdäya tu msnni swayye ich sehe an der Art wie ihr
redet daß ihr etwas geniert seid durch mich DAT S 138 11 vgl das
unter a angeführte DAT S 200 21 jdhmo dnno mhasses er erkannte daß
er ein Haschisch Raucher war DAT S 72 14 bya c rafni nno ana
rdizäl säheb c yäl er weiß daß ich ein Mann mit Familie bin DAT
S 12 18 vgl dazu aus BZ c irfe SSech inne abu lüläd issab c a der Schech
erkannte daß er der Vater der sieben Söhne sei Sch K 51 14
Ist das vorweggenommene Satzglied mit dem Subjekt des übergeordne
ten Verbs identisch so wird es einem häl suffigiert mdftdker häli D dnno
halast mn dlmadrase ich dachte daß ich jetzt die Schule los wäre DAT
S 2 25 ferner DAT S 38 24

Anm Von diesen Fällen zu unterscheiden sind Beispiele mit übergeord
netem c dmel häl welches eine verbale Einheit mit reflexiver Be
deutung darstellt nämlich so tun als ob sich stellen als ob
c mdlna hälna ma c anna habar ich stellte mich so als ob nichts vorgefallen
sei wörtl als ob ich von nichts wüßte DAT S 20 9 a c mel hälak mälak
säifo faites semblant dene pas le voir Mal S 320 3 ferner DAT S 128 23
Ein syndetisches Beispiel aus BZ c imlit hälha innha tähat sie stellte sich
gesund Sch K 42 17 Mit der Vorwegnahme haben diese Fälle nichts zu
tun denn häl ist untrennbarer Bestandteil des Verbalbegriffs Ohne häl
kommt die Konstruktion in der Sprache nicht vor vgl Ähnliches oben

60c zur Unterscheidung vgl auch 67a Anm
Asyndetische Beispiele Säydfkon 3 mtu sötte ich sehe daß ihr sechs seid
DAT S 70 20 Sdfto wsSso mafrüz Swayye ich sah daß sein Gesicht
ziemlich heiter war DAT S 22 28 ma Säf ahl dssü kdllon ma c o er sah
doch daß die Leute des Basars alle auf seiner Seite waren DAT
S 56 14 vgl Wetzstein Amasia S 118 6 Wetzstein ZDMG 22
1868 S 79 10 blä lha ma htye bäyne ich sehe sie ist nicht da Wetz
stein Amasia S 48 4 vgl dort auch S 10 6 Samson D awwal lele
bdddon ydhrbu mdnno er hatte in der ersten Nacht gehört daß sie vor
ihm fliehen wollten DAT S 164 7 bta c rafha D ahwdtha zarife sie weiß
daß ihr Kaffee gut schmeckt DAT S 90 18 wehija mä känet c ärifha
hija durrethä eile ne savait pas que c etait la concubine Oestrup
S 64 9 vgl dort auch S 92 5 Das vorweggenommene Satzglied mit
dem Subjekt des übergeordneten Verbs identisch ma bdnh3 D en law
D a c ref häli bdddi müt ich lasse mir kernen Einlauf machen auch wenn ich
wüßte daß ich sterben muß DAT S 176 16
e In den bisherigen Fällen folgte auf das vorweggenommene Glied ein
Satz Nun gibt es aber auch Fälle wie z B Säjha tiahharet er sah daß sie
schwarz geworden ist DAT S 190 29 in denen wir nicht mit Sicherheit

1 btada ist hochsprachlich
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sagen können ob das Verb in diesem Fall t ahharet als ein eigenständiger
Satz oder aber als zweites Objekt zu deuten ist wie etwa fdtha in säf
c eni fatha er sah daß ich geschickt war wörtl daß mein Auge offen war
DAT S 6 24 Im letzteren Fall müßten diese Beispiele als Konstruktionen
mit doppeltem Objekt also nicht in der Hypotaxe behandelt werden
Wegen der Unsicherheit ihrer Deutung wurden solche Fälle nicht als Bei
spiele angeführt

f Vorwegnahme aus einem uS mit D anno und Fragewort
Vorwegnahme kommt im Har gerade bei einem Fragesatz verhältnis
mäßig häufig vor vgl Reck synt Verh S 800 Synt 270 4
Es wurden nur asyndetische Beispiele notiert bdddi Süfo Su räha
ydtbdhlna lyöm ich will sehen was er uns heute kocht DAT S 134 19
brüh c almhatta laSü f hazzalame Su sär fi ich will zum Bahnhof gehen und
sehen was mit dem Mann los ist aus einem Gespräch mit Herrn Bedir
Khan Süfi dahri Slön ahmar sieh wie rot mein Rücken ist Ba S 99 37
c aSiy bdtsüfa Slön bdttlr heute abend wirst du sehen wie sie fliegt
Dietrich 5 Ende Süf dnnäs kif harwalu c alena sieh wie die Leute auf
uns zustürzen Wetzstein Amasia S 72 8 ferner Oestrup S 92 3
Für BZ Süf uchlak uen rähat sieh wohin deine Schwester gegangen ist
Süf achük Su male sieh was mit deinem Bruder ist beide Beispiele aus
Sch K 62 5 bta c ref elejräs Su bikülu u henne mäSiln savez vous ce
qu elles contaient les cloches au cours de la marche Mal S 264 5
ma ya c rfü weno sie wissen nicht wo er ist DAT S 126 6 Aus Hama
il hukama ma c ir ü lo wag c ato Su tkün die Ärzte wußten nicht was sein
Leiden war Littmann ZS Bd 2 S 33 6 und mit häl vgl oben d
la bja c rif hälo la wen räjih ula wen gäi er wußte nicht wohin er ging
noch woher er kam 1 c S 41 1

C Der uS mit tu in seinen drei Formtypen

1 Allgemeines zu den Formtypen

68a Charakteristisch für den Zustandssatz ist der Aufbau nach
bestimmten Grundschemata die hier als Formtypen bezeichnet
werden In einem solchen Schema liegen Wesen Reihenfolge und Anzahl
der einzelnen Glieder fest

Die drei Formtypen
Formtyp 1

w Subjekt Prädikat verbal oder nicht verbal
Formtyp 2

w Prädikat präpositionaler Ausdruck Subjekt
Formtyp 3

Verbalprädikat mit inhärierendem Subjekt
Zu den Form typ en w in Formtypen 1 und 2 besagt daß diese Form
typen mit und ohne w vorkommen Über die Bedingungen für die An
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wendung von w vgl Näheres in den betreffenden Abschnitten In Form
typ 1 sind die Verbalformen die als Prädikat fungieren können das
Impf und das Part In Formtyp 3 ist die einzig mögliche Verbalform
das Impf Das Perf kommt im damasz Zustandssatz mit einer Aus
nahme vgl 71 d nicht vor im Gegensatz zum har Zustandssatz vgl

77 b

In Formtyp 1 kommen sämtliche Formen des Impf vor c am 1 b und
2/ impf In Formtyp 3 kann dagegen nur c am und 6 impf stehen 2
Nach c am schwankt die Verteilung von 6 impf und impf 3 Wenn wir
von c am impf sprechen so meinen wir c am f 6 impf und c am y impf
b Die Schemata der Formtypen bezeichnen bloß Minimalgestalten
Eine solche Minimalgestalt kann durch hinzutretende erweiternde
Glieder erweitert werden So ist z B das pronominale Objekt häli
erweiterndes Glied eines Zustandssatzes Formtyp 1 fM c ala haddakkän
w ana mdfldker häli dnno halast mn almadrase ich ging in den Laden
hinein und dachte wörtl denkend daß ich nun die Schule los wäre
DAT S 2 25 Ein Prädikativ hdble erweitert einen Formtyp 2 in märe 3
wähed w ma c o marto hdble es kam einer mit seiner schwangeren Frau des
Weges DAT S 166 18 Ein Objekt argile erweitert einen Formtyp 3 in
ä c ed lahälo c am yasrab argile er saß allein für sich und rauchte eine

Wasserpfeife DAT S 52 1 Ein Adverb hnik ist erweiterndes Glied
eines vorangestellten Zustandssatzes Formtyp 1 72 in nihna D ä c dln hnik
izu hazzemä c a während wir dort waren kamen die Leute Bg S 100 32

Erweiterte Formtypen sind jedoch verhältnismäßig selten Am häufigsten
kommen die Form typen unerweitert in ihrer straffen Minimalgestalt vor

2 Form typ 1
w Subjekt Prädikat verbal oder nicht verbal

69 Von den drei Form typen zeichnet sich Formtyp 1 durch die
größte Mannigfaltigkeit an Stellungsmöglichkeiten aus Er kann dem
üS sowohl nachstehen 70,71 als auch voranstehen 72,73 In einem
Beispiel stand er parenthetisch innerhalb des üS D amma s awwal
känu y3ttdf D u rrzäl hdnne ä c din c ala sd c r dnna 3 d früher hatten sich die
Männer während sie beisammen saßen über den Preis geeinigt DA T
S 98 11

70 Der gewöhnliche Fall ist daß Formtyp 1 dem üS nachsteht
a Wird der Formtyp durch ein Pron eingeleitet so ist die Anwendung

1 Eine Nebenform ist c amma vgl z B DAT S 66 18 182 30
2 Vgl 80a gegen Ende
3 Zum Teil ist eine Verteilung nach phonetischen Gesichtspunkten erkenn

bar so Bth S 554 zum Teil wechseln die Formen regellos miteinander so
etwa in rdht c albet he c am biqsddni w he c am yrdddni DAT S 34 15
in 79a Anfang
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von w obligatorisch addena mddde mn dzzamän w ndhna c am
natSawwa w ndfalla ich war eine Zeitlang in Ungeduld und Sorge wörtl
schmorend und bratend DA T S 26 12 w D 3mm rdädi raha ttd D3 dlmdsklne
w hlye säkte und Umm RdSdi wäre fast geplatzt die Arme aber sie
schwieg 1 DAT S 126 13 bjiSrabüh whü suhn man trinkt es warm
Bg S 92 31 dalletia mddde mn dzzaman w ndhna c ala hassagle ich ver
brachte eine Zeitlang mit dieser Beschäftigung DAT S 38 4 ferner
DAT S 2 25 B g S 66 7 69 29 108 21 M al S 264 5
Bei negiertem Zustandssatz nach Form typ 1 erscheint das Pron als
Suff bei mal 2 in diesem Fall steht kein w sär Ii tht snln mäli c amma
bdStdgel bhassan c a es waren drei Jahre vergangen ohne daß ich im
Handwerk gearbeitet hatte DAT S 38 23 ferner Cant IIelb S 119 1
angeführt 71a Mal S 285 2 angeführt 71b
b Wird der Formtyp durch ein Subst eingeleitet so ist die Anwendung
von w ebenfalls die Regel dä hdl i w dmmi bddda masäri tdsrej
es war mir schlecht gegangen denn meine Mutter brauchte Geld zum
Ausgeben 3 DAT S 10 27 a c adt ntafet bddr c a w dmmi w dhwäti bdssärn
ich saß in Ddr c a in der Verbannung während meine Mutter und meine
Brüder in Damaskus waren DAT S 36 27 sakkar sttäwle wddda 33 b D idi
er hat das Spielbrett zugeklappt wo ich den Sieg doch schon in der
Hand hatte DAT S 142 13 ferner DAT S 68 3 186 3 Bg S 69 9
Allerdings kommen auch Fälle ohne w vor wa D3 afüna zzes kdlllyätna
musallahln das Militär hielt uns an während wir alle bewaffnet waren
DAT S 60 15 wa afüna b drne afäna hlhet man stellte uns in eine
Ecke mit dem Rücken zur Wand DAT S 62 16
Bei Aussagen über Wetterverhältnisse u ä die mit ddddnye eingeleitet
werden scheint w fakultativ zu sein wsdlna wddddnye c dtme wir
kamen an als es schon dunkel war DAT S 14 9 ferner DAT S 200 24
Aber räh häda dddnye c dtme jener ging als es dunkel war DA T S 158 18

71a Bisweilen folgt ein Zustandssatz nach Form typ 1 auf die Kon
struktion sär l Zeitausdruck Der Zustandssatz bezieht sich auf
die im Zeitausdruck angegebene Zeitspanne und bezeichnet den Zustand
in dem sich sein Subjekt während des Verlaufs dieser Zeitspanne befand
är lo lmänä w c sSrln yöm w hüwe läze bdlbet bereits achtundzwanzig

Tage klebt er am Haus DAT S 126 11 särli sä c a wnbahhet w D ana b ül
dahrqkl bälqkl bereits eine Stunde lang rufe ich und bin schon heiser
Paß auf Nimm dich in acht Bg S 96 14 sär Ii tldt snln mäli c amma
bdstdgel bhassan c a es waren drei Jahre vergangen ohne daß ich im
Handwerk gearbeitet hatte DAT S 38 23 4 sär lak hams snln mä lak

1 Der Zustandssatz ist adversativ vgl S 77e
Zur Form vgl Grotzfeld 124 ferner oben 8a
Der Zustandssatz ist kausal vgl 77e

1 Hier und im folgenden Beispiel erscheint das Pron als Suff bei mäl
70a Ende



71b d 71

Q amma tkalldmni es sind nun fünf Jahre daß du nicht mehr mit mir
sprichst Cant Helb S 119 1 ferner Mal S 285 2 angeführt in b

Anm Die gleichen Mittel Possessivausdruck und Zeitausdruck und die
gleiche Bedeutung wie die Konstruktion sär l Zeitausdruck hat die
übergeordnete Konstruktion in einem Beispiel aus dem Syrischen des Bar
Hebraeus mefpul dnugrä it h wä leh dakrih denn er war eine lange Zeit
krank gewesen A Roediger Chrestomathia S 45 22 Sollte es sich hier um
eine Nachahmung der Konstruktion im arabisch syrischen Dialekt handeln
In diesem Fall wäre das Beispiel besonders beachtenswert weil es die Exi
stenz unserer Konstruktion schon für das 13 Jhd bezeugen würde

b Seltener findet sich ein Zustandssatz des Formtyps 1 nach bloßem
Zeitausdruck So im Segensspruch zum neuen Jahr kdll c äm w dnte
bher lcdll sdne w D snte sälem möge es dir das ganze Leben gut gehen mögest
du das ganze Jahr gesund bleiben DAT S 110 30 ferner nach c dmr
mit der Bedeutung nie C ce mqrna mä Ina säyfin barriye nous n avions
jamais vu la campagne Mal S 285 2 Vgl aus BZ häda c umre ma hu
säjif ilmasäjib der hat sein Lebtag keinen Schicksalsschlag gesehen
Sch K 62 3 sä c it zam n uiddmüs tirka c flhim e ine Stunde lang wurden
sie von den Steinen getroffen Sch K 4 1 ferner Sch K 56 4
c Formtyp 1 kennt nach der Konstruktion sär j l Zeitausdruck
neben der üblichen zweigliedrigen Gestalt noch eine eingliedrige
Kurzform Daß es sich bei dieser letzteren tatsächlich um eine Kurz
form des zweigliedrigen Formtyps 1 handelt geht hervor aus der Gegen
überstellung von Beispielen wie sär lak sahr ramadän tülo gäyeb c anhon
du bist schon den ganzen Monat Ramadan fort von ihnen DAT

S 130 21 gegen sär lo tmänä w c dSrln yöm w hüwe läze D bdlbet bereits
achtundzwanzig Tage klebt er am Haus DAT S 126 11 Als eingliedri
ger Formtyp 1 kann fungieren Das Partizip in der Funktion eines
finiten Verbs so gäyeb im soeben angeführten DAT S 130 21 oder
säken im Beispiel bei Bth S 452 s v sär außerdem jedes substantivische
Partizip oder Adjektiv das eine Tätigkeit oder einen Zustand bezeichnet
so etwa msawwer mdzzawwez battäl u a ana sär Ii hamsln sdne msawwer
ich bin schon seit fünfzig Jahren Photograph DAT S 184 6 D iddes sär lak

mitzawwez wie lange bist du verheiratet Dietrich 27 sär Ii mddde
battäl ich war eine Zeitlang arbeitslos gewesen DAT S 12 4 sär lo men
Sahren mardän er ist seit zwei Monaten krank Mal S 279 11 2
Der eingliedrige Formtyp 1 kann nie durch w eingeleitet werden
d In negierten Zustandssätzen nach sar l Zeitausdruck kann das
Perf stehen Dies ist der einzige Fall in dem in einem Damasz Zu

1 Hier ist das Pron nach ma frei im Gegensatz zu dem damasz Sprach
gebrauch 70a Ende vgl auch das vorangehende Beispiel aus Mal

2 Zur Verbindung sär l man f Zeitausdruck vgl aus BZ sär lha min
iöm ma tgauuazt uhi tukruk seit dem Tage an dem ich micht verheiratet
habe siecht sie dahin Sch K 124 3
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standssatz das Perf vorkommt sär lo zamän tna c Sar sdne ma 3 zälha
ädi es waren schon zwölf Jahre daß kein Richter mehr dahingekommen

war DAT S 76 II 1 s rli zemän ma ruht lahädlk Ssa D fe es ist schon lange
her daß ich nicht mehr in diesen Stadtteil gegangen bin Ba S 96 25
Vergleicht man ein Beispiel wie das soeben angeführte DAT S 76 11
mi t einem anderen negierten Zustandssatz nach sär l Zeitaus
druck etwa mit dem in a angeführten DAT S 38 23 so ergibt sich
folgender Unterschied In DAT S 76 11 will der Sprecher sagen daß
schon zwölf Jahre vergangen waren seitdem zuletzt ein Richter im
Dorf war Dagegen wird in DAT S 38 23 gesagt daß während drei
Jahre der Sprecher keine Arbeit hatte Im ersten Fall wird also gesagt
daß eine Tätigkeit seit einer Zeit im zweiten daß sie während einer
Zeit nicht mehr ausgeübt worden ist Um diesen Unterschied aus
drücken zu können hat das Damasz das Perf bewahrt

72a Formtyp 1 kann dem üS voranstehen In diesem Fall wurden
im Damasz nur Beispiele mit einleitendem Pron keine mit einleitendem
Subst notiert 2 Die Anwendung von w ist fakultativ w hüwe c am
yfakker säf bäb dssab c nfatah während er so dachte sah er plötzlich daß
die Türe des Löwen käfigs sich öffnete DAT S 186 3 aber hüwe c am
yganni ma kdnna ndjham c ale nshna als er sang konnten wir ihn nicht
verstehen DAT S 50 19
Beispiele mit w w hüwe bindss dlhlä a fät kalb während er mitten im
Rasieren war kam ein Hund herein DAT S 188 13 whinnq räihln
labet l c arls bisir nniswän bitzalgqt während sie zum Hause des Bräuti
gams gehen fangen die Frauen an zu trillern Bg S 65 32 w int
räzq c mrö c albzürijq auf deinem Rückweg gehe durch Bzürije Bg
S 83 40 ferner Bg S 65 38 90 22 100 20 ferner das in c angeführte
DAT S 166 20 Für BZ vgl Blau 172a
Beispiele ohne w D ana bdddi rüh la c and zamä c ti lahntke yasrahu z allyi
hadöle als ich zu meinen Leuten dorthin gehen wollte riefen sie mir
DAT S 52 32 hdnne mär ln wdslu landss dssü 3 indem sie vorübergingen
gelangten sie zur Mitte unseres Basars DA T S 56 4 D ana 3 ä c ed
tdle c häda c almädne ich saß da da bestieg dieser das Minarett DA T
S 166 28 hüwe mäSi b3 äre c Säf sdrk als er auf der Straße ging sah er
einen Zirkus DAT S 184 18 ferner DAT S 72 18 148 8 166 18
Bg S 100 32 ferner das in c angeführte DAT S 170 7
b Sichere Fälle in denen ein Subst einen vorangestellten Zustandssatz
nach Formtyp 1 einleitet wurden nur in BZ notiert iddinja ddaha bahharna
als es Vormittag war sahen wir uns um S ch K 76 1 zitiert nach B lau

172b Mit kausalem Begriffsverhältnis iddinja c atme uiki c filhifte da es
dunkel war fiel er in die Grube S ch K 38 5 ilbäb maftüh c abrat da die Tür

1 für lo ist versprochen für gär Iha
1 Näheres zur Frage des einleitenden Gliedes im vorangestellten Zustands

satz vgl b
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offen war ging sie hinein Sch K 30 11 Aber auch in BZ sind die Fälle mit
einleitendem Pron unvergleichlich häufiger vgl Blau 172a Überhaupt
ist eine Tendenz zu erkennen vorangestellte Zustandssätze mit einem
Pron einzuleiten Diese Tendenz mag im Liban das Aufkommen eines
Typs vorangestellter Zustandssätze mit unveränderlichem Pron der 3 Sg
begünstigt haben hu w hal c abid baddu yimSi c abit u Ibint der Sklave wollte
gerade gehen als ihn das Mädchen umklammerte So auch vor anderen
Pronomina wie etwa hu w 3 ana baddi D im i Sottet iddinya ich wollte gerade
gehen als es zu regnen anfing die Beispiele wurden mir von Herrn Jiha
mitgeteilt

c Der nachgestellte üS mag ein plötzlich und unerwartet eintretendes
Geschehen bezeichnen so etwa in DAT S 186 3 188 13 oben a erstes
und drittes Beispiel Eindeutig wird diese Plötzlichkeit gekennzeichnet
durch walla 1 hüwe märe 3 bdttarl 3 wdlla la a wähed zalame hämel c türät
als er die Straße entlang ging sah er plötzlich einen Mann der Essenzen

mit sich trug DAT S 170 7 oder durch ma la 3 a 3 dlla 2 w hü räked ma
la 3 a 3 slla 3 ärme maktübe Ihäkem qaraqäs während er lief erblickte er
plötzlich ein Schild mit der Aufschrift Richter QaraqäS DAT S 166 20
d Har Entsprechungen zu den Beispielen in c sind Konstruktionen mit voran
gestelltem Verbalsatz mit Impf bzw Nominalsatz und nachfolgendem Satz
mit 3 id das dem damasz wdlla funktionell entspricht wa llähi 3 innä la
natarahhalu 3 ilä 3 ardi l habasati 3 id 3 aqbala c umaru wahrhaftig wir
waren dabei nach Abessinien auszuwandern da kam plötzlich Omar und
weitere Beispiele bei Nöldeke Zur Gramm S 68 und Anm 1 Hieraus
ersehen wir daß auch das Har den vorangestellten Zustandssatz kennt 3
wenn auch seine Verbreitung nicht so groß ist wie die des nachgestellten
Zustandssatzes
Verwandt sind auch die har Sätze mit bainä bainamä Auch hier ist die
Tendenz erkennbar bei verbalem Prädikat das freie Pron einzuschalten
vgl Reck Synt 244 synt Verh S 665

73 Formtyp 1 kann verschiedenen nicht verbalen Konstruktionen
voranstehen so z B einem starren syntaktischen Schema vom Typ
bmar 3 et flän immer mit einem Nomen vicis von einem Verb der Be
wegung w ndhna c am ndstdgel bzayyet wähed tahsaldär wir waren gerade
bei der Arbeit als ein Steuereinnehmer kam DAT S 54 17 u ana
mäsek el karkar u btal c et oemmi mnel daraj ich hielt gerade die Spule
in der Hand als meine Mutter die Treppen hochstieg Mal S 279 1 4
Einem Nominalsatz vom Typ fl Subst ist Formtyp 1 vorangestellt
in w 3 ana jäyet fi zarrfiye m 3 allafe man zami c dlharaf als ich eintrat

1 Über die mögliche Entstehung von wdlla vgl Blau 190 und dort
Hinweise auf weitere Literatur

2 Vgl 14c
3 So auch Spitalers Auffassung vgl seine Ergänzung zu Nöldeke

Zur Gramm S 70 dort S 148 oben
4 Solche starre syntaktische Konstruktionen kommen auch selbständig

vor bjött el mara die Frau trat ein Mal S 322 4 ferner DAT S 148 3
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war da eine Gruppe die aus allen Gewerben zusammengesetzt war
DAT S 52 27 nahna räz c m fi mahatta dsma barbarös als wir zurück
fuhren war da eine Eisenbahn Station mit Namen Barbarös DAT
S 68 20 wnihna räz c in fih bet Sämije malän antlkät wenn wir zurück
kommen ist da das Haus einer Syrerin voll Antiquitäten Bg S 71 3

74 Schließlich sei hier noch erwähnt daß Formtyp 1 als verselbständigter
unabhängiger Zustandssatz auftreten kann 1

Die Unterscheidung zwischen einem verselbständigten und einem nicht
selbständigen abhängigen Zustandsatz ist oft nur schwer zu treffen und
bleibt häufig unsicher In solchen Fällen lieferte die Intonation wie
auch sonst bisweilen bei der Unterscheidung zwischen zusammenhängenden
und nicht zusammenhängenden Sätzen Hauptsätzen das einzige Kri
terium denn die Satzgrenzen werden durch die fallende Satzschluß Into
nation markiert 2 In den folgenden Beispielen werden die auf diese Weise
gekennzeichneten Satzgrenzen durch den Schrägstrich bezeichnet Ein ver
selbständigter Zustandssatz mag als parenthetisch eingefügte Glosse auf
treten so etwa bei der Schilderung des allgemeinen Hintergrundes einer
Handlung oder Situation Nach einer solchen Glosse wird die Handlung
wieder neu aufgenommen kdll yöm ydsrdfni ddddnye sef wdnnhär fawil
y9 rdfni D abl dlmdgreb jeden Tag schickte er mich nach Hause es war
Sommer und der Tag war lang er schickte mich vor Sonnenuntergang nach
Hause DAT S 6 22 gaftas hal dt a w sär ydgsdlha wadddnye sdte bard
für ydgsel haVapfa er tauchte die Katze ein und fing an sie zu waschen Es
war kalter Winter Er fing an die Katze zu waschen DAT S 192 1 Aber
auch nicht parenthetisch kommt ein verselbständigter Zustandssatz vor So
beendet der Sprecher die Schilderung seiner früheren Tätigkeit als Lehrjunge
in einem Friseurladen mit den Worten ma bisakker lahatta ysakker zärna
er der Meister schloß sein Geschäft nie bis unser Nachbar schloß und

fährt fort indem er seine eigene Situation darlegt w ana walad zgir betna
b c id ich war ein kleiner Junge unser Haus war weit DAT S 4 7

3 Formtyp 2
w Prädikat präpositionaler Ausdruck Subjekt

75 Formtyp 2 ist seltener als Formtyp 1 und in seinen Möglichkeiten
beschränkter als jener Er kann nur einem Verbalsatz untergeordnet
und ihm nur nachgestellt werden
Er kann mit und ohne w eingeleitet werden
Beispiele mit w märe 3 u ähed w ma c o marto hdble es kam einer mit
seiner schwangeren Frau des Weges DAT S 166 18 wähed Seh mdn
c anna zäye w ma c o tslmizo ein Schech von uns ging zusammen mit
seinem Schüler DAT S 178 15 Säf Seh tawil w mkassam w c ala räso

1 Die anderen Formtypen kamen in dieser Funktion nicht vor Zu ver
selbständigten Zustandssätzen anderswo vgl Blau S 96 und dort zitiert
Bauer Leander S 280ff Zu verselbständigten Konstruktionen mit
Parallelismus vgl Anhang 79 b

3 Vgl Einleitung S 3
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c amäme hadra er sah einen hochgewachsenen eleganten Schech mit
einem grünen Turban auf seinem Kopf unveröffentlichter Text
Beispiele ohne w halmarra täle c lahäli ma ma c i r V diesmal war ich
allein gefahren ohne daß jemand bei mir war DAT S 22 5 wa afüna
zze kdlllyätna musallahin mcfna msaddasät das Militär hielt uns an
während wir alle bewaffnet waren und Revolver mit uns führten DAT
S 60 15 marra kdnna sahränin bdllduFiye rrufna wähed darwlS sivayye
einmal verbrachten wir einen geselligen Abend in Lattakia und hatten

einen dabei der ziemlich einfältig wörtl ziemlich wie ein Derwisch
war DAT S 70 11 Der ohne w eingeleitete Formtyp 2 kann aber
manchmal auch als Relativsatz aufgefaßt werden mäsi wähed ma c o
hmär da ging eüier mit einem Esel oder der einen Esel dabei
hatte DAT S 166 9

4 Formtyp 3
Verbalprädikat mit inhärierendem Subjekt

76 a Formtyp 3 kommt ebenso wie Formtyp 2 viel seltener vor als
Formtyp 1 Tn seinen Möglichkeiten ist er ebenso beschränkt wie Form
typ 2 Er kann nur einem Verbalsatz untergeordnet und ihm nur
nachgestellt werden
Die einzig mögliche Verbalform ist das impf Es kommen aber nur
c am und 6 impf vor nicht y impf 1
Beispiele mit c am 2 impf tammet ä c ed c am D 9tfarraz c alehon ich saß
immerfort da indem ich sie betrachtete DAT S 68 3 D ä c ed c am 9srab
argile ich saß da Wasserpfeife rauchend DAT S 66 18 tdle c rdzzäl mdn

hammäm Ibahr c am ijatteS c ala 3 awä c ih ein Mann war vom Bad im Meer
ans Ufer gestiegen und suchte seine Kleidung Dietrich 36
6 impf ist seltener als c aTO impf wa JD af ttdfl ma bi c are f Su bdddo ydhki
da stockte der Junge und wußte nicht was er weiter sagen sollte
Dietrich 6
Formtyp 3 ist u U mehrdeutig So kann er in la D a wähed armani
c amma ybi c makana Sit taswlr er sah einen Armenier einen Photo
apparat verkaufen DAT S 182 30 außer Zustandssatz auch Relativ
satz oder ein Satz als zweites Objekt sein Der uS ist in diesem Sinne mehr
deutig in DAT S 60 24 66 16 160 29 192 3 Dietrich 5,14
b Mehrdeutigkeit ist eine der Ursachen dafür daß Formtyp 3 immer mehr
zugunsten von Formtyp 1 zurücktritt Soll z B das zuletzt angeführte
DAT S 182 30 eindeutig als Zustandssatz gekennzeichnet werden so würde
es nach Form typ 1 konstruiert werden w hüwe c amma ybi c Auch im Har
ist der häufige Gebrauch des freien Pron im Zustandssatz wohl nicht zuletzt
auf die Tendenz zurückzuführen den Zustandssatz von anderen Nebensatz
arten zu trennen Dieser Gesichtspunkt wird von Reck bei der Behandlung
des freien Pron synt Verh S 379ff außer acht gelassen

1 Vgl 80a gegen Ende 2 Zu c am impf vgl 68a Fußn 1 und 3
6 Bloch Hypotaxe
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c Zu den Zustandssätzen nach Formtyp 3 gehören auch Fälle mit
bddd mit Suff f impf J ahad dlba D ara c assü bdddo ybi ha er nahm die
Kuh mit auf den Markt und wollte sie verkaufen DAT S 146 18 Hier
ist bddd mit Suff zusammen mit dem impf als eine Verbaleinheit
zu betrachten innerhalb welcher bddd mit Suff den Wert einer verb
modifikatorischen Partikel wie etwa c am besitzt vgl 60b 1
Die Beispiele haben oft eher finalen Charakter in welchem Fall
bddd geradezu den Wert einer Finalkonjunktion wie etwa lahatta oder
la besitzt In der Tat wechselt im gleichen Kontext 9zu bdddon yähdu
zzhäz DAT S 46 5 mit D azu lay hdu zzhäz DAT S 46 6 sie kamen um
die Aussteuer zu holen vgl 80d So könnte man das genannte Bei
spiel auch mit um sie zu verkaufen wiedergeben Besonders
häufig kommen die Beispiele mit Verben der Bewegung vor 2 rdht bdddi
zlbon mdn c ando ich ging um sie mir von ihm zu holen DAT S 64 28
hh o bdddo yadrbo er lief ihm nach um ihn zu schlagen DAT S 166 11
wähed zü c än dahal c ala mat c am bdddo yäkol ein Hungriger trat in ein
Restaurant ein um zu essen DAT S 172 13 ferner DAT S 92 3
156 19 164 25 188 8 Aber auch mit sonstigen Verben hattdtlo marto
Vakl bdddo yäkol seine Frau setzte ihm das Essen vor damit er esse
DAT S 188 18 3 hatt D ulo c allera bdddo yähddha er tat seine Hand auf
das Pfund um es wegzunehmen DA T S 190 14 ferner DA T S 156 11
194 19

5 Ein Vergleich mit dem Hocharabischen

77 a Charakteristisch für den Zustandssatz des Har ist ebenso wie
für den Zustandssatz des Damasz das Vorhandensein bestimmter
Formtypen Vorherrschend sind im Har 3 Formtypen die den Form
typen des Damasz entsprechen Hochsprachliche Entsprechungen von
Formtyp 1 wo allerdings wa nur selten fehlt vgl unten g Anm
sind D adraküka wa hum gidäbun sie erreichten dich wobei sie zornig
waren halaka abü D umämata wa lmasgidu yubnä Abu Umäma starb
während die Moschee erbaut wurde von Formtyp 2 Fälle wie rakiba
wa ma c ahu silähuhu er ritt weg indem er seine Waffen bei sich hatte
wa hugrun gälisun fl l masgidi haulahu D ashäbuhu während II in der
Moschee saß um ihn seine Gefährten von Formtyp 3 Fälle wie fihi
taqülu uhtuhu tartihi darin sagt seine Schwester indem sie ihn beklagt
die Beispiele sind entnommen aus R eck Synt 220 1 221 2 synt
Verh S 550
Sowohl im Damasz als im Har besteht die Tendenz dem Imperfekt des

1 Man könnte also neben c am b und impf von einem 6acM impf
sprechen

2 Sie entsprechen den Fallen la mit y impf nach Verben der Bewegung
vgl die meisten Beispiele in 80 d

s Hier ist der uS eindeutig final und die Wiedergabe mit und er wollte
essen wäre immöglich da der Mann sich weigert das Essen zu berühren
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Zustandssatzes 1 ein freies Pron vorauszuschicken wodurch sich zu
mindest im Damasz Formtyp 1 mit Pron auf Kosten von Formtyp 3
ausbreitet Hier liegt das Bestreben zugrunde den Zustandssatz von
anderen Nebensatzarten zu unterscheiden 76b
b Außer diesen 3 Formtypen kennt das Har einige im Damasz gänzlich
unbekannte oder seltene Formtypen so zunächst den Zustandssatz
mit Perf 2 Das Perf dem gewöhnlich qad vorangeht vgl R eck Synt

219 1 bezeichnet eine Handlung die sich vor der Haupthandlung
abgespielt hat und bei Eintritt der Haupthandlung bereits abgeschlossen
war deren Folgen aber bis in die Zeitsphäre der Haupthandlung reichen
perfektiv resultativer Aspekt täriklka tarnst c alä waghi l ardi wa qad

qatalta muhammadan daß sie dich auf der Erde herumgehen lassen
nachdem du Mohammed getötet hast synt Verh S 552 unten Soll
im Damasz dieses syntaktische Verhältnis zum Ausdruck gebracht
werden so würde man zu einer Konstruktion mit ba c d ma greifen 33

c Ferner kennt das Har einen Zustandssatz mit der Wortstellung
Verbalprädikat f Subjekt welche der Normalstellung in einem
arabischen Satz entspricht vgl R eck synt Verh S 556 unten so
z B haraga baina ragulaini tahuttu riglähu l arda er kam zwischen
zwei Männern heraus indem seine Füße auf dem Boden schleiften
R eck 1 c Eine entsprechende Wortstellung gibt es im damasz

Zustandssatz nicht Schließlich kennt das Har einen Zustandssatz mit
der Wortstellung Adjektivisches Prädikat Subjekt mit Kasus
attraktion beim Adjektiv vgl R eck Synt 220 2 z B yaruddu
l haila dämiyatan kulähä er treibt die Rosse zurück indem ihre Nieren
bluten R eck 1 c Auch Entsprechungen dieser Wortstellung kennt
das Damasz nicht

Aiun Es wurde mit dieser Wortstellung nur ein Fall notiert tdle c mdn
hassvP md c mi D albo er verließ den Basar völlig vor den Kopf geschlagen
wörtl blinden Herzens DAT S 188 18 bei dem es sich jedoch um eine

Nachahmung der har Wortstellung handelt Ähnliches auch beim Relativ
satz 84
d Die Entsprechungen des har häl muqaddar vgl R eck Synt 219 2
gehören im Damasz nicht zum Zustands sondern zum Finalsatz
vgl 80a
e Die Grundfunktion sowohl des har als auch des damasz Zustands
satzes ist die Gleichzeitigkeit Im Rahmen dieser Gleichzeitigkeit
können im Har und Damasz verschiedene Begriffsverhältnisse zwi
schen Haupt und Nebenhandlung bestehen so z B Kausalität
dä D haPi w D ämmi bddda masäri tasref es war mir schlecht gegangen denn

1 Mit Imperfekt des Zustandssatzes meinen wir yaf c alu im Har und
am b t/ impf im Damasz

2 Im damasz Zustandssatz kommt das Perf nur in einem Fall vor nach
sär f l j Zeitausdruck 71d
6
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meine Mutter brauchte Geld zum Ausgeben DAT S 10 27 und
Gegensätzlichkeit w 3mm rdsdi raha ttd dlmasklne w hlye säkte
und Umm Rdsdi wäre fast geplatzt die Arme aber sie schwieg DAT
S 126 13 Beispiele für das Har bei R eck Synt 218 1
f Während wir beim har wa nicht mit Sicherheit bestimmen können
ob es nur verbindende oder auch unterordnende Funktion hat 1 ist w
im Damasz eindeutig unterordnend Dies geht aus den mit w einge
leiteten vorangestellten Zustandssätzen hervor wo eine verbindende
Funktion ausgeschlossen ist In dieser Stellung kommt die Funktion
von w der unterordnenden Funktion von bainä bainamä im Har
gleich
g Zusammenfassend läßt sich sagen Charakteristisch für das Wesen
sowohl des har als auch des damasz Zustandssatzes ist der Aufbau
nach bestimmten Formtypen

Anm Nicht charakteristisch ist im Verhältnis dazu die vermittels w
im Har wa oder Rückweis erzeugte innere Verbindung zwischen Haupt

und Zustandssatz von der Reck synt Verh S 550 spricht Nicht charakte
ristisch ist sie schon deswegen weil sie ausbleiben kann so etwa im folgenden
Beispiel wo weder wa noch ein Rückweis vorhanden ist hattä azma c ü
za c anan kullu l gimäli mazmümun bis sie vorhatten aufzubrechen indem alle
Kamele aufgezäumt waren nach Reck Synt 221 2 und im Damasz in
dem Beispiel mit ddddnye c dtme DAT S 158 18 angeführt 70b Ende
ferner in BZ Sch K 80 12 angeführt bei Blau 170b Vor allem aber
ist zu bedenken daß eine gewisse innere Verbindung so Reck erzeugt
durch Konjunktion oder Rückweis wohl meistens zwischen Haupt und
Nebensatz existiert nicht nur zwischen Haupt und Zustandssatz Eine
solche Verbindung mag typisch für eine bestimmte Nebensatzart sein
so z B die Verbindung durch Rückweis im Relativsatz In den meisten
Fällen ist sie jedoch nicht typisch und so auch beim Zustandssatz Auch
Kühr hebt S 67 hervor daß der Rückweis für den Zustandssatz weniger
wichtig ist als für den Relativsatz da im Zustandssatz das syntaktische
Verhältnis im wesentlichen schon durch die Form des Satzes von mir
hervorgehoben zum Ausdruck gebracht wird
Die formalen Mittel des damasz Zustandssatzes sind beschränkter als
die des har Zustandssatzes Der damasz Zustandssatz kennt weder
das Perf ausgenommen in einem Sonderfall 71d noch bestimmt
Wortstellungen des har Zustandssatzes Durch das Fehlen des Perf als
Normalform ist der damasz Zustandssatz auch hinsichtlich seiner Aus
drucksmöglichkeiten beschränkter als der har Zustandssatz Er vermag
nicht eine Handlung mit perfektiv resultativem Aspekt zu bezeichnen
Wir können also beim Zustandssatz im Damasz von einer Funktions
einengung gegenüber dem Zustandssatz des Har sprechen

1 Reck vertritt zwar synt Verh 177 Anfang die Auffassung wa habe
lediglich verbindende Funktion doch können seine diesbezüglichen Aus
führungen kaum als Beweis gelten
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78 Sehr interessant ist die Entwicklung die der Zustandssatz in BZ durch
gemacht hat Sie hat dazu geführt daß die einzelnen Formtypen außer in
ihrer ursprünglichen Funktion eben als Zustandssatz auch zur Bildung
anderer Nebensatzarten verwandt werden können Wir können in diesen
Fällen nicht mehr von Zustandssätzen sprechen tuaffa taman lerät uhu
ia c i ibn ittägir es waren volle acht Lira was er dem Sohne des Kaufmanns
gegeben hatte Sch K 86 26 hädi c aiiat uhi tinsahe uhu ma iruddii c aleha
sie wurde müde ihn zu warnen ohne daß er ihr Gehör gab Sch K 93 14
hier ist der ursprüngliche Zustandssatz noch erkennbar sie wurde müde

während sie ihn warnte ma saddak uinnhär ii la c er glaubte kaum
daß es Morgen würde Sch K 129 17 auch hier ursprünglich er glaubte es
kaum während es Morgen wurde ferner 42 3 Blau der diese Fälle

167 anführt vertritt die m E unhaltbare Auffassung daß es sich hier
um beigeordnete Sätze handele die da auftreten wo wir eigentlich Unter
ordnung erwartet hätten

6 Nachtrag Parallelismus in aufeinanderfolgenden Satzgebilden

79 a Ein Zustandsausdruck besteht recht häufig aus zwei aufein
anderfolgenden parallelen Satzgebilden raht c albet het c am bisdddni
w het c am yrdddni ich ging nach Hause indem ich von Wand zu Wand
torkelte wörtl indem mich eine Wand stieß und die andere zurück
gab DAT S 34 15 In ihrer Form entsprechen diese Satzgebilde zwar
meistens den Zustandssätzen so im eben angeführten Beispiel wo es
sich um zwei parallel gebildete Sätze nach Formtyp 1 handelt doch
kommen andererseits auch Gebilde vor die von der Form der uns be
kannten Zustandssätze abweichen addena mddde mn dzzamän yöm
nbattel yöm ndstdgel ich verbrachte eine Zeitlang einen Tag war ich
arbeitslos einen Tag hatte ich Arbeit DA T S 26 12 oder Konstruk
tionen die sich formal mit keiner üblichen Satzform decken kdll yöm
nantd el man balad labalad rridtl dl c arab arrahhäl hazzdm c a bhalbalad
wdzzdm c a ttänye btäni balad jeden Tag zogen wir von Stadt zu Stadt
wie die Nomaden diese Woche in dieser Stadt die nächste Woche in
einen anderen Stadt DA T S 36 10 1 Das wesentliche formale Merkmal
dieser Gebilde ist also nicht das Vorhandensein bestimmter Formtypen
wie beim Zustandssatz sondern der parallelistische Aufbau des
ganzen Zustandsausdruckes Daß diese Fälle getrennt von den üblichen
Zustandssätzen behandelt werden müssen geht ganz deutlich aus den
zuletzt angeführten beiden Beispielen hervor bei denen der Zustands
ausdruck mit den eigentlichen Zustandssätzen formal nichts zu tun
hat in beiden Fällen eröffnet ein Zeitadverb den Zustandsausdruck 2
Solche Fälle müssen daher unter dem formalen Gesichtspunkt des

1 In diesen beiden Fällen handelt es sich um einen verselbständigten
Zustandsausdruck vgl b Zum Schrägstrich vgl 74

2 Vgl auch das folgende Beispiel Bo S 101 18 wo das Objekt den Zu
standsausdruck einleitet
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Parallelismus gesehen und mit ähnlichen Fällen vgl 94 in Zu
sammenhang gebracht werden
Auch ihrer Funktion nach unterscheiden sich diese Konstruktionen von
den Zustandssätzen Sie bezeichnen u U polar entgegengesetzte
Details einer Situation wislu la D umm rrummän nnü säv inha
D uddämhpn wlhel zärrinha warähon sie kamen in Umm r Rummän an
indem sie die Kamele vor sich hertrieben und die Pferde hinter sich
nachzogen B g S 101 18 Diese Details stehen bisweilen nach Art der
Ausdrücke per merismum für eine größere Anzahl gleicher oder
ähnlicher Details vgl die beiden oben angeführten Beispiele DAT
S 34 15 und 36 10
Stellen die Details ein wiederholtes Hintereinander in der Zeit dar so
wird meist das iterative impf angewandt hek rnaddetdlli S3nt zamän
ana 9tla c man c and rrfcdlem w dstdgel c and m c allein so verbrachte ich

ungefähr ein Jahr indem ich von Meister zu Meister zog DA T S 4 11
marru zzswwär wähed ydlhdSlo löze wähed ydUpslo zöze es kamen Besucher
am Affenkäfig vorbei wobei ihm einer eine Mandel ein anderer eine

Nuß hinwarf DA T S 184 26 ferner das oben angeführte DAT S 26 12
Schließlich bezeichnen aufeinanderfolgende negierte Sätze das absolute
Ausbleiben jeglicher Tätigkeit so in BZ kcfadin lä hada jifamhin uala
hada igibilhin i i so saßen sie da wobei ihnen niemand zu essen gab und
niemand etwas brachte Sch K 44 5 uuassa c aleha uhädi la tihci uala
tiSci er traf Anordnungen betreff ihrer wobei sie nichts sagte und nichts
klagte S ch K 37 8 ka c ad c ind hannäs kä c dm iil c abu ssige la uähad
isallim c addef uala hada isäile er setzte sich zu den Leuten die dort
saßen und es Sidsche spielten wobei nicht einer den Gast begrüßte
oder fragte Scir K 74 2 ferner S ch K 68 5 1 und ein ähnliches Bei
spiel bei P iamenta S 86 1
b Aufeinanderfolgende parallele Satzgebilde treten sehr oft als ver
selbständigter unabhängiger Zustandsausdruckj 2 auf ma fl dlla dtla c
D ana w dlha o hüwe ydthf D addäm mdnni w ana Dr dlui D o mir blieb nichts
anderes übrig als ihm zu folgen Er stieg also mir voran nach oben
und ich folgte ihm nach DAT S 32 29 roh w rabatha mdn danabha
hüwe y ddd wdlbaPara tsddd hüwe bisadd 3 wdlba D ara t dd er band sie am
Schwanz an Er zog immerfort nach der einen und die Kuh nach der ande
ren Seite DAT S 146 35 ferner die Beispiele DAT S 26 12 36 10
a Anfang Aus Hama bjistantir limmin sär nuss illel uma hadd 3 iga

hüwe i c abbi näjäs wikibb näfäs er wartete bis es Mitternacht ward
aber niemand kam Er leerte und füllte einen Kopf des Nargile nach dem

1 Beim einen oder anderen der aus Sch K angeführten Beispiele mag es
sich ebenfalls um einen verselbständigten Zustandsausdruck handeln

s Vgl die verselbständigten Zustandssätze in 74 Zur Bedeutung der
Schrägstriche vgl ebendort

5 Man beachte den Wechsel von y und 6 impf in gleicher Funktion
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anderen Littmann ZS Bd 2 S 41 3 Aus BZ bäki häda haijäc jöm
jit c aSSa ujörn ma jif assäs er war ein Weber An einem Tage d h
manchmal aß er zu Abend an einem anderen Tage aß er nicht zu
Abend Sch K 60 2 lammin kirib ramadän sär ihaddir le iöm igtb
kuffit ruzz iöm gurrit samn usw als der Ramadan herannahte be
gann er sich für ihn vorzubereiten An einem Tage brachte er einen Korb
voll Reis mit an einem anderen einen Krug mit Schmalz Sch K
96 2

D Der uS mit /a und y impf

80a Es gibt im Damasz Konstruktionen die auf den ersten Blick
wie har häl mw cK iar Konstruktionen vgl Reck Synt 219 2 aus
sehen und die man deshalb zunächst als Zustandssätze bewerten will
badda Idzi Idmbärkm t c äyed c alena die Gratulanten werden kommen um
uns ein frohes Fest zu wünschen DAT S 132 1 Bei weiterer Betrach
tung zeigt sich dann aber daß solchen Beispielen syndetische
Parallen mit la gegenüberstehen D iza D iz t sitt latzür c ele wenn eine Frau
kommt um eine Familie zu besuchen Bg S 60 20 Daraus geht hervor
daß die zur Frage stehenden Konstruktionen zum Finalsatz zu
rechnen sind und nicht zum Zustandssatz wie die har häl muqaddar
Konstruktionen

Anm Piamenta bezeichnet S 55 die asyndetisohen Finalsätze des Dialek
tes von Jerusalem die ebenso wie im Damasz mit syndetischen Finalsätzen
mit la wechseln als häl OTwr/arfrfar Konstruktionen Synchron besteht
keinerlei Grund für die Beibehaltung dieses Terminus der arabischen Gram
matiker da die asyndetischen Finalsätze mit den Zustandssätzen nichts
mehr zu tun haben

Während im Har die häl iwgaddar Konstruktionen formal identisch
sind mit den häl wmgän w Konstruktionen sich jedoch funktionell von
ihnen unterscheiden wie dies auch aus der Verschiedenheit der Bezeich
nungen hervorgeht häl tnuqaddar bezeichnet Finalität häl muqärin
einen gleichzeitigen Zustand hat das Damasz für diese verschiedenen
Funktionen auch verschiedene Formen Bei Finalität steht impf bei
gleichzeitigem Zustand aber c am und ft impf nie impf vgl 76a
Anfang Hier hat sich also dem Dialekt vermittels der neu hinzuge
kommenen Formen b und c am impf eine Möglichkeit geboten für die
es im Har kein Äquivalent gibt mit den Formen des Impf die
Funktionen final und gleichzeitiger Zustand formal zu unterscheiden
b Asyndetische Beispiele sind häufiger als syndetische 3tla c labarra
0 dtnäica 3 ich ging hinaus um zu spähen DAT S 4 4 rdhna nWilna Si
D 3rne fayy nsrtäh su ayye wir sind gegangen um uns eine schattige
Ecke zu suchen um uns etwas auszuruhen DAT S 28 23 J abu hamdo
kän räyeh c al ahwe yähadlo nafas Abu Hamdo war ins Cafe gegangen um
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eine Wasserpfeife zu rauchen DAT S 170 21 c awäd ma mninzel lataht
niftahlo anstatt in den ersten Stock hinunter zu gehen um ihm zu
öffnen Bg S 57 30 c awäd ma jinzlu c albet jitgaddu anstatt daß sie
nachhause gehen um zu essen Bg S 71 14 D izet ddrüz wl c arab wfallähin
ddijcf kullhon c ala häret nnasära isäwu nnär wjPtlu wjihr u die Drusen
die Araber und alle Fellachen der Dörfer zogen zum Christenviertel um
dort Feuer zu machen zu morden und verbrennen Bg S 102 23
ferner DAT S 126 7 und das a Anfang angeführte DAT S 132 1
c Das übergeordnete Verb ist manchmal schon stark abgeschwächt und zu
einem Hilfsverb reduziert In diesen Fällen ist die Verbindung zwischen den
beiden Verben so eng daß sie weder durch la noch durch irgendein Satz
glied getrennt werden können D a c det tdtsaffan sie begann nachzudenken
DA T S 4 24 rdhna nlä D Una wir machten uns auf fingen an aufzusuchen
DAT S 28 23 vgl Bth ndär ydsrab il se mit ä fumer 8 255 unten und
auch das Auftaktverb s äm Bth S 691 usw Diese Verbindungen sind
nicht hypotaktisch sondern als Verbaleinheiten zu bewerten vgl 60 b
Ob ein Verb bereits zum Hilfsverb reduziert ist oder ob es noch den Wert
eines Vollverbs hat ist oft nicht mit Sicherheit festzustellen Im allgemeinen
kann auf Grund des oben Ausgeführten gesagt werden daß in Fällen in
denen die Verben voneinander durch ein Satzglied getrennt sind wie dies
in den unter b angeführten Fällen der Fall ist das Verb noch seinen vollen
Bedeutungswert besitzt

d Syndetische Beispiele Auf la muß das impf unmittelbar folgen 1
3 diu layähdu zzhäz sie kamen um die Aussteuer zu holen DAT S 46 6
wakten bifi layahod masäri quand il viendra toucher l argent Mal
S 303 2 fät rdzzal lamahzen layiSteri subbät ein Mann ging in ein
Warenhaus um ein Paar Schuhe zu kaufen Dietrich 21 ferner das unter
a Anfang angeführte Bg S 60 20 Bisweilen hat dia la mit impf
eine besondere Bedeutung kdll ma tdzi laldhrok heke swayye jedesmal
wenn sie sich ein bißchen zu bewegen anschickte DAT S 164 18 2

E Der uS mit lahatta und jy impf

81a Der uS ist meist Konsekutiv seltener Finalsatz Neben
lahatla kommt auch hatta vor
Der üS ist immer ein fragender oder negierter Satz In den notierten
Beispielen ist er stets nominal 3
b Asyndetische Beispiele sind häufiger als syndetische wen halli
darähmo haläl jiStiri hmär rahwän wo ist derjenige mit dem rechtmäßig

1 Zur Ursache dafür vgl 50 Anm
Die Bedeutimg fast etwas tun oder ähnliche Bedeutungen hat dia a

mit y impf auch in Cant Helb S 87 2 und Sch K 68 1
Im Dialekt von Jerusalem wo diese Beispiele häufiger vorkommen als

im Damasz gibt es auch Fälle mit verbalem üS vgl Piamenta S 65
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erworbenen Geld der einen jungen Esel kaufen würde wörtl wo ist
derjenige so daß er einen Esel Bg S 98 16 su zanbi D ana ruh
ben drrdzlen was ist denn meine Schuld daß ich zwischen die Füße
gerate DAT S 10 7 Bei Piamenta S 65 ana magnün D aqül lasähbi
bin ich etwa verrückt es meinem Freund zu erzählen Ferner ma
c andi tcerto terto saffeq lo fia il me manquait sa femelle a qui
j aurais fait battre les ailes pour le rappeler Mal S 278 3 ma c andi
halib tcfmih ich habe keine Milch so daß ich ihn ernähren könnte Bg
S 100 17 ma fi matrak nnäm gibt es keinen Platz daß wir schlafen
L ittmann ZDMG 56 1902 S 94 8
c Syndetische Beispiele ma c andi bet lahatta c arrfak Su bjilzemni ich
habe kein Haus so daß ich dir sagen könnte was ich benötige Bg
S 95 27 jä mara flüs mä c andi hatta gib lak lahm Weib ich habe kein
Geld um dir Fleisch zu kaufen Oestrup S 100 7 Ein Beispiel mit ta
aus dem Liban wdVard kdlla träb ma fi Sahir tayhaddi fih der Boden war
ganz aus weicher Erde es gab keinen Stein so daß er sich hätte fest
halten können aus den Texten von Herrn Jiha Für BZ vgl Sch K
68 3 Ende

d Diese Konstruktionen sind folgendermaßen aufzufassen Aus der
besonderen Natur des üS ergibt sich der irreale Charakter des uS Im
üS wird ein Sachverhalt etwa er hat Geld entweder in Frage gestellt
Hat er Geld oder negiert Er hat kein Geld Der uS setzt den Sach
verhalt des üS der dort in Frage gestellt oder negiert wird als ge
gebenen Fall voraus wenn er Geld hätte und ist selbst die Folge
jenes Falles

e Die har Parallelen der angeführten Fälle sind die Konstruktionen mit
fa und Subjunktiv nach Frage und Negation vgl Reck Synt 230 1
synt Verh 244 und besonders zahlreiche Beispiele bei Wright II S 301 ff
Das Har kennt aber auch ein fa mit Subjunktiv nach Befehl Hier besteht
also kein formaler Unterschied in allen 3 Fällen steht fa mit Subjunktiv
Aber funktionell bilden diese Fälle keine Einheit Sie sind teils final teils
konsekutiv und oft lassen sie sich sowohl als Final als auch als Konsekutiv
sätze deuten Eine klare formale Trennung zwischen den beiden Kate
gorien final und konsekutiv kennt das Har auch sonst nicht und so ist
z B hattä in dieser Hinsicht doppeldeutig
Anders liegen die Dinge im Damasz Der uS nach Befehl ist vom uS nach
Frage und Negation formal streng geschieden Nach Befehl steht la vgl

51 nach Frage und Negation wird der uS asyndetisch oder mit lahatta
konstruiert Hand in Hand geht mit der formalen auch eine funktionelle
Unterscheidung Im ersten Fall ist der uS final im zweiten konsekutiv
final Wir haben also wieder den Fall daß der Dialekt Kategorien trennt die
im Har formal zusammenfielen vgl 80a



III Syndetische und asyndetische Hypotaxe
sich gegenseitig ausschließend

Der uS mit Rückweis auf ein Suhst im üS

82a Der Relativsatz ist dadurch gekennzeichnet daß er von einem
Substantiv Beziehungswort abhängt und einen Rückweis c ä id auf
dieses Substantiv enthält Er wird in der Regel bei indeterminiertem Be
ziehungswort asyndetisch bei determiniertem syndetisch mit dlli oder
einem seiner Äquivalenten ydlli yalli halli gebildet 1 Syndese und Asyn
dese schließen sich also gegenseitig aus
Das typische Merkmal des Relativsatzes ist der Rückweis Er ist immer
pronominal Im asyndetischen Relativsatz tritt er nur in zwei Er
scheinungsformen auf Als inhärierendes Subjekt damir des Verbs oder
als Suffix beim syndetischen Relativsatz noch in einer dritten nämlich
als freies Pron darüber unten
Verb und Suffix können nur an bestimmten Stellen im Satz
stehen die durch die folgenden Schemata angegeben werden
Verbale Relativsätze

1 Verb
2 Verb mit Suffix
3 Verb f präpositionaler bzw nominaler Ausdruck mit Suffix

Nominale Relativsätze
4 Präpositionaler Ausdruck mit Suffix Substantiv
5 Nominaler Ausdruck mit Suffix f Substantiv bzw jeder andere

nicht verbale Ausdruck als Prädikat
Präpositionaler Ausdruck mit Suffix bedeutet Präp Subst mit
Suff z B c ale c ala ldo nominaler Ausdruck mit Suffix bedeutet
Subst Subst mit Suff z B dsmo dsm abü
Da es beim Relativsatz darauf ankommt das Glied mit dem Rückweis
u nd seine Stelle im Satz zu bestimmen ergab sich als sinnvoll bei der
A ufstellung der Schemata mit formalen Größen Verb Subst und nicht
wie beim Zustandssatz mit syntaktischen Präd Subj zu arbeiten 2
G ewöhnlich wird auch der syndetische Relativsatz nach diesen
Sc hemata gebildet Die Abweichungen vgl 85 sind Spezialfälle des Syn
det ischen Relativsatzes und werden zunächst außer Betracht gelassen

1 Für Abweichungen von dieser Regel vgl unten 83
2 Es ist wichtig zu beachten daß die Schemata des Relativsatzes im

Gegensatz zu den Formtypen des Zustandssatzes keinen merkmalhaften
Charakter an sich haben sondern lediglich zur Kennzeichnung der Stelle
des merkmalhaften Gliedes im Satz dienen



82b 85b Asyndetische und syndetische Beispiele zu den Schemata 1
Schema 1 asyndetisch dabbdrna D mte tlä ilna Si zalame ydabbdrna hilf
uns Find uns einen Mann der uns weiterhilft DA TS 18 5 be n ddde c ten
tdle c wähed saqi attä c tari bisalleh zwischen den beiden Dörfern kam ein
Verbrecher hervor ein Straßenräuber der Überfälle macht DAT
S 178 15 ferner DAT S 4 16,34 20 21 24 15 96 5,8 108 4 124 17
184 22 200 13 Bg S 87 4 Cant Helb S 95 2,4 M al S 311 6
Syndetisch ba c at warn s sayyäd halli häf er sandte nach dem Fischer
der sich fürchtete Cant Helb S 117 10 Ferner einige substanti
vierte Relativsätze Näheres 91 ydlli ma byähod mdn mdllto wer sie
nicht seine Frau aus seiner Religion nimmt DAT S 42 6 bdtfdzz ydlli
addurnet dl ahwe es erhebt sich diejenige die den Kaffee serviert hat
DAT S 90 24 ferner DAT S 36 18 68 25 80 30 106 34 188 15
B g S 93 2
Schema 2 asyndetisch biSllu lcdll si hattü sie tragen alles weg was sie
aufgetischt hatten DAT S 96 30 ana kunt särrfa kull kilmq älha
ich habe jedes Wort gehört das er gesagt hat Bg S 95 3 ferner DAT
S 176 4 Bg S 67 24
Syndetisch bydtlob msnnon dnnon ydzu bdllele ydlli c ayyanha er bittet
sie an dem Abend den er bestimmt hat zu kommen DAT S 92 28
ferner DAT S 92 23 96 14
Schema 3 asyndetisch täld c li tldtarbcf safhät kdll yöm ähod dzrdthon
es gelangen mir drei vier Seiten jeden Tag für die ich Lohn bekam

DAT S 38 27 nayymü nöme ydrtäh fiha laßt ihn doch schlafen daß er
sich ausruht wörtl einen Schlaf schlafen in dem er DAT
S 62 6 hatta yhassdlo kam kdlme ydstfid fihon damit ihm ein paar Worte
zuteil werden aus denen er Nutzen haben würde DA T S 80 24 ferner
DAT S 16 6 144 2 Bg S 70 21 22
Syndetisch weno D aräybak halli haket c ale wo ist dein Verwandter von
dem du erzählt hast DAT S 14 3 ferner ein substantivierter Relativ
satz kdnt halli 3 aStdgel jl a c tiha yä ich gab ihr das wofür ich arbeitete
DAT S 8 9
Schema 4 asyndetisch altälon Sagle ma fiha natize ich sagte ihnen
das ist eine Arbeit bei der doch kein Gewinn herauskommt DAT

S 10 18 ma hada ma c o msaddas es gibt hier keinen der einen Revolver
hat DA T S 62 9 fiha D ädi taht D tdo kätqb es gibt dort einen Richter dem
ein Schreiber unterstellt ist Bg S 52 31 ferner Dietrich 17 Anfang
25 Ende
Syndetisch 2 ydlli c andon dln diejenigen die Religion haben DA T
S 108 16 ydlli c ando c asa ydt c assa w ydlli c ando martlne ydtmörtan der

1 Nach Möglichkeit wurden erweiterte Beispiele darüber unten c nicht
angeführt sondern nur durch Stellenangabe zitiert

2 Unter den syndetischen Beispielen zu Schemata 4 und 5 fanden sich nur
substantivierte Relativsätze
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jenige der einen Stock besitzt bewaffne sich damit und derjenige der
ein Martini Gewehr hat hänge es sich um DAT S 76 13 ferner DAT
S 18 12
Schema 5 asyndetisch Saggalüni bzaride 3 dsma sawt dl c arab man
beschäftigte mich bei einer Zeitung die Sawt dl c Aruh hieß DA T S 40 2
zäybin rdzzäl 3 shtyär c dmro sab c in sdne sie führten einen alten Mann von
siebzig Jahren mit sich DAT S 56 1 ba c d dzzdwwär ta c mä dsrrä 3 ne
kblre bazratha fahle einer der Besucher gab ihm einen großen Pfirsich
mit einem riesig großen Kern zu fressen DAT S 198 15 c ando mitsarrqf
markazo bzahlq ihm ist ein Verwaltungsbeamter zugestellt dessen Sitz
in Zahle ist B g S 52 22 ferner DAT S 50 4
Syndetisch wen halli darähmo haläl wo ist derjenige dessen Geld recht
mäßig erworben ist B g S 98 16
c Jedes dieser fünf Grundschemata ist eine Minimalgestalt und
kann durch hinzukommende Glieder erweitert werden Jedes Glied
das nicht zum Grundschema gehört ist also ein erweiterndes Glied
Ein erweiterndes Glied mag durchaus eine wichtige Funktion im Satz
erfüllen So ist es z B Subjekt in hayy Sagle bisansdrha mudir dl izä c a
dies ist eine Arbeit die der Leiter der Sendung zu zensieren pflegt
Schema 2 DAT S 176 4 Aber für die Gestalt des Relativsatzes ist

ein solches Glied irrelevant
Erweiternde Glieder können nach dem Rückweis und vor ihm stehen
Nach dem Rückweis kamen vor Substantive etwa als Subjekte so
mudir dl 3 izä c a im zuletzt angeführten Beispiel oder als Objekte so
Swayyet gräd in 3 dza kän ba c atli war 3 a bdddo fiha Swayyet gräd wenn
er mir einen Zettel schickte mit dem er einige Waren bestellte Sche
ma 3 DAT S 144 2 adverbiale Bestimmungen so bakklr in hayye
Sagle bydnsdref fiha bakkir das ist eine Arbeit bei der er früh entlassen
wird Schema 3 DAT S 4 33 Vor dem Rückweis kamen vor Adver
biale Bestimmungen so bizamäno in la 3 ena Si wähed sähdbna bizamäno
kän yaStagel wir fanden einen Freund von mir der seinerzeit gearbeitet
hatte Schema 1 DAT S 16 11 Hilfsverben wie kän im soeben
angeführten Beispiel oder Pronomina und Negationspartikel die zu
Verben hinzutreten so in dlhdzztra halli 3 dnte ma btdhzdrha das Rätsel
das du nicht errätst Schema2 DAT S 196 20 Satzglieder in Form von
Suffixen so in 3 atle ykassrak fiha eine Tracht Prügel mit der er dich
zerschlägt Schema 3 DAT S 64 22
Erweiterungen durch Substantive kamen vor dem Rückweis nicht
vor Diesem Umstand liegt offensichtlich die Tendenz zugrunde die
Grundschemata des Relativsatzes nicht durch gewichtige Glieder wie
dies Substantive sind aufzuspalten 1
d Verwandt damit ist das Bestreben den Relativsatz nicht zu stark vom
Beziehungswort zu trennen In den meisten notierten Fällen folgte der

1 Da wo dies dennoch geschieht gilt eine andere Regel vgl 83 b
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Relativsatz unmittelbar auf das Beziehungswort Zwischen Beziehungs
wort und Relativsatz traten nur adverbiale Bestimmungen Diese waren
entweder Bestandteil des Relativsatzes in welchem Fall sie erweiternde
Glieder eines Schemas waren so z B bizamäno in dem unter c ange
führten DAT S 16 11 oder Bestandteil des üS so z B kdll yöm in
dem unter b Schema 3 angeführten DAT S 38 27 In einem Beispiel

stand eine adverbiale Bestimmung im üS und eine im Relativsatz min
bi a cc ed rdzzäl garlb bbeto tül dssahr ma byatlcf barrät dlbäb wer setzt sich
einen fremden Mann ins Haus der den ganzen Monat nicht vor die Tür
geht DAT S 126 27

83 a Die Regel wonach bei indeterminiertem Beziehungswort der
asyndetische bei determiniertem der syndetische Relativsatz steht
wird im Damasz im allgemeinen streng befolgt Nur in wenigen Aus
nahmen kam Syndese bei indeterminiertem Beziehungswort vor
dFdmm btdgmez si wähde msnhon ydlli btcfnfha ahwdtha zarife die Mutter
gibt einer von ihnen von der sie weiß daß ihr Kaffee gut schmeckt ein
Zeichen mit den Augen DAT S 90 18 D alon aklät slli bihdbbüha aktar
si gibt es für sie Speisen die sie besonders gerne mögen DAT S 120 5
b Ein Ausnahmefall mit Syndese bei indeterminiertem Beziehungswort
ist besonders beachtenswert bdthdtt mandil aswad yalli ma bibayyen
wdsSa manno sie trägt einen schwarzen Gesichtsschleier aus dem ihr
Gesicht nicht hervorschaut DAT S 84 28 Hier steht vor dem Rück
weis ein Substantiv vrjssa wodurch das Schema des Relativsatzes
aufgespalten wird vgl 82 c Ende Einige ähnliche Fälle mit Spaltung
durch ein Substantiv fanden sich in BZ bäki häna ualad illi ibn c arüs
katal abüh es war da ein Knabe dessen Vater Ibn c Arus getötet hatte
Sch K 78 2 lamltak möte illi c umur hada ma mätha ich will dich einen
Tod sterben lassen den noch niemand gestorben ist Sch K 121 1 und
das gleiche Beispiel in Sch K 121 3 Der Umstand daß diese Relativ
sätze mit Substantiv vor Rückweis sowohl im Damasz als auch in BZ
trotz der Indetermination ihres Beziehungswortes syndetisch sind
legt die Vermutung nahe daß der Gebrauch des Relativums hier durch
die Gestalt des Relativsatzes bedingt ist Durch die Aufspaltung mit
einem Substantiv und das damit verbundene Zurücktreten des Rück
weises gewinnt der Relativsatz ein zu starkes Eigengewicht und sein
Charakter als Relativsatz muß durch das Relativum verdeutlicht
werden 1
Diese Erklärung für Syndese bei indet Beziehungswort trifft natürlich
nicht für Fälle zu die wie die beiden zu Beginn des genannten Fälle
und einige aus BZ vgl Blau 200c streng nach den Schemata des
Relativsatzes gebaut sind Prinzipiell sollte aber der Gedanke daß die

1 Ähnlich könnte auch w slön maiäkel ydlli c ä ßin sawa fiha und was
die Probleme sind die sie zusammen erleben DAT S 108 12 zu beurteilen
sein Allerdings ist es hier ein Adverb sawa das den Relativsatz aufspaltet
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Verteilung von Syndese und Asyndese nicht immer nur von dem
Determinationsverhältnis des Beziehungswortes sondern darüber
hinaus auch von satzstrukturellen Faktoren Wortfolge Stellung
des Rückweises abhängen kann bei der Behandlung des Relativsatzes
in den arabischen Dialekten nicht außer acht gelassen werden

84 Entsprechungen von har Relativsätzen mit der Wortstellung
Adjektivisches Prädikat f Subjekt mit Kasusattraktion beim Adjektiv
vgl Reck Synt 203 kennt das Damsz nicht Nur ein Beispiel dieser
Art wurde notiert bei dem es sich jedoch offenbar um eine Nachahmung
der har Konstruktion handelt vgl Ähnliches auch beim Zustandssatz

77 c und Anm drrdizäl bihdbb D akle mrakkaze tabhha der Mann liebt
Essen das gut gekocht ist DAT S 120 6 Hier wird die für die har
Konstruktion typische Kasusattraktion durch Genusattraktion mrak
kaze für mrakkaz ersetzt

85a Fälle mit asyndetischer Bildung bei nominalen Relativsätzen
mit freiem Pron als Rückweis wie har äyätun muhkamätun hunna
ummu l kitäbi festgefügte Verse die die Mutter des Buchs sind nach

Reck Synt 201 2 wurden im Damasz nicht notiert Nur im synde
tischen Relativsatz kam bei nominalem Prädikat das freie Pron
vor bydlbsu Imläye yalli hlye harräta w fazze sie ziehen den Umhang
an der aus einem Rock und einem Oberteil besteht 1 tvdl c aivämm mn
dnnäs yalli ma hdnne matdayynvn und die gewöhnlichen Leute die nicht
religiös sind DAT S 86 4 Das freie Pron bleibt aber häufiger aus
yhdttu f5 D o halmhallal yalli tawahln tawahin sie legten darauf das sauer
Eingemachte das aus einzelnen Mühlsteinen bestand DAT S 82 17
ferner das ähnliche DAT S 86 1 und vielleicht auch die syntaktisch ein
wenig zweifelhafte Konstruktion biwaddeb D awä c i zartfe wdlmnah ydlli
zdlde lahadäk dnnhär er richtet sich für diesen Tag elegante und gute
Kleider her die neu sind DAT S 94 7
b Bei präpositionalem Prädikat wurden nur Fälle ohne freies Pron
notiert s D äl dssanä c lye Iii c andak frag die Gesellen die bei dir sind
DAT S 12 11 s, rna nds al hazzirän yalli hawälena wir fragten nun die
Nachbarn die um uns herum waren DAT S 26 23 bihdtt fö ammsnno
hallaffe ibeda halli mn dSSäS er setzt darauf diesen weißen Turban aus
SäS DAT S 84 4 ferner DÄ T S 10 12 90 22 96 28
c Zweifellos stehen diese Relativsätze zum Teil für einfache attributiv ge
brauchte Präpositionalausdrücke vgl Brock Orundr II S 270 Blau

205d Die Tendenz diese Ausdrücke durch einen Relativsatz wiederzu
geben geht wohl von Fällen aus in denen die Möglichkeit der Verwechslung
mit Präpositionalausdrücken in Prädikatsfunktion besteht Man sagt
iäme c 3 eh mhdddin yalli bsssälhiye die Moschee des Schech Mshyi dd Din
in 3 älhiye DAT S 80 2 und weiter bis DAT S 80 4 weil es ohne yalli

1 Das Beispiel entstammt dem Text Nr 13 der DAT wurde jedoch dort
irrtümlich bei der letzten Abschrift ausgelassen
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bedeuten könnte Die Moschee des Scheeh M ist in S Wenn diese Ver
wechslungsmöglichkeit nicht besteht so kann der Präpositionalausdruck
ohne Relativkonjunktion stehen w fiha kam zäme c kbär akbarhon zäme c
dVamwi bwasf dS äm es gibt darin in Damaskus einige große Moscheen deren
größte die Omayyadenmoschee mitten in Damaskus ist DAT S 80 1
Die Relativkonstruktion setzt sich jedoch auch schon in solchen Fällen
durch und attributiv gebrauchte Präpositionalausdrücke werden immer
seltener

86 Für das Auftreten von impf im Relativsatz gibt es einige
Gründe

a Wenn der üS Wille Hoffnung Wunsch Aufforderung usw bezeich
net So stets nach einem Befehl nayymü nöme yartäh fiha laßt ihn einen
Schlaf schlafen in dem er sich ausruht DAT S 62 6 dabbarna dnte
tla ilna Si zalame ydabbarna ywassdlna hnlk hilf uns Find uns einen
Mann der uns weiterhilft der uns dorthin bringen kann DAT S 18 5
ruh istari ra s ganam jekün kblr kaufe ein Schaf das groß ist O estrup
S 66 12 Nach jeder Art Willensäußerung biddna üda ikün fiha
tahten wir wollen ein Zimmer in dem zwei Betten sind B g S 70 21
bw3ssna nlä ilna si D 3rne ndl äwa fiha swayye es war unsere Absicht
einen Winkel zu finden wohin wir uns ein wenig zurückziehen könnten
DAT S 16 6 talab mdnnon ya c tüh dawa ynahhfo er bat sie sie mögen
ihm eine Arznei geben die ihn abmagern ließe C ant H elb S 95 2
Nach einem Wunsch mahla därcim lauinn fiha ter isaffik uiranni wie
schön wäre euer Haus wenn darin ein Vogel wäre der mit den Flügeln
schlägt und singt S ch K 46 11 Ende Auch ohne daß im Hauptsatz
ein Begehren ausgedrückt ist kann der Relativsatz impf haben wenn
er eine Aussage enthält die für das Beziehungswort zutreffen soll
so z B in laha nds c älak bsagle t fzbak tamäm ich werde mich für dich
um eine solche Arbeit bemühen die dir vollkommen zusagt DAT
S 34 25 und im Gegensatz dazu etwa mdsfddd 3nni J dStdgel ayye
sagle bdtkalhfni fiha ich bin bereit jede Arbeit zu leisten mit der du
mich beauftragst DAT S 184 21
b Wenn der Relativsatz eine iterativ durative Handlung bezeichnet
täld c li tldtarba c safhät kdll yöm D ähod D 3zr3thon es gelangen mir drei vier
Seiten jeden Tag für die ich Lohn bekam DAT S 38 27 hattni bdar c a
m c äwen lalli ysalleh dttalifönät er versetzte mich nach Dar c a als Assisten
ten für den der die Telefone reparierte DAT S 36 17 ferner DAT
S 8 9

87 Die Partizipien gelten gewöhnlich als Verben und nehmen in den
Schemata die Stelle des Verbs ein Dies geht aus einem Beispiel hervor
wie häda yalli tarhäne marto dieser Mann dessen Frau die Fehlgeburt
hatte Schema 3 DAT S 166 26 Eine nicht verbale Auffassung des
Part hätte hier eine Konstruktion nach Schema 5 zur Folge häda yalli
marto tarhäne Weitere Beispiele bdssä c a yslli msttaf ln c aleha zur Zeit
die sie vereinbart hatten Schema 3 DAT S 94 9 känu ld me mü
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Sab c äninha D akalu sie hatten früher nur einen Happen gegessen von
dem sie nicht satt wurden Schema 2 DAT S 150 21 hattet dt c a
maktüb c aleha bank c ala bäh mahalli ich hängte ein Schild mit der Auf
schrift Bank an meine Ladentür Schema 3 D ietrich 19
Substantivierte Partt werden natürlich wie Nomina behandelt so
mdtdayynin in dem in 85a angeführten DAT S 86 4

88 Wie im Har vgl R eck Synt 201 8 kann auch im Damasz
der auf das Objekt hinweisende Rückweis fehlen ana bidfa c ssi c r
ydlli D ana bdddi ich zahle den Preis den ich will D ietrich 20 Ende
dl c dzz ydlli D addu der Wohlstand den sie erlebt haben DAT S 46 23
Ebenso wie im Har kann nach einem Zeitausdruck die Präposition
mit dem Rückweis fehlen vgl dazu N öldeke Zur Gramm S 97 1
bi c ayynu lele yzzu harrzäl sie bestimmen einen Abend an dem die
Männer kommen sollen DAT S 92 21

89 Das Beziehungswort ist zu implizieren nach fi es gibt in
Fällen wie fi mfaskal w fi byatla c räkez es gibt krumme Stücke und es
gibt Stücke die gut gelingen DAT S 120 29 So auch bei dem häufig
vorkommenden fi man mit nachfolgendem Subst oder Suff w fi man
harrzäl alkammal bydbsu tarbüS es gibt unter den älteren Männern
solche die einen TarbüS tragen DAT S 84 10 w fi msnhon bydlbsu
tä iye süf es gibt unter ihnen solche die ein wollenes Käppchen
tragen DAT S 84 15 fi manon bizibu Uplwiyät hädra mndssü es gibt
unter ihnen solche die die Süßigkeiten fertig vom Basar bringen
DAT S 114 4 Bei manchen Fällen mit fi mdnhon dieser Art für zahl
reiche weitere Beispiele vgl DAT S 84 16ff wird vermutlich bereits
ein Übergang erfolgt sein es gibt unter ihnen solche die einige
von ihnen Dadurch entstand ein komplexer pronominaler Ausdruck
mit einer Funktion wie etwa har ba c d mit Suff Daß dieser Übergang
erfolgt ist beweist ein Fall wie säru ydlbsu fi mdnhon rwäb einige von
ihnen tragen schon Kleider DAT S 86 19

90 Zu einer starren Formel ist ein Relativsatz nach Schema 1 mit seinem
Beziehungswort zusammengewachsen im Typ Si bizannen DA T S 30 10
Er beinhaltet eine affektische Aussage des Entsetzens oder Entzückens
Im genannten Beispiel hat er die Bedeutung Es ist zum Verrückt
werden Beispiele Si biharreb dnnöm es war zum Schlafvertreiben
DAT S 14 27 Si bikaS c er elbadan c etait ä donner la chair de poule
M al S 322 3 si biSayyeb es ist zum Ergrauen DAT S 62 22 In BZ
drückt man sein Entzücken etwa über einen großen Fund den man

1 Man wird wohl auch die untergeordneten Sätze bei Reck Synt 187 2
die alle auf Zeitausdrücke folgen mit Nöldeke 1 e als Relativsätze mit
fehlendem Rückweis und nicht wie Reck als Attributsätze aufzufassen
haben Die Argumentation von Reck synt Verh S 508 gegen Nöldekes
Auffassung ist wenig überzeugend
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gemacht hat u a mit Worten aus wie iSi biklib ilmuchch isi bimjjir
il c akil es war zum Verrücktwerden Sch K 50 13 79 11 Durch den
affektischen Charakter der Konstruktionen ist die syntaktische Bindung
zum Vorangehenden nur sehr locker lammin täh han k bahhar illa
uhalbistän uissediruän uiSi bifarrih ilkalb als er hinunterging sah er da
war ein Garten und eine Gartenlaube und es war herzerfreuendI 1
S ch K 52 7 lcämat hassufra tinmadd min hän la hanäk isi biSbi c mit
zalame in kürzester Zeit deckte sich der Tisch es war so daß man
100 Mann sättigen konnte S ch K 87 11

91a Ein syndetischer Relativsatz mag substantiviert auftreten im
Har vgl Reck Synt 207 10 Er kann Subjekt sein su ydlli ntafa c to
welchen Nutzen hattest du davon DAT S 144 9 oder als Objekt von

einem Verb abhängen ylahhe yalli bdddo yrüh c alhammäm er läßt
denjenigen der ins Bad gehen wollte noch beizeiten zum Gebet
ankommen wörtl er ermöglicht ihm ihn einzuholen DAT S 80 30
oder von einer Präposition hattni bddr c a m c äwen lalli ysalleh dttalifönät
er versetzte mich nach Ddr c a als Assistenten für den der die Telefone
reparierte DA T S 36 17 Es wurden keine Beispiele mit substantiviertem
Relativsatz in genetivischer Abhängigkeit von einem Substantiv notiert
wie etwa im Har siräta lladlna 3 an c amta c alaihim den Weg derer

denen du Gnade erwiesen hast
b Der substantivierte Relativsatz hat bisweilen konditionalen Charakter
vgl Bth S 13 Dies geht aus einem Beispiel hervor wie ydlli bydlbes
kdndjira bydstdri kdndara wer Schuhe ohne Schnürsenkel trägt kauft
sich solche oder wenn einer DAT S 112 29 dem eine Reihe von
inhaltlich parallen Konditionalsätzen vorausgeht DAT S 112 27ff
Weitere Beispiele ydlli bydshar bdllel binäm bmnh r wer nachts wacht
schläft am Tag oder wenn einer DAT S 152 8 ydlli bydz c al mn
dtt ni mnd Sdtlo zdldet ivssso wer sich über den anderen ärgert dem
ziehen wir die Haut im Gesicht ab oder wenn sich einer DAT
S 154 7 ferner DAT S 170 26

1 Die wörtl Wiedergabe solcher Beispiele mit etwas was oder der
gleichen wie sie meist bei Sch K zu finden ist verfälscht den Sinn und
Charakter dieser Konstruktionen

7 Bloch Hj potaxe



Anhang

Parataxe im Sinne eines Temporal oder Konditionalverhältnisses
im weitesten Sinne

92 Wie anderen Sprachen stehen auch dem Damaszenischen für die
Verknüpfung zweier Gedanken außer hypotaktische Gefüge auch
parataktische zu Gebote
Parataxe kann ebenso wie Hypotaxe syndetisch und asyndetisch sein
Als Konjunktionen der Parataxe kommen im Damaszenischen z B w und
und läken aber vor Da die syndetische Parataxe keine besonderen Pro
bleme stellt wird sie in den folgendenBetrachtungen außer acht gelassen

93 a Von der asyndetischen Parataxe seien hier die sehr verbreiteten
Fälle behandelt die ein temporales oder konditionales Begriffs
verhältnis bezeichnen So z B ist das Begriffsverhältnis temporal in
D dzu layähdu zzhäz 3 älülon ma mna c tikon als sie kamen um die Aus
steuer zu holen sagten sie zu ihnen Wir geben sie euch nicht DAT
S 46 6 oder konditional in kän bkdll hära radyö wähed c andak
radyö tdzi kdll dl c ä ile taba c ak bdddhon ydsma c u c andak es gab in jeder
Gasse einen einzigen Radioapparat Hattest du einen Radioapparat
so kam zu dir deine ganze Familie um bei dir zu hören DA T S 176 1
btds al bidftllük wenn du fragst dann wird man es dir zeigen DAT
S 24 23 und dazu ein Parallelbeispiel in Bg S 63 12 Mit dem tempo
ralen und konditionalen Begriffs Verhältnis verwandt ist das Kausal
Verhältnis und das Konzessivverhältnis Ein Kausal verhältnis
liegt z B vor in ma kän ydskot 3 mt dabahto sakkatto bdlmarra es hat
nicht geschwiegen da habe ich ihm die Kehle durchgeschnitten und es
ein für allemal zum Schweigen gebracht DAT S 160 18 Konzessiv
ist das Begriffsverhältnis in c amma lükha lükha ma c amma tdtla c manni
häkl so sehr ich es auch überdenke und überlege ich bringe es doch
nicht fertig mit ihm zu sprechen DAT S 126 28

Anm Für Parallelen aus dem indg Sprachraum vgl E Kieckers Zur
Parataxe s Bibliographie Für das Sem vgl Brock Orundr II

301 Bravmann 17 wo Ende des eine scharfe Trennung zwischen diesen
Fällen und den mit Konjunktionen gebildeten hypotaktischen Bedingungs
sätzen durchgeführt wird Blau 193 und dort Literatur über die Er
scheinung in den Dialekten Es ist ein Nachteil der Darstellung von Blau
daß er die Trennung zwischen diesen Fällen und den hypotaktischen Be
dingungssätzen nicht durchführt so daß die parataktischen Fälle anstatt
im Kapitel Beiordnung neben den hypotaktischen im Kapitel Bedingungs
satz behandelt werden
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b Ein aus zahlreichen Sprachen bekannter Typ ist ein Satzgefüge mit
Imperativ im Vordersatz 1 Das Begriffsverhältnis ist stets konditional
gassei wdsSalc btdsha iv btdtnaSSat wasch dir das Gesicht wenn du dir
dann wirst du wach und munter DAT S 132 34 ante rüh c annaqäbe
nnaqäbe bdtSagglak geh du zur Gewerkschaft dann wird dir die Gewerk
schaft Arbeit verschaffen DAT S 24 21 Im Vordersatz y impf im Sinne
eines Jussivs jähud el c asäje wejinzil fiha kill jäm hamsin c asäje c ala
tlzhä bitqül loh er nehme einen Stock und verabreiche ihr täglich
fünfzig Stockhiebe auf ihren Hintern dann wird sie zu ihm sagen
O estrttp S 100 4 Imperativ im Vordersatz kommt oft in Sprich
wörtern vor dbäh dl härüf byifaUam ds sa c dän h hyäke schlachte das
Schaf dann lernt der Affe weben C ant H elb S 96 1 Besonders oft
kommt der Typ mit Imperativ im Vordersatz im Indg vor vgl K iek
kers S 8 oben
Der Typ hat sowohl im Damasz als auch in BZ vgl Blatt 193 im
Nachsatz ausschließlich das 6 impf
c Auch das Har kannte eine parallele Konstruktion und zwar mit dem
Indikativ des Imperfekts im Nachsatz vgl letztes Beispiel bei Reck
Synt 258 2 Daraus ist der bekannte Typ gawäb al D amr hervorgegangen
indem sich nämlich der Indikativ des Imperfekts dem Modus des vorauf
gehenden Imperativs als Apokopatus angeglichen hat vgl Brook Qrundr
II 292 b Kieckebs S 7 Bravmann S 129 oben
Bravmanns Auffassung 1 c ist daß sich diese Angleichung nur dann voll
ziehen konnte wenn die beiden ursprünglich parataktischen Sätze zu einer
hypotaktischen Satzeinheit verschmolzen waren Diese Auffassung ist nicht
zwingend Vielmehr ist anzunehmen daß die Konstruktion parataktisch
geblieben ist vgl Brock und Kieckers 11 cc und daß es sich um eine rein
äußerliche Veränderung handelt die gerade durch die syntaktische Gleich
wertigkeit der Sätze hervorgerufen wurde und die das Ergebnis des Be
strebens ist diese syntaktisch gleichwertigen Sätze auch formal anein
ander anzugleichen Diese Tendenz finden wir auch in den Fällen mit
Parallelismus wieder vgl 94
d Ein den bisher angeführten parataktischen Satzgefügen gemein
samer Wesenszug ist daß die Satzstellung innerhalb des Satz
gefüges der natürlichen Denkrichtung folgt Diese bewegt
sich beim konditionalen Begriffs Verhältnis von der Bedingung zur Folge
und beim temporalen Begriffsverhältnis vom früher zum später Ge
schehenen vgl Wündt II S 336,337

Anm Wir haben uns in der Darstellung auf diejenigen parataktischen
Satzgefüge beschränkt die den soeben dargestellten Wesenszug aufweisen
innerhalb deren also die Satzstellung einer Kausalfolge oder einer Folge in
der Zeit entspricht Nicht behandelt wurden daher parataktische Satzgefüge

1 Mit Vordersatz meine ich nicht etwa untergeordnete Protasis sondern
bezeichne damit rein äußerlich den ersten der beiden aufeinanderfolgenden
Sätze
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mit adversativem Begriffsverhältnis von der Art etwa der Fälle bei Brock
Orundr II 299a z B letztes Beispiel dort
e Das Prinzip der Satzstellung gemäß der natürlichen Denkrichtung
liegt auch solchen parataktischen Satzgefügen zugrunde bei denen das
Begriffsverhältnis weder temporal noch konditional ist Meist kann es
nur schwer durch die üblichen Bezeichnungen der syntaktischen Ver
hältnisse wiedergegeben werden und häufig ist es mehrdeutig Alle diese
Fälle verdienen jedoch hier aufgenommen zu werden weil ihnen der
Gedanke der Folge Folge in der Zeit bzw Kausalfolge vgl oben
zugrunde hegt So häufig bei Sprichwörtern bei denen es offenbar nicht
darauf ankommt ein bestimmtes Begriffsverhältnis genau auszu
drücken sondern nur darauf eine Folge zu bezeichnen m tl ma rdhti
rndtl ma ziti wie gegangen so gekommen wörtl wie du gegangen bist
DAT S 18 31 30 30 3 mna mdn Sagle a c adna b amarr ich war vom
Regen in die Traufe gekommen wörtl ich kam von einer Misere
los und gelangte in eine schlimmere DAT S 36 8 rabb dl c älamln
bi atta c ha b 3rne biwassalha b ahsan der Herr der Welt schneidet an der
einen Ecke ab und knüpft an einer besseren wieder an DAT S 38 19
mätet D eht s c äde Ibahtq ma soeur est morte c est un bonheur pour moi
Fughali Proverbes 1006 zäz bdVäPi bed ma mdnlä i Hühner gackern
Eier finden wir nicht wohl mit konzessivem Sinn Zwar gackern die
Hühner Frayha 1600 vgl auch einige Fälle bei Kieckers S 8
Lediglich der Gedanke einer Folge liegt auch in kurzen epigrammati
schen Sprichwörtern anderer Sprachen vor so etwa Viel Feind viel
Ehr mit gefangen mit gehangen Ehestand Wehestand brune matinee
belle journöe feves fleuries temps de folies nach Ries S 151

94a In den meisten parataktischen Gefügen wird die Zusammen
gehörigkeit der beiden Sätze nicht besonders gekennzeichnet Auf den
ersten Blick könnte man solche Sätze als selbständige d h nicht zu
einem Satzgefüge gehörende Sätze auffassen Nur die Tatsache daß
sie logisch inhaltlich zusammengehören und nebeneinander stehen so
wie die besonderen Intonationsverhältnisse 1 veranlassen uns
sie als zusammengehörend zu werten
Diese schwache Kennzeichnung durch die Modulation scheint der Spra
che jedoch nicht zu genügen Denn wir beobachten eine recht deutliche
Tendenz die Zusammengehörigkeit durch ein formales Mittel zu kenn
zeichnen das wir als Parallelismus bezeichnen möchten
b Die allgemeinste Erscheinungsform des Parallelismus besteht in der
Gleichheit der Verbalformen im Vordersatz und Nachsatz So steht das
b bzw impf im Vordersatz und Nachsatz in btdgli llcsbbe msnhsttslha

1 Die besonderen Intonationsverhältnisse bestehen darin daß der erste
der beiden Sätze Vordersatz mit einer steigenden Intonation der sog
Spannungskadenz der zweite mit einer fallenden Intonation endet vgl
Einleitung
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swayyet nasa wenn die kabbe kocht tun wir ein wenig Stärke daran
DAT S 124 13 mdnhdtt dlmayy bürde batsir sahne tun wir das Wasser
kalt hinein dann wird es warm DAT S 172 21 bifüt ivähed c assazn
byaslah J awä c l wenn einer ins Gefängnis geht legt er seine Kleider ab
DAT S 168 29 Ein Beispiel aus der modernen arabischen Literatur
tas aluni kaifa c araftuhä aqülu laka al musädafa wenn du mich fragst
wie ich sie kennengelernt habe so sage ich dir es war Zufall T auf I q
al H akim Qisas S 78 4 Ein Beispiel mit impf im Nachsatz zur
Bezeichnung des Wunsches btähdl 0 alla yhannlkun wenn du ihn heira
test so möge euch Gott segnen aus den Texten von M J iha Ferner
die in 93a angeführten Beispiele DAT S 24 23 126 28
Das Perf steht im Vordersatz und Nachsatz in häda ttahsaldär säj kall
ahl ds siT ämu c ale tarako als dieser Steuereinnehmer sah daß alle

Leute des Basars gegen ihn aufstanden ließ er von ihm ab DA T S 56 11
In einigen Fällen wurde der Nachsatz durch das Auftaktverb äm ein
geleitet welches die Folge unterstreicht ma känet tamro D man halbahwäs
amt atta c ta w marrcfta da sie nicht durchgepaßt hat durch das Loch

habe ich sie in Stücke zerschnitten und sie hindurchgebracht DAT
S 158 10 ma lcän yaskot amt dabahto da es nicht geschwiegen hat habe
ich ihm die Kehle durchgeschnitten DAT S 160 18 ferner DAT
S 160 11

Anm Parataxe zur Bezeichnung eines Konditionalverhältnisses mit Gleich
heit der Verbalformen im Vordersatz und Nachsatz kannte auch das Akka
dische puhädi ul tubbalänim ma kaspam vÄasqalü lcunüti bringt ihr
die Lämmer nicht her so wird man euch Silber zahlen lassen vgl v Soden

160b

c Der Parallelismus der gleichen Verbalformen wird bisweilen dadurch
hergestellt daß ein ö impf von kän im Vordersatz einem b bzw impf
im Nachsatz gegenübersteht bikün arrazzäl byastagel b c asr D rüs bislr
c ala zam n alhdrme byaStagel blera dahab bikün halla arrdzzäl byastagel
blera dahab y D asbeh c am yaStagel b ars wenn der Mann für zehn Piaster
arbeitete dann war es zur Zeit der Ehefrau alten Stiles so als ob er für
ein Goldpfund arbeitete wenn er jetzt für ein Goldpfund arbeitet dann
wird es so als arbeite er für einen Piaster DAT S 48 7 batkün assagle
ben azzgär batsir aSsagle ben lakbär wenn es etwas unter den Kleinen gab
wurde es gleich die Sache der Großen DA T S 78 23 bikün ma c o masalan
hamsin lern byarbah D alf lern wenn er z B fünfzig Pfund hat verdient
er tausend Pfund DAT S 170 9 bikün hassammän mäsek haVannlne
c amma ykatt baVannine hadlke zet byamro D häda sseh hatte der Krämer
eine Flasche in der Hand gehalten indem er in diese Flasche öl goß so
kam gerade dieser Schech vorbei DAT S 180 13 bikün sär c id ssallb
mni tof l c inab wenn das Fest des Kreuzes kommt pflücken wir die
Trauben B g S 91 4 ferner B g S 65 34

Anm Es ist nicht klar wie es zur Verwendung des 6 impf von kän in
dieser Funktion kam Wir vermuten daß von den Fällen ausgegangen
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werden muß in denen bikün die Idöe d une probabilite ausdrückt vgl
Bth S 733 Ein Bedeutungsübergang Vielleicht möglicherweise falls
wenn ist durchaus denkbar vgl dazu Nakhla S 110

d Stärker als durch die Gleichheit der Verbalformen innerhalb eines
Satzgefüges kommt der Parallelismus durch den parallelen Aufbau
mehrerer aufeinanderfolgender Satzgefüge zum Ausdruck Es liegt hier
das aus dem Zustandssatz bekannte Mittel der Wiederholung einer
Satzstruktur vor vgl 79a 01 ante lha OD c alek hattetak bdsSams zU
bdlfayye hattetak bdlfayye 3 zU bdssams du bist daran schuld Als ich dich
in die Sonne gestellt habe gingst du in den Schatten als ich dich in den
Schatten gestellt habe gingst du in die Sonne DAT S 184 12 Vier
parallele Satzgefüge aufeinanderfolgend zur Bezeichnung einer sich
öfter wiederholenden Handlung fl wähed c ando hmär bydrkabo ma
bydmSi bydnzel bysdjSo bipmsi bydtla c bydrkab ma bydmsi bydnzel
byddfos alhmär bydmsi einer hatte einen Esel Wenn er ihn bestieg ging
er nicht stieg er aber ab und schob ihn so ging er stieg er auf und saß
rittlings so ging er nicht stieg er aber ab und schob den Esel so ging
er DAT S 194 11 Gerne werden Alternativen durch parallele Satz
gefüge bezeichnet habbet na DD i ma habbet rüh min wissi willst du so
wähle Willst du nicht so scher dich weg Bg S 99 4

Anm Eine Alternative bezeichnet durch zwei parallele Satzgefüge im
Akkadischen libbu Sü ma mimma iddanasie lä libbu Sü ma mimma lä
iddanaäse ist es sein Wille gibt er ihr etwas ist es nicht sein Wille gibt er
ihr nichts vgl v Soden 160e
e Mitunter bezeichnen parallele Satzgefüge einzelne Details die aus
einer Gesamtsituation herausgegriffen werden Diese einzelnen Details
stehen nach Art der Ausdrücke per merismum für eine größere Anzahl
gleicher oder ähnlicher Details vgl 79a So werden z B bei der Schilde
rung der Reparaturarbeiten an einer Telephonlinie einzelne reparierte
Gegenstände aufgezählt die als Beispiele für eine größere Anzahl
ähnlicher Gegenstände stehen Durch dieses Zerpflücken einer Situation
in Bestandteile bekommt die Schilderung eine detaillierende Breite
kdll Idhtüt matrah mu mäSye sdkket alhadld bdddna ndmSi ma c ha w nsalldhha

häda Srit mdrhi nsaddo häda fdnzän maksür ngayyro w häda c ämüd
mäyel nzallso an allen Linien überall wo die Eisenbahn hinging mußten
wir entlangziehen und sie reparieren War hier z B ein Draht locker so
machten wir ihn fest hier ein Isolator zerbrochen so wechselten wir ihn
aus dort eine Telegraphenstange schief so setzten wir sie wieder zu
recht DA T S 36 5 ferner kdll Si sär gäli c anna tanzara bfnäha
c anna farSe nakalna süfätha bd c nähon c anna kam sahn nhas zäydln c anna
b3 c nähon alles war teuer geworden hatten wir z B einen großen Topf
so verkauften wir ihn ein Bett so zupften wir die Wolle heraus und ver
kauften sie ein paar kupferne Teller die wir übrig hatten so verkauften
wir sie DA T S 26 14 Aus BZ issit sälha hädi darulSe fi der rassän
hädi birühu c indha magänln bit c akkilhim hada mashür btirja c issihir
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c anne hada bidde sihir bitsauuih le die Sitt Sälha eine Derwische in
Der Gassän zu ihr gehen Irre und sie gibt ihnen Verstand Ist
jemand bezaubert so nimmt sie den Zauber von ihm Will jemand einen
Zauber haben so macht sie ihn ihm Sch K 10 1,2 Vgl ferner einige
Beispiele mit parallelem Satzgefüge bei Rhodokanakis Bd II 98
f Äußerst behebt ist der Parallelismus in Sprichwörtern Seine formalen
Mittel sind hier zunächst die uns aus den oben angeführten Beispielen
bekannten Der Parallelismus der Verbalformen in Vordersatz und
Nachsatz und der parallele Aufbau mehrerer aufeinanderfolgender
Satzgefüge
Beispiele dmna man sagle a c adna Vamarr ich kam von einer Misere
los und gelangte in eine schlimmere DAT S 36 8 robb dl c älamfn
bi J attd c ha b D drne biwassdlha b ahsan der Herr der Welt schneidet an
einer Ecke ab und knüpft an einer besseren wieder an DAT S 38 19
Vgl auch suntu sänak huntu hänak bewahrst du ihn bewahrt er dich
betrügst du ihn betrügt er dich Brock Grundr II 301a Anfang
Ein dem Sprichwort eigenes Mittel des Parallelismus ist der Reim
mdtl ma rdhti mdtl ma D ztti wie gegangen so gekommen DAT S 18 31
ferner die oben 93 e Ende angeführten Beispiele aus Feghali und
Frayha für das Deutsche die dort angeführten Beispiele aus Ries
Auch einige der Fälle bei Brock Orundr II 301 d haben den Reim
Ein besonders geläufiges Mittel des Parallelismus in Sprichwörtern
besteht in der Wiederholung eines Ausdruckes So z B in hebr Sprich
wörtern wie igsif da c at igsif mak D öb wer an Wissen zunimmt nimmt zu
an Leiden Ecel 1 18 mäsä isSä mäsä tob hat man ein Weib gefunden
so hat man ein Gut gefunden Pr 18 22 nach Brock Grundr II 301 c
Fürs Deutsche vgl Ausdrücke wie Viel Feind viel Ehr mit gefangen
mit gehangen usw

Anm Parallelismus durch anaphorische Wiederholung des Subjekts liegt
vor in der Redensart der Mohr hat seine Arbeit getan der Mohr kann
gehen Schiller Die Verschwörung des Fiesko zu Genua III 4 Ende nach
K teckers S 13 Kein Parallelismus wäre in der Mohr hat seine Arbeit
getan er kann gehen

g Die Tendenz zur parallelistischen Gestaltung mag Konstruktionen
hervorbringen die nicht mehr mit den gewöhnlichen Maßstäben der
Syntax zu messen sind So etwa das Sprichwort mdtl ma rdhti mdtl ma
D ziti wie gegangen so gekommen wörtl wie du f gegangen bist
DA T S 18 31 Syntaktisch gerechtfertigt ist nur das erste mdtl ma Zum
Verständnis der Konstruktion müssen wir von der Form des Sprich
wortes ausgehen wie sie Feghali Proverbes 1176 bringt mdtl ma
rdhti D zlti Vergleicht man diese beiden Formen des Sprichwortes so
ergibt sich nach unserer Auffassung daß es sich im ersten Fall um eine
rein mechanische Wiederholung von mdtl ma handelt In diesem
speziellen Fall hat die Tendenz zur parallelistischen Gestaltung noch
einen ganz besonderen inhaltlichen Sinn nämlich die Gleichwertigkeit
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von Gehen und Kommen durch die formale Angleichung beider Teile
des Sprichwortes darzustellen Ähnlich ist wohl auch die Wiederholung
der vergleichenden Partikel ka zu verstehen in dem hebr Ausdruck
kämoni kämökä k c ammi k c ammekä k süsai k süsekä ich bin wie du
und mein Volk wie dein Volk und meine Rosse wie deine Rosse 1 Kön
22 4 dasselbe nochmal 2 Kön 3 7 Auch hier ist nur das erste ka
syntaktisch gerechtfertigt 1

95 Der wichtigste Wesenszug der hier behandelten parataktischen
Satzgefüge besteht darin daß ihnen der Gedanke einer Folge Folge
in der Zeit bzw Kausalfolge zugrunde hegt ohne daß aber die Art
der Folge näher bestimmt ist Das heißt mit anderen Worten ohne daß
ein spezifisches Begriffsverhältnis etwa kausal konditional
bezeichnet wird Im Gegensatz dazu ist in hypotaktischen Gebilden das
Begriffsverhältnis in der Regel eindeutig bezeichnet sei es als kondi
tional temporal usw
Nun ist es nicht leicht festzustellen unter welchen Umständen für den
gleichen Sachverhalt einmal die parataktische einmal die hypo
taktische Ausdrucksweise gewählt wird wann man also etwa sagt
btds al biddllük und wann aza btas al biddllük Es scheint mir daß bei
lockerer weniger auf den präzis logischen Zusammenhang bedachter
besonders aber bei affektbetonter Rede kurzum überall da wo es
weniger auf das logische Verhältnis als auf den bloßen Zusammenhang
ankommt daher auch bei Sprichwörtern die parataktische Ausdrucks
weise bevorzugt wird während die hypotaktische bei ruhiger wohldurch
dachter Rede angewandt wird
Jedenfalls bestehen beide Ausdrucksweisen in der Sprache neben
einander gehören aber zwei verschiedenen Ausdrucksebenen an Die
Auffassung von Hävers 25 wonach parataktische Ausdrucksweise
und Satzmelodie als Ausdrucksmittel syntaktischer Beziehungen in

erster Linie einer primitiven Sprachstufe zugeschrieben werden und
demzufolge ihre Anwendung in gesprochener Sprache als Rückfall in
diese betrachtet wird ist wohl kaum haltbar

1 Nach unserer Auffassung gehören auch Ausdrücke wie je länger je lieber
hierher Vgl auch in Jerusalem kullma kullma Piamenta S 589 unten
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